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Preamble

The Parties to the present Agreement,

Cognizant of the fact that lack of adequate political, non-commercial and commercial
risk insurance is a significant impediment to the availability of finance for investments in
Africa and the expansion of African foreign trade and intra-Africa trade,

Acknowledging previous multilateral efforts made by African States towards regional
economic integration through co-operation in trade liberalization and development so as to
attain sustainable growth, promote economic activity and create an enabling environment
for foreign trade, as well as cross-border and domestic investments,

Recalling the economic objectives and aims of the Charter of the Organization of Af-
rican Unity and the Treaty Establishing the African Economic Community and the other
several African Treaties on regional economic integration, including the Treaty Establish-
ing the Common Market for Eastern and Southern Africa, the Treaty Establishing the
Southern African Development Community and the Treaty Establishing the Economic
Community of West African States,

Recognizing the significant role played by both the private sector and multilateral de-
velopment institutions in trade, investments and other productive activities in Africa,

Desirous of the economic and social benefits, more particularly poverty reduction,
which increased partnership among African States, multilateral development institutions
and the private sector regarding trade, investments and other productive activities, would
bring to African peoples,

Convinced that the establishment of an African trade insurance agency would increase
the availability of financial resources for trade, investments and other productive activities
and reduce the cost of trade finance in Africa by mitigating the associated political, non-
commercial and commercial risks,

Have hereby agreed as follows:

Article 1. Interpretation

1. General

(a) Any reference to this Agreement shall include any amendments or modifica-
tions thereto as may be made thereunder after the date on which this Agreement
enters into force.

(b) Words signifying the singular number only shall include the plural number and
vice versa. Words importing the masculine gender include the feminine gender.

(c) The use of headings in this Agreement is for convenience of reference only.
The headings do not confer any special meaning or emphasis whatsoever and
this Agreement is to be read in its entirety. This Agreement is divided into Ar-
ticles, paragraphs, sub-paragraphs and clauses, in hierarchical order.

2. Definitions

Except where the context otherwise requires, the following terms shall have the fol-
lowing meanings:
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"African State" means any State which is, or which is qualified to become, a member
of the Organization of African Unity;

"Agency" means the African Trade Insurance Agency established under paragraph 1
of Article 2 of this Agreement;

"Body" means an International Development Financial Institution or a Regional Eco-
nomic Organization;

"Body Corporate" means a body corporate duly established or registered under the
laws of a Participating State or in any other State;

"Depository" means the Secretary-General of the Organization of African Unity or
such other Person to whom the power to act as depository may be delegated pursuant to
paragraph 1 of Article 29 of this Agreement;

"Eligible Risks" means the risks eligible for coverage under policies of insurance, co-
insurance and reinsurance, or under contracts of guarantee issued or supported by the Agen-
cy, as may be determined by the Agency from time to time;

"Financial Year" means, in respect of the Agency, the period between the first day of
the month of January and the last day of the month of December in each calendar year or
such other period as may be determined by the General Assembly;

"Founding Member" means an African State which signs this Agreement prior to the
date upon which it enters into force;

"General Assembly" means the General Assembly referred to in Article 10 of this
Agreement;

"International Development Financial Institution" means a multilateral organization or
institution constituted by sovereign States to facilitate the financing of projects and pro-
grams to promote economic and social development within the territories of its members;

"Member" means an African State, Body or Body Corporate party to this Agreement;

"Participating State" means an African State party to this Agreement;

"Person" means a natural or a legal person, and includes an International Development
Financial Institution and a Regional Economic Organization;

"Regional Economic Organization" means a multilateral organization or institution
constituted by sovereign States of a given region upon which those member States have
conferred competence in respect of matters relating to economic and social development
within the region;

"State" means any state or grouping of states, and includes a Participating State.

Article 2. Establishment

1. Establishment

There is established an institution to be known as the African Trade Insurance Agency.

2. Autonomy

The Agency shall be autonomous and shall enjoy administrative and financial indepen-
dence in the discharge of its functions.
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Article 3. Legal Capacity

1. International Character

The Agency shall possess international legal personality.

2. Corporate Character

The Agency shall be deemed to be a legally constituted body corporate with perpetual
succession and a common seal under the national laws of each of the Participating States.

3. Legal Capacity

The Agency shall possess full juridical personality and, in particular, the legal capacity
to:

(a) institute and be a party to judicial and other legal or administrative proceed-
ings;

(b) acquire and dispose of any property by any means;

(c) enter into contracts and conclude agreements;

(d) borrow funds in the manner that the Board of Directors, guided by sound and
prudent financial principles, may consider appropriate to achieve its object and
purpose;

(e) open and maintain accounts in any bank or other financial institution, in a Par-
ticipating State or elsewhere, in domestic or foreign currency;

(f) accept gifts, grants, donations or benefactions from any Person;

(g) act as an agent for any Participating State or Person or authorize any Person to
act as its agent;

(h) take such steps and do all such things as may appear to it necessary or desirable
to protect its interests; and

(i) generally do all such things as are incidental or conducive to the attainment of
its object and purpose, the exercise of its powers and the conduct of its busi-
ness as are conferred or prescribed by this Agreement.

Article 4. Object and Purpose

1. Object and Purpose

The object and purpose of the Agency are to facilitate, encourage and develop the pro-
vision of, or the support for, insurance, including coinsurance and reinsurance, guarantees,
and other financial instruments and services, for purposes of trade, investments and other
productive activities in Africa in supplement to those which may be offered by the private
sector, or in cooperation with the private sector.

The Agency shall be guided in all its decisions by the provisions of the preceding para-
graph.
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2. Functions

To serve its object and purpose, the Agency shall:

(a) facilitate the development of trade, investments and other productive activities
in Africa through the provision of, or support for, insurance, coinsurance, re-
insurance or guarantees against political, non-commercial and commercial
risks;

(b) establish and administer, on behalf and with the concurrence of Participating
States, whether jointly or severally, insurance, coinsurance, reinsurance or
guarantee schemes and facilities for promoting trade, investments and other
productive activities in Africa;

(c) mobilize financial resources necessary or useful to achieve its object and pur-
pose; and

(d) undertake such other activities and provide such other services as it may con-
sider incidental or conducive to the attainment of its object and purpose.

3. National Legislative and Administrative Action

Each Participating State shall, within a reasonable period, take all legislative action un-
der its national law and all administrative measures necessary to enable the Agency to fully
and effectively fulfill its object, purpose and functions. To this end, each Participating
State shall promptly inform the Agency in writing of the specific action which it has taken
for the aforementioned purpose.

Article 5. Membership

1. Membership

(a) Membership in the Agency shall be open to:

(ii) African States or any public entity nominated or designated by any such
African State; and

(iii) such other Bodies or Bodies Corporate as may become Members upon the
approval of the General Assembly.

(b) Membership in the Agency shall be acquired upon:

(i) signature and ratification of this Agreement in the case of a Founding
Member;

(ii) depositing an instrument of accession to this Agreement in the case of an
African State which is not a Founding Member; or

(iii) executing and depositing with the Depository a letter of acceptance of the
provisions of this Agreement in the case of a Body or a Body Corporate,
subject to a prior decision of the General Assembly pursuant to Article 11,
clause 2(bXi) to admit such Body or Body Corporate.

(c) Membership in the Agency may be held in:

(i) the name of a Participating State;
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(ii) the name of a public entity nominated or designated and empowered to that
effect by a Participating State; or

(iii) the official or corporate name of a participating Body or Body Corporate.

2. Separate Memberships

Nothing in this Article shall be deemed to restrict the ability of a Participating State,
or a Body or Body Corporate based or established in that Participating State, to acquire and
hold separate memberships in the Agency.

Provided where membership is held in the name of a Participating State, the concerned
Participating State shall not nominate or designate a public entity to hold its membership.

3. State Guarantee for Public Entity

Where a Participating State has nominated or designated a public entity under clauses
1 (a)(i) and 1 (c)(ii) of this Article to be a Member of the Agency, that Participating State
shall be a guarantor, as principal and not merely as a surety, of all the obligations of such
public entity towards the Agency.

Article 6. Authorized Capital Stock and Allocation of Shares

1. Authorized Capital Stock

The Agency shall have an open-ended capital stock based on an initial authorized nom-
inal capital stock of Four Million United States Dollars (US Dollars 4,000,000) divided into
Forty (40) shares having a par value of One Hundred Thousand United States Dollars (US
Dollars 100,000) each, which shall be available for subscription by Members.

2. Classes of Shares

Shares of the Agency shall be divided into three classes as follows:

(a) Class "A" shares, which shall be offered, allotted and issued to Participating
States or their nominated or designated public entities on a one share per
Member basis;

(b) Class "B" shares which shall be offered, allotted and issued to Participating
States on such terms and conditions as the Board of Directors may determine;
and

(c) Class "C" shares which shall be offered, allotted and issued to Bodies or Bod-
ies Corporate on such terms and conditions as the Board of Directors may de-
termine.

3. Division of Class "B" Shares of the Authorized Capital Stock into Paid-In and Call-
able Shares Class "B" shares of the authorized capital stock of the Agency shall be divided
into paid-in shares and callable shares, in such proportion as the Board of Directors may
determine.

4. Increase of Authorized Capital Stock

The initial authorized nominal capital stock and any subsequent authorized capital
stock of the Agency may be increased by a two-thirds majority resolution of the General
Assembly. Any increase of the authorized capital stock of the Agency shall comply with
the relevant provisions of this Agreement.
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5. Limitation of Members' Liability

(a) The liability of the Members holding Class "B" shares or Class "C" shares
shall be limited to the unpaid portion, if any, of their respective shares.

(b) No Member shall be liable for the obligations of the Agency by reason of its
membership in the Agency.

6. Shares not to be Pledged or Encumbered

A Member shall not pledge or cause to be encumbered in any manner whatsoever the
shares of the Agency's capital stock. Any pledge or other encumbrance made in contraven-
tion of this paragraph shall be null and void ab initio.

Article 7. Subscriptions

1. Determination of Subscriptions

Subject to this Agreement, the Board of Directors shall determine the allotment and
subscription of shares of the capital stock of the Agency by Members.

2. Payment of Subscriptions for Class "A" Shares by Participating States

Payment for Class "A" shares subscribed by a Participating State shall be made in Unit-
ed States Dollars or in any convertible currency acceptable to the Agency at the rate of ex-
change then prevailing, as determined by the Board of Directors, within sixty days of
depositing an instrument of ratification with the Depository, in the case of a Founding
Member, and within sixty days of depositing an instrument of accession with the Deposi-
tory, in the case of a Participating State other than a Founding Member.

3. Payment of Subscriptions for Class "B" Shares by Participating States

Payment for such portion of the Class "B" shares subscribed by a Participating State
which the Board of Directors has determined be paid in shall be made upon subscription in
United States Dollars or in any convertible currency acceptable to the Agency at the rate of
exchange then prevailing, as determined by the Board of Directors.

4. Payment of Subscriptions for Class "C" Shares by Bodies or Bodies Corporate

Payment for Class "C" shares subscribed by a Body or Body Corporate shall be made
in United States Dollars or in any convertible currency acceptable to the Agency at the rate
of exchange then prevailing, as determined by the Board of Directors, within sixty days of
depositing a letter of acceptance of this Agreement, in the case of a Body or Body Corpo-
rate, with the Depository.

5. Payment of Subscriptions Following Increase of Authorized Capital Stock

The requirements of Article 7, paragraphs 2, 3 and 4 of this Agreement shall apply with
the necessary modifications to any shares allotted and issued following an increase in the
authorized capital stock of the Agency.

6. Regulation of Shares

Calls on shares, matters relating to share registers and certificates, the Agency's lien on
shares, the transfer of shares and other matters related to shares shall be regulated by the
Board of Directors in accordance with the provisions of the rules and regulations made by
the General Assembly pursuant to this Agreement.
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Article 8. Operations

1. General

(a) The resources and the facilities of the Agency shall be used exclusively to
achieve the object, purpose and functions specified in Article 4, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

(b) To this end, the Agency shall operate in accordance with the provisions of this
Agreement and the rules and regulations, including internal operational proce-
dures, made pursuant to this Agreement.

2. Risk Insurance and Procedures

(a) Subject to such rules and regulations as the General Assembly shall adopt, the
terms and conditions of policies of insurance, coinsurance and reinsurance or
contracts of guarantee issued or supported by the Agency shall each be in a

form approved by the Board of Directors, including provisions regarding Eli-
gible Risks, transactions eligible for support and Persons eligible for insurance
or guarantees.

(b) The Agency shall, subject to the rules and procedures adopted by the General
Assembly and guidance received from the Board of Directors, have the power
to conclude insurance, co-insurance, reinsurance and guarantee transactions.

(c) The Board of Directors shall establish and periodically review the rates of pre-
miums, fees and other charges, if any, applicable to each policy of insurance,
coinsurance and reinsurance, and each contract of guarantee, issued or sup-
ported by the Agency.

3. Political Interference Prohibited

The Agency, its officers and staff shall not interfere in the political affairs of any Par-
ticipating State; nor shall they be influenced in their decisions by the political character of
the Participating State or States concerned.

Article 9. Financial Provisions

1. Financial Management

(a) The Agency shall carry out its activities in accordance with sound business and
prudent financial management practices with a view to maintaining under all
circumstances its ability to meet its financial obligations.

(b) The Agency shall allocate its net income to reserves until such reserves reach
ten times the subscribed capital stock of the Agency. After the reserves of the
Agency have reached the prescribed level, the General Assembly shall decide
whether, and to what extent, the Agency's net income shall be allocated to re-
serves, be distributed to the Agency's Members or be used otherwise. Any dis-
tribution of net income to the Agency's Members shall be made in proportion
to the share of each Member in the capital stock of the Agency.
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(c) The Agency may invest funds not immediately needed in its operations or
funds held by it for pensions in such investments as the Board of Directors
may approve from time to time, provided that such investments shall:

(i) not be speculative in nature;

(ii) be such that the capital thereof is not susceptible to depreciation or other-
wise at risk of loss; and

(iii) be liquid in nature so as to ensure that funds are available to meet the fi-
nancial obligations of the Agency.

2. Budget

The Managing Director shall prepare an annual budget of revenues and expenditures
of the Agency for approval by the Board of Directors.

3. Accounts

The Agency shall publish an annual report which shall include statements of its ac-
counts, as audited by independent external auditors. The Agency shall circulate to Mem-
bers at appropriate intervals a summary statement of its financial position and a profit and
loss statement showing the results of its operations.

Article 10. Organization and Management

The Agency shall have a General Assembly, a Board of Directors, and such other or-
gans as the General Assembly may determine. It shall also have a Managing Director and
such other officers and staff as the Board of Directors may determine are necessary for the
Agency to carry out its functions efficiently.

Article 11. General Assembly

1. Composition

Every Member of the Agency shall be a member of the General Assembly. Each
Member of the Agency shall appoint one representative and one alternate to the General
Assembly.

2. Functions and Powers

(a) Subject to the provisions of this Agreement, all the powers of the Agency shall
be vested in the General Assembly.

(b) In addition to the other functions and powers set out and conferred upon it by
this Agreement, the General Assembly shall have the power to:

(i) admit new members and, in the case of Bodies or Bodies Corporate, de-
termine the conditions of their admission;

(ii) determine the remuneration of the Directors;

(iii) appoint and remove, on the recommendation of the Board of Directors,
the Managing Director and determine his remuneration and terms and
conditions of service, including disciplinary rules relating to the Manag-
ing Director;
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(iv) appoint the external auditors of the Agency and determine their mandate
and remuneration;

(v) consider, approve or reject the annual accounts of the Agency;

(vi) subject to Article 9, sub-paragraph 1(b) of this Agreement, determine and
authorize, on the recommendation of the Board of Directors, the alloca-
tion and distribution of net income;

(vii) suspend or terminate the operations of the Agency and determine the dis-
tribution of the assets of the Agency in the event of dissolution;

(viii)consider and determine any matter which the Board of Directors may refer
to it;

(ix) generally provide guidance to the Board of Directors in the discharge of
its functions; and

(x) perform such other functions and exercise such other powers as may be
incidental or conducive to the discharge of any of the functions or exercise
of any of the powers provided under this Agreement.

3. Delegation of Powers

(a) Subject to this Agreement, the General Assembly may, by resolution, either
generally or in any particular case, delegate to the Board of Directors the ex-
ercise of any of its powers or the performance of any of its functions under this
Agreement with the exception of the powers and functions set out in paragraph
2 of this Article.

(b) The General Assembly shall retain full power to exercise authority over any
matter delegated to the Board of Directors under sub-paragraph 3(a) of this Ar-
ticle.

4. Chairman of the General Assembly

The Chairman of the General Assembly shall be elected from among the members rep-
resenting the Participating States.

5. Meetings

The General Assembly shall meet at least once in every Financial Year and may hold
extraordinary meetings at the request of any Member, provided that such a request is sup-
ported by at least one-third of the Members. All meetings of the General Assembly shall
be held at the interim or permanent headquarters of the Agency.

6. Quorum

For the purposes of transacting any business under this Agreement, fifty percent of the
Members plus one shall constitute the quorum for a meeting of the General Assembly.

7. Voting

(a) Each fully paid up Class "A" share held by a Participating State shall carry one
vote at any meeting of the General Assembly.

(b) Class "B" shares shall not carry any right to vote at any meeting of the General
Assembly.
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(c) Except as provided under sub-paragraph (e) of this paragraph 7 and Article
12, clause (l)(a)(ii) of this Agreement, Class "C" shares shall not carry any
right to vote at any meeting of the General Assembly.

(d) Save as expressly provided by this Agreement, all decisions of the General As-
sembly shall be by simple majority of the Participating States present and vot-
ing.

(e) Class "C" shares shall be entitled to vote in respect of the matters set forth un-
der clauses (2)(b)(iv) and (v) of this Article at the meeting of the General As-
sembly where these matters are to be determined.

8. Rules, Regulations and Procedure

Subject to this Agreement, the General Assembly is hereby empowered, either on its
own motion or on the recommendation of the Board of Directors, to make rules and regu-
lations prescribing for matters that are required or permitted by this Agreement to be pre-
scribed or are necessary or convenient to be prescribed for giving full effect to the
provisions of this Agreement, including, without limiting the generality of the foregoing,
its own procedure.

Article 12. Board Of Directors

1. Composition

(a) The Board of Directors shall comprise:

(i) six Directors, three of whom shall be from the private sector, elected by
Members of the Agency holding fully paid up Class "A" shares; and

(ii) one Director elected by Members of the Agency holding fully paid up
Class "C" shares.

(b) The Board of Directors shall elect a Chairman from among the Directors ap-
pointed under clause 1(a)(i) of this Article.

(c) The Members of the Agency holding fully paid up Class "A" shares shall have
the power to remove a Director elected under Article 12, clause (1)(a)(i). The
Members holding fully paid up Class "C" shares shall have the power to re-
move a Director elected under Article 12, clause (1)(a)(ii).

(d) The Chairman, the other Directors and their Alternates shall be elected imme-
diately prior to the annual meeting of the General Assembly.

(e) The Chairman, the other Directors and their Alternates shall hold office for a
term of three years and shall be eligible for reappointment for only one further
term of three years after the initial appointment.

(f) An Alternate Director shall have full power to act for the Director to whom he
is an Alternate, if such Director is not present. Any Alternate Director may
participate in meetings of the Board of Directors but may vote only in the ab-
sence of the Director to whom he is an Alternate.
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2. Qualifications of Directors

The Chairman, the other Directors and their Alternates shall be persons with interna-
tionally recognized qualifications and extensive practical experience in at least one of the
following fields: insurance; trade finance and banking; commercial law; and economics.

3. Disqualification of Directors

(a) No person shall be appointed as the Chairman, a Director or an Alternate if the
person:

(i) does not have the qualifications prescribed by paragraph 2 of this Article;

(ii) has been convicted of any offence in which dishonesty is an element, or of
any offence for which he is sentenced to a term of imprisonment without
the option of a fine; or

(iii) has been declared financially insolvent or bankrupt by a court of competent
jurisdiction.

(b) No person shall continue in office as the Chairman, a Director or an Alternate
if the person:

(i) is unable to perform the functions of his office by virtue of mental or phys-
ical infirmity;

(ii) is declared financially insolvent or bankrupt by a court of competent juris-
diction;

(iii) is convicted of any offence in which dishonesty is an element, or of any
offence for which he is sentenced to a term of imprisonment without the
option of a fine;

(iv) is absent without valid reason from three consecutive meetings of the
Board of which he or she has received notice and without the consent of
the Chairman; or

(v) fails to comply with the requirements of paragraph 8 of this Article.

4. Functions and Powers

(a) The Board of Directors shall be responsible for managing the business and
general operations of the Agency, and for this purpose shall discharge all the
functions and exercise all the powers conferred upon it under this Agreement
or delegated to it by the General Assembly.

(b) Without limiting the generality of sub-paragraph 4 (a) of this Article, the
Board of Directors shall have the power to:

(i) suspend the Managing Director for a period up to three months and make
appropriate recommendations to the General Assembly;

(ii) administer the organization's structure and determine the qualifications
and responsibilities attaching to all posts within the Agency;

(iii) control, supervise and administer the property and other assets of the
Agency in such manner as best promotes the object and purpose for which
the Agency is established;
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(iv) approve the annual budget of revenues and expenditures of the Agency
prepared by the Managing Director;

(v) cause to be kept all proper books and records of accounts of the income,
expenditure and assets of the Agency;

(vi) cause to be prepared and submitted to the General Assembly, within a pe-
riod of three months from the end of each Financial Year, annual accounts
of the Agency together with a statement of the income and expenditure of
the Agency during the year in reference and a statement of the assets and
liabilities of the Agency on the last day of the year in reference;

(vii) consider and approve the annual report of the Agency prepared by the
Managing Director; and

(viii)provide secretarial services to the General Assembly and any other servic-
es that the General Assembly may require.

5. Meetings

The Board of Directors shall meet as often and in such places within Africa as the busi-
ness of the Agency may require, but not less than two times in any Financial Year. The
Managing Director shall attend the meetings of the Board of Directors, but shall have no
vote in respect of any matter before the Board of Directors.

6. Quorum
The quorum for the transaction of any business by the Board of Directors shall be four

members including the person presiding.

7. Voting

(a) Each Director shall have one vote.

(b) All decisions of the Board of Directors shall be by resolution passed by a ma-
jority of the Directors present and voting. In the case of an equality of votes,
the Chairman shall have a casting vote.

8. Disclosure of Personal Interest

A member of the Board of Directors who has a direct or indirect personal interest in a
matter being considered or to be considered by the Board of Directors shall, as soon as pos-
sible after the relevant facts concerning the matter have come to his knowledge, disclose
the nature of his interest to the Board of Directors, and shall not be present during any de-
liberations on the matter by the Board of Directors or vote on such matter. Any disclosure
under this paragraph shall be recorded in the minutes of the meeting in question.

9. Procedure

Subject to this Agreement and any general directives of the General Assembly, the
Board of Directors shall regulate its own procedure.
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Article 13. Managing Director

1. Qualifications of the Managing Director

The Managing Director shall be a person of integrity and of the highest competence
with internationally recognized qualifications and extensive practical experience in at least
one of the following fields: insurance, banking, or trade finance.

2. Conduct of the Managing Director

The Managing Director shall not, while in office, engage in any activities that in the
opinion of the Board of Directors are incompatible with his office in the Agency.

3. Responsibilities of the Managing Director

(a) The Managing Director shall be the chief executive officer of the Agency and
shall, subject to this Agreement, be responsible to the Board of Directors for
the day-to-day management of the affairs of the Agency.

(b) The Managing Director shall be responsible for the appointment, discipline
and dismissal of all staff members of the Agency, in accordance with regula-
tions prescribed by the Board of Directors. The Managing Director shall en-
sure the highest standards of efficiency, technical competence and integrity of
the staff of the Agency, who shall also be required to refrain from engaging in
any activities that in the opinion of the Managing Director are incompatible
with their functions.

(c) The Agency shall, in the exercise of its legal personality, be represented by the
Managing Director.

(d) The Managing Director shall perform such functions as are conferred by this
Agreement and such additional duties as the Board of Directors may direct.

4. Tenure of Office for the Managing Director

The Managing Director shall hold office for a term of four years and shall be eligible
for reappointment for only one further term of four years after the initial appointment.

5. Independence

The Managing Director, the officers and staff of the Agency, in the discharge of their
functions, owe their duty exclusively to the Agency and shall neither seek, nor receive in-
structions in regard to the discharge thereof from any authority external to the Agency.
Each Member shall respect the international character of this duty and shall refrain from
any action to influence the Managing Director, the officers or the staff in the discharge of
their functions.

6. Disqualification

The provisions of Article 12, paragraph 3 regarding disqualification of Directors shall,
with the necessary modifications, apply to the Managing Director.
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Article 14. Permanent Headquarters and Offices

1. Permanent Headquarters

(a) The permanent headquarters of the Agency shall be located within the territory
of a Participating State selected by the General Assembly.

(b) Any transfer of the permanent headquarters temporarily to the territory of an-
other Participating State shall not constitute a removal thereof unless there is
an express decision by the General Assembly to that effect.

(c) The Participating State hosting the permanent headquarters shall recognize its
extraterritoriality. The permanent headquarters shall be inviolable.

2. Headquarters Agreement

The Participating State selected by the General Assembly to host the permanent head-
quarters of the Agency shall, as soon as practicable following notification of its selection
and, in any event, within thirty days of such notification, conclude a headquarters agree-
ment with the Agency, and take all necessary measures to render the headquarters agree-
ment effective.

3. Branch or Representative Offices

(a) In discharging its functions under this Agreement, the Agency may establish
branch or representative offices in any country, whether or not that country is
a Participating State, as the Board of Directors may deem necessary for the ful-
fillment of the Agency's object and purpose.

(b) A Participating State in whose territory a branch or representative office of the
Agency is located shall, as soon as practicable following notification of the de-
cision to locate a branch or representative office in its territory, conclude ap-
propriate agreements with the Agency in respect of such branch or
representative office, taking into account the provisions of Article 15 of this
Agreement.

Article 15. Immunities, Exemptions and Privileges

1. Immunities, Exemptions and Privileges

Each Participating State shall take all legislative action and all administrative measures
under its national laws necessary to enable the Agency to fully and effectively fulfil its ob-
ject and purpose, and to carry out the functions entrusted to it. To this end, each Participat-
ing State shall accord to the Agency, in its territory, the status, immunities, exemptions and
privileges set forth in this Agreement, and shall promptly inform the Agency in writing of
the specific action which it has taken for that purpose.

2. Immunity of Property and Assets

The property and other assets of the Agency, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from:

(a) search, requisition, confiscation, expropriation, nationalization or any other
forms of seizure, taking or foreclosure by executive or legislative action; and
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(b) seizure, attachment or execution before the delivery of final judgement or
award against the Agency in any proceedings.

3. Immunity of Archives

The archives of the Agency and, in general, all documents belonging to, or held by it
shall be inviolable and immune from seizure wherever they may be located, except that the
immunity provided for in this paragraph 3 shall not extend to documents required to be pro-
duced in the course ofjudicial or arbitral proceedings to which the Agency is a party or pro-
ceedings arising out of transactions concluded by the Agency.

4. Freedom from Restrictions

(a) To the extent necessary to fulfill the object and purpose of the Agency and car-
ry out its functions, each Participating State shall waive, and refrain from im-
posing, any administrative, financial or other regulatory restrictions that would
hinder in any manner the efficient functioning of the Agency or impair its op-
erations.

(b) To this end, the Agency, its property, other assets, operations and activities
shall be free from restrictions, regulations, supervision or controls, moratoria
and other legislative, executive, administrative and monetary restrictions of
any nature.

5. Freedom from Taxation

(a) The Agency, its property, other assets, income, and its operations and transac-
tions, shall be exempt from all taxation.

(b) The Agency, and its receiving, fiscal and paying agents, shall also be exempt
from any obligation relating to, or liability for, the payment, withholding or
collection of any tax or duty.

(c) Articles imported and exported by the Agency for official purposes shall be
exempt from all custom duties and other levies, and from prohibitions and re-
strictions on imports and exports.

(d) The exemptions hereby granted shall be applied without prejudice to the right
of the Participating States to tax their legal persons in the manner each Partic-
ipating State deems appropriate.

6. Privilege for Communications

Official communications of the Agency shall be accorded by each Participating State
the same treatment it accords to the official communications of other international institu-
tions of which it is a member.

7. Waiver of Immunities, Exemptions and Privileges of the Agency

The immunities, exemptions and privileges granted to the Agency in this Agreement
are in the interest and for the benefit of the Agency. The Board of Directors may waive, to
such extent and upon such conditions as it may determine, such immunities, exemptions
and privileges in cases where such waiver would, in its opinion, further the interests of the
Agency.
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8. Personal Immunities, Exemptions and Privileges

All Directors, Alternates, the Managing Director, and staff of the Agency shall enjoy
within and with respect to Participating States the following immunities, exemptions and
privileges:

(a) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,
and of acts performed, by them in their official capacity, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be
officials of the Agency;

(b) immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemnities
and pensions paid to them by the Agency for services past and present or in
connection with their service to the Agency;

(d) exemption from any form of taxation on income derived by them from sources
outside a Participating State;

(e) exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent relatives
and other members of their households from immigration restrictions and alien
registration requirements and national service obligations, and the same facil-
ities as regards exchange regulations as are accorded by each Participating
State to representatives, officials and employees of comparable rank of other
states or international organizations;

(f) freedom to acquire or maintain within a host Participating State or elsewhere
foreign securities, foreign currency accounts, and other movables and the right
to take or transfer the same out of a host Participating State through authorized
channels without prohibition or restriction;

(g) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependant relatives and other members of their households as
are accorded in time of national or international crisis to members having com-
parable rank of the missions accredited to the concerned Participating State;
and

(h) immunity from personal arrest or detention, except that this immunity shall not
apply to civil liability arising from a road traffic accident or to a traffic offence.

9. Representatives, Experts, Consultants and others

The representatives of Members to a meeting of or convened by the Agency, technical
experts or advisors (other than officials of the Agency) performing missions authorized by
or serving on committees or other subsidiary organs of, or consulting at its request in any
way with the Agency, shall, while exercising their functions within a Participating State,
enjoy the following immunities, exemptions and privileges:

(a) immunity in respect of themselves, their spouses, their dependent children and
other members of their households from personal arrest or detention and from
seizure of their personal and official baggage;

(b) immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or writ-
ten, and of acts done, by them in the performance of their official functions,
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such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may no
longer be employed on missions or serving on committees of, or acting as con-
sultants for the Agency, or may no longer be present at the permanent head-
quarters or attending meetings convened by the Agency;

(c) inviolability for all papers and documents relating to the business or functions
of the Agency;

(d) exemption with respect to themselves, their spouses, their dependent children
and other members of their households from immigration restrictions, alien
registration requirements and national service obligations;

(e) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and other members of their households as
are accorded in time of national or international crises to members, having
comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to a
host Participating State;

(f) the same privileges with respect to currency and exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official mis-
sions; and

(g) the same exemptions from taxes and customs duties, including exemption
from income tax in respect of emoluments received by them for services ren-
dered in performing services past and present for or on behalf of the Agency,
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary offi-
cial missions, save that the relief allowed from customs and excise duties shall
be limited to goods imported as part of their personal baggage.

10. Waiver of Personal Immunities

The Managing Director shall have the right and duty to waive the immunity of any of-
ficer, employee, representative, expert, advisor, or consultant of the Agency in cases where
in his opinion the immunity would impede the course ofjustice and can be waived without
prejudice to the interests of the Agency. In similar circumstances and under the same con-
ditions, the Board of Directors shall have the right and duty to waive the immunity of the
Managing Director of the Agency.

11. Nationals of Participating States

Nothing in this Article shall be construed as requiring any Participating State to accord
any of the immunities, privileges, or exemptions provided for under paragraphs 8 and 9 of
this Article to any of its nationals.

Article 16. Legal Process and Regime

1. Actions Against the Agency

Actions may be brought against the Agency only in a court of competent jurisdiction
in the territory of a Participating State in which the Agency has its permanent headquarters
or an office, or in the territory of a Participating State or non-member State where it has
appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process, or has other-
wise agreed to be sued. No such action against the Agency may be brought:
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(a) by a Member or a former Member of the Agency or persons acting for, or de-
riving claims from, a Member or a former Member; or

(b) in respect of personnel matters.

2. National Treatment Participating States shall ensure that parties suing the Agency
within their territories have right of access to judicial and administrative proceedings, in-
cluding redress and remedy, under conditions at least equal to that afforded their nationals
or permanent residents.

Article 17. Relations with other Organizations and Institutions

1. Co-operation

Subject to approval by the General Assembly, the Agency may, in furtherance of its
object and purpose, and within the limits of its functions as set forth in this Agreement, co-
operate with private and public organizations or institutions of national, regional or inter-
national character engaged in the fields of development, insurance, coinsurance and
reinsurance. Without limiting the generality of the foregoing, the Agency may cooperate
with the African Development Bank, the African Export-Import Bank, the Eastern and
Southern Africa Trade and Development Bank, the PTA Re-insurance Company (ZEP-Re),
the International Bank for Reconstruction and Development, the International Develop-
ment Association, the International Finance Corporation, the Multilateral Investment Guar-
antee Agency and the International Center for the Settlement of Investment Disputes.

2. Agreements of Co-operation

For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Agency may, with the approval of
the Board of Directors, conclude agreements of co-operation with the organizations or in-
stitutions aforementioned or approved thereunder.

3. Delegation of Non-core Functions

The Agency may, on a competitive basis and with the approval of the Board of Direc-
tors, entrust some of its non-core functions to private or public organizations or institutions.
In this respect the Agency shall formally appoint the concerned organization or institution
by way of a written agreement.

Article 18. Inauguration and Commencement of Operations

1. First General Assembly

Within sixty days from the date upon which this Agreement enters into force, the De-
pository shall convene the First General Assembly of the Agency to be held at a venue with-
in the territory of a Participating State.

2. Functions and Powers of the First General Assembly

The First General Assembly shall:

(a) consider and ratify, as appropriate, any actions, appointments, commitments
and decisions made by the Founding Members or Depository in preparation
for the inauguration of the Agency;
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(b) decide where the permanent headquarters of the Agency shall be situated and
in the event that a final decision cannot be reached, decide where an interim
headquarters shall be situated;

(c) appoint a date on which the interim headquarters agreement shall be concluded
in the event that a final decision cannot be reached on a permanent headquar-
ters;

(d) appoint the Managing Director of the Agency; and

(e) appoint a date on which the Board of Directors of the Agency will hold their
first meeting and indicate the nature of business to be conducted thereat, in-
cluding the appointment of the key management staff of the Agency.

3. Appointment of the First Directors

The Members of the Agency holding fully paid up Class "A" shares shall, immediately
prior to the First General Assembly, elect six Directors, as provided for under Article 12,
clause (1)(a)(i) of this Agreement. Notwithstanding sub-paragraph 1 (e) of Article 12, two
of the first three Directors from the private sector and their Alternates and one of the other
Directors and his Alternate appointed under clauses I (a)(i) and (ii) of Article 12 by the First
General Assembly shall be appointed for a term of two years only. The Directors and their
Alternates appointed to succeed such Directors and Alternates shall hold office for a term
of three years and shall be eligible for reappointment for only one further term of three
years after the initial appointment.

4. Commencement of Operations

The Agency shall commence operations on a date appointed by the Board of Directors
following:

(a) conclusion of an interim or permanent headquarters agreement;

(b) appointment of a Managing Director and key management staff, and

(c) confirmation by the Chairman that the minimum financial requirements of the
Agency have been met.

Article 19. Suspension or Termination of Operations

1. Duration of Agreement

This Agreement shall have indefinite duration.

2. Suspension of Operations

(a) The Board of Directors may, whenever it deems it justified, suspend the issu-
ance of new policies of insurance, coinsurance and reinsurance, or new con-
tracts of guarantee, or suspend the provision of new support for such policies
or contracts, for a specified period.

(b) In an emergency, the Board of Directors may suspend all activities of the
Agency for a period not exceeding the duration of such emergency, provided
that necessary arrangements shall be made for the protection of the interests of
the Agency and of third parties.
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(c) The decision to suspend operations shall have no effect on the obligations of
the Members under this Agreement or on the obligations of the Agency to-
wards holders of an insurance, coinsurance or reinsurance policy or a contract
of guarantee or towards third parties.

3. Termination of Operations

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the General Assembly,
by resolution approved by a vote of not less than two-thirds of the Participating States hold-
ing fully paid up Class "A" shares, may decide to terminate operations and to liquidate the
Agency.

4. Cessation of Activities

Upon decision of the General Assembly to terminate operations taken in accordance
with the provisions of paragraph 3 of this Article, the Agency shall forthwith cease all ac-
tivities, except those incidental to the orderly realization, conservation and preservation of
its property and other assets and the settlement of its obligations. Until final settlement and
distribution of property and other assets, the Agency shall remain in existence and all rights
and obligations of Members under this Agreement shall continue unimpaired, including,
without limitation, the liability of Members for uncalled subscriptions to shares of the cap-
ital stock of the Agency.

5. Discharge of Liabilities

No distribution of property or other assets shall be made to Members until all liabilities
to holders of insurance, coinsurance and reinsurance policies and to holders of contracts of
guarantee and other creditors shall have been discharged or provided for and until the Gen-
eral Assembly shall have decided to make such distribution. No Member shall be entitled
to share in the property or assets of the Agency unless that Member has settled all outstand-
ing claims by the Agency against it.

6. Distribution of Assets

Subject to the preceding paragraphs of this Article, the property and other assets of the
Agency shall be distributed amongst its Members in accordance with the rules and regula-
tions made by the General Assembly. Every distribution of property and other assets shall
be made at such times as the General Assembly shall determine and in such manner as it
shall consider fair and equitable.

Article 20. Settlement of Disputes

1. Disputes Avoidance

Participating States shall fully comply with their obligations as stipulated herein and
shall endeavour to avoid disputes.

2. Settlement of Disputes between Participating States

(a) Participating States shall settle disputes concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement by peaceful means, such as by negotiation, enquiry,
mediation, conciliation, resort to regional agencies or arrangements, or by any
other peaceful means of their own choice.



Volume 2200, 1-39012

(b) If the Participating States parties to a dispute do not reach an agreement on a
solution or on a dispute settlement arrangement within six months following
the notification by one party to another and the Board of Directors that a dis-
pute exists, the dispute shall, at the request of one of the parties, be submitted
for final decision to arbitration as follows:

(i) the tribunal shall consist of an odd number of arbitrators; each party nom-
inating a single arbitrator and the nominated arbitrators appointing the
Chairperson of the tribunal who shall not be from amongst the nominated
arbitrators. Where the Chairperson of the tribunal has not been appointed
within sixty days of receipt of notice of arbitration, the said Chairperson
shall be appointed by the Secretary General of the Organization of African
Unity at the request of any party to the dispute. The arbitral tribunal shall
regulate its own procedure with the Chairperson having full power to settle
all questions of procedure where the arbitrators are in disagreement with
respect thereto. An award rendered by the majority of the arbitrators shall
be final and binding on the parties to the dispute; or

(j) the parties may refer the matter to the Court of Justice of the Common Mar-
ket for Eastern and Southern Africa for arbitration in accordance with Ar-
ticle 28(a) of the Treaty Establishing the Common Market for Eastern and
Southern Africa.

3. Settlement of Disputes Between Participating States, other Members and the Agency

Where the dispute is between a Participating State and a Member other than another
Participating State or between Members other than Participating States, or between a Mem-
ber or Members and the Agency, the dispute shall be referred to arbitration as provided for
under sub-paragraph 2(b)(i) of this Article.

Article 2]. Supplementary Agreements

1. Supplementary Agreements Between Participating States Participating States may
enter into multilateral agreements that supplement this Agreement.

2. Supplementary Agreements Between Members and the Agency

A Member or a group of Members, may enter into agreements with the Agency to the
extent necessary to achieve the object and purpose of this Agreement.

Article 22. Amendments

1. Proposals for Amendments

Any Participating State may propose amendments to this Agreement. The text of any
such proposed amendment shall be submitted to the Chairman of the General Assembly,
who shall provide a copy to the Board of Directors. The Chairman of the General Assem-
bly shall transmit the proposed amendment within one month to all the Members with a
specific request that each Member indicates whether or not an extraordinary meeting of the
Participating States should be convened to consider the proposed amendment.
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2. Adoption of Amendments

At the request of one-third of the Participating States, the Chairman of the General As-
sembly shall call an extraordinary meeting of the Participating States to consider the pro-
posed amendment. The Participating States shall make every effort to reach agreement on
any proposed amendment by consensus. If all efforts at reaching a consensus have been
exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a
two-thirds majority vote of the Participating States who are present and voting at the ex-
traordinary meeting.

The adopted amendment shall be communicated by the Chairman of the General As-
sembly, who shall circulate it to all Participating States and other Members. For purposes
of this Article "present and voting" means Participating States present and casting an affir-
mative or negative vote.

3. Entry into Force of Amendments

Amendments shall enter into force for all Members fifteen days after the date of com-
munication by the Chairman.

Article 23. Signature

This Agreement shall be open for signature from the eighteenth (18th) day of May,
2000.

Article 24. Ratification

This Agreement shall be subject to ratification by Founding Members. Instruments of
ratification shall be deposited with the Depository.

Article 25. Accession or Acceptance

1. Accession

This Agreement shall be open for accession by African States after its entry into force.

Instruments of accession shall be deposited with the Depository.

2. Acceptance

(a) This Agreement shall be open for acceptance by International Development
Financial Institutions, Regional Economic Organizations and Bodies Corpo-
rate. Letters of acceptance of the provisions of this Agreement shall be exe-
cuted and deposited with the Depository.

(b) In their letters of acceptance, International Development Financial Institutions
and Regional Economic Organizations shall declare the extent of their compe-
tence with respect to the matters governed by this Agreement.

(c) Any International Development Financial Institution or Regional Economic
Organization which becomes party to this Agreement without any of its mem-
ber states being party shall be bound by all the obligations under this Agree-
ment. In the case of such organizations, one or more of whose member states
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is party to this Agreement, the organization and its member states shall decide
on their respective responsibilities for the performance of their obligations un-
der this Agreement. In such cases, the organization and the member states
shall not be entitled to exercise rights under this Agreement concurrently.

Article 26. Entry into Force

1. Entry into Force on Ratification

This Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the deposit of the third

instrument of ratification.

2. Entry into Force on Accession

For each African State that accedes to this Agreement after the date upon which it shall

have entered into force, this Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the
deposit by such African State of its instrument of accession.

3. Entry into Force on Acceptance

For each International Development Financial Institution, Regional Economic Organi-
zation and Body Corporate that accepts this Agreement after the date upon which it shall
have entered into force, this Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the
deposit by such International Development Financial Institution, Regional Economic Or-
ganization and Body Corporate of its letter of acceptance.

4. Failure of Agreement to Enter into Force

If this Agreement shall not have entered into force within two years after its opening
for signature, the Depository shall convene a conference of interested Participating States
to determine the future course of action.

Article 27. Reservations

No reservations may be made to this Agreement.

Article 28. Suspension and Withdrawal from Membership

1. Suspension from Membership

(a) If it appears to the General Assembly, on the recommendation of the Board of
Directors, that a Member fails to fulfil any of its obligations to the Agency, that
Member may be suspended by resolution of the General Assembly approved

by a vote representing not less than two-thirds of the total Class "A" voting
power of the Members of the Agency.

(b) The decision to suspend a Member shall be subject to review by the General
Assembly at any time. The General Assembly may rescind the suspension by
the same majority as provided in paragraph 1 of this Article.

(c) A Member so suspended shall automatically cease to be Member of the Agen-
cy from the date of suspension. While under suspension, a Member shall not



Volume 2200, 1-39012

be entitled to exercise any rights under this Agreement, except the right of
withdrawal, but shall remain subject to all obligations.

2. Withdrawal from Membership

(a) At any time after three years from the date on which this Agreement has en-
tered into force for a Participating State, International Development Financial
Institution, Regional Economic Organization or Body Corporate, that Member
may withdraw from this Agreement by giving written notification to the De-
pository.

(b) Any such withdrawal shall become effective upon the expiry of one calendar
year from the date on which the written notification of intention to withdraw
was received by the Depository, or on such later date as may be specified in
the notification of the withdrawal.

3. Effects of Suspension or Withdrawal from Membership

Save as provided under paragraph 1 (c) of this Article, suspension or withdrawal from
membership in the Agency and the effects that this may have on existing liabilities and the
rights and duties that will survive such suspension or withdrawal from membership shall
be determined in accordance with the rules and regulations made by the General Assembly.

Article 29. Depository

1. Name of Depository

The Secretary-General of the Organization of African Unity shall be the Depository of
this Agreement. The Depositary shall have the power to delegate its power to another Body
based in Africa.

2. Functions and Powers of the Depository

In addition to its other functions under this Agreement, the Depository shall:

(a) upon the request of any African State, arrange for signature of this Agreement
before its entry into force;

(b) pronounce this Agreement to have entered into force;

(c) register this Agreement with the Secretariat of the United Nations in accor-
dance with Article 102 of the Charter of the United Nations; and

(d) notify all Participating States, and, upon the entry into force of this Agreement,
International Development Financial Institutions and Regional Economic Or-
ganizations, the Bodies Corporate and the Agency, as appropriate, of the fol-
lowing:

(i) signatures of this Agreement;

(ii) deposits of instruments of ratification, accession and acceptance of this
Agreement;

(iii) the date on which any amendment to this Agreement enters into force; and

(iv) any suspension or withdrawal of a Member from this Agreement and the
Agency.
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Article 30. Authentic Texts

The original of this Agreement, of which the English and French texts are equally au-
thentic, shall be deposited with the Secretary-General of the Organization of African Unity.
The original of this Agreement shall be translated into Arabic, Portuguese and Spanish,
which, following their authentication, shall be regarded as equally authentic to the English
and French texts, and shall be deposited with the Secretary-General of the Organization of
African Unity.

Done at Grand Bay in the Republic of Mauritius on the Eighteenth Day of May in
the Year 2000.

In faith whereof the undersigned have placed their signatures at the end of this Agree-
ment.
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The President of the Republic of Angola

F& The President of the Republic of Burundi

The President of the Federal Islamic Republic of the Comoros

The President of the Democratic Republic of Congo

The President of the Arab Republic of Egypt

The President of the Republic of Djibouti
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The President of the State of Eritrea

The Prime Minister of the Federal Democratic Republic of Ethiopia

The President of the Republic of Kenya

The President of the Republic of Madagascar
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f t Repu of Malawi

The Prime Minister of the Republic of Mauritius

The President of the Republic of Namibia

The President of the Republic of Rwanda

The President of the Republic of Sudan

The President of the Republic of Seychelles
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His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland

The President 9f the United Republic of Tanzania

The President of the Republic of Uganda

The President of the public of Zambia

The President of the Republic of Zimbabwe
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Pr6ambule

Les Parties au pr6sent Accord:

Conscientes du fait que le manque d'une assurance des risques politiques, non-com-
merciaux et commerciaux constitue un obstacle majeur A la disponibilit6 de financement
pour les investissements en Afrique et 'expansion du commerce ext6rieur africain ou les
6changes commerciaux intra-africains;

Reconnaissant les efforts multilatdraux ant6rieurs des Etats africains en vue d'une in-
t6gration 6conomique r6gionale, par le biais de la cooperation dans le domaine de la lib&
ralisation et du d6veloppement des 6changes, visant A r6aliser une croissance durable, A
promouvoir les activit6s 6conomiques et A cr6er un environnement propice au commerce
ext6rieur, ainsi que des investissements transfronti~res et locaux;

Rappelant les objectifs et buts 6conomiques de la Charte de l'Organisation de l'unit6
africaine, le Trait6 instituant la Communaut6 6conomique africaine, ainsi que les nombreux
autres trait6s africains portant sur lintigration 6conomique r6gionale, notamment le Trait6
du March6 commun de l'Afrique de l'Est et de 'Afrique australe, le Trait6 instituant la Com-
munaut6 de d6veloppement de l'Afrique australe, et le Trait6 de la Communaut6 6conomi-
que des Etats de l'Afrique de 'Ouest;

Reconnaissant le r6le majeur que jouent le secteur priv6 ainsi que les institutions mul-
tilat6rales de d6veloppement dans le commerce, les investissements et dans les autres acti-
vit6s productives en Afrique;

D6sireuses des avantages socio-6conomiques, et particuli~rement de la r6duction de la
pauvret6, qu'apporteraient aux peuples africains un partenariat plus soutenu entre les Etats
africains, les institutions multilat6rales de d6veloppement ainsi que le secteur priv6, dans
les domaines du commerce, des investissements et d'autres activit6s productives;

Persuad6es que la cr6ation d'une Agence pour lassurance du commerce en Afrique
augmenterait la disponibilit6 de ressources financi6res pour le commerce, les investisse-
ments et d'autres activit6s productives et r6duirait le cofit du financement du commerce en
Afrique en att6nuant les risques politiques, non-commerciaux et commerciaux connexes;

Sont convenues de ce qui suit :

Article Premier. Interpretation

1. Dispositions g6n6rales

(a) Toute rdf6rence au pr6sent Accord englobe tout amendement ou toute modi-
fication pouvant survenir apr~s la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vi-
gueur.

(b) Les termes n'indiquant que le singulier englobent le pluriel, et r6ciproquement.
De m~me, les termes au masculin englobent le f6minin.

(c) L'emploi de titres dans le pr6sent Accord n'a d'autre raison que de faciliter les
r6f6rences. Les titres ne conf~rent aucune signification sp6ciale ni aucun ac-
cent particulier, et le pr6sent Accord doit 8tre lu et interpr6t6 dans son int6gra-
lit6. Le pr6sent Accord est subdivis6 en articles, paragraphes, sous-
paragraphes et alin6as, par ordre hi6rarchique.
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2. D6finitions

A moins que le contexte n'en dispose autrement, ion entend par:

"Agence", I'Agence pour I'assurance du commerce en Afrique cr66e aux termes du pa-
ragraphe 1 de l'Article 2 du pr6sent Accord;

"Assembl6e g6n6rale", l'Assembl6e g6n6rale 6voqu6e d l'Article 10 du pr6sent Accord;

"D6positaire", le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'unitd africaine ou toute autre
personne A qui les pouvoirs d'agir en qualit6 de D6positaire peuvent etre d6l6gu6s en vertu
des dispositions du paragraphe 1 de l'Article 29;

"Etat", tout Etat ou groupe d'Etats, y compris un Etat participant;

"Etat africain", tout Etat qui est ou qui a qualit6 de devenir un Membre de l'Organisa-
tion de l'unit6 africaine;

"Etat participant" , un Etat africain partie au pr6sent Accord;

"Exercice budg6taire", en ce qui concerne l'Agence, la p6riode entre le premier jour
du mois de janvier et le dernier jour du mois de d6cembre de chaque ann6e civile, ou toute
autre p6riode d6cid6e par l'Assembl6e g6n6rale;

"Institution financire pour le d6veloppement international", une organisation ou une
institution multilat6rale constitu6e par des Etats souverains en vue de faciliter le finance-
ment de projets et de programmes et promouvoir le d6veloppement socio-6conomique au
sein des territoires de ses membres;

"Membre", un Etat africain, un organisme ou une personne morale, partie au pr6sent
Accord;

"Membre fondateur", un Etat africain qui signe le pr6sent Accord avant la date A la-
quelle il entre en vigueur;

"Organisation 6conomique r6gionale", une organisation ou une institution multilat~ra-
le constitute par des Etats souverains d'une r6gion donn6e, A laquelle les Etats membres ont
confr6 toute competence au sujet de questions ayant trait au d6veloppement socio-6cono-
mique au sein de la r6gion;

"Organisme", une institution financire pour le d6veloppement international ou une
organisation 6conomique r6gionale;

"Personne", une personne physique ou morale, y compris les institutions financi&es
pour le ddveloppement international et les organisations 6conomiques r~gionales;

"Personne morale", une personne morale dfiment 6tablie ou enregistr6e en vertu des
lois d'un Etat participant, ou dans tout autre Etat;

"Risques assurables", les risques assurables aux termes d'assurance, de co-assurance
ou de r6assurance, ou de contrats de garantie 6mis ou soutenus par l'Agence, tels que d6-
termin6s par cette dernire s'il y a lieu.
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Article 2. Crdation

1. Ddnomination

I1 est cr66 par le prdsent Accord une institution d6nomm~e "Agence pour I'assurance
du commerce en Afrique".

2. Autonomie

L'Agence jouit d'une autonomie, et d'une ind6pendance administrative et financi~re
dans 'exercice de ses fonctions.

Article 3. Statut juridique

1. Statut international

L'Agence est dot~e d'une personnalit6 juridique internationale.

2. R6gimejuridique

L'Agence est une personne morale 16galement constitute et reconnue dans le droit in-
terne de chacun des Etats participants.

3. Capacit6 juridique

L'Agence a une capacit6 juridique totale, en particulier la capacit6 juridique de:

(a) ester en justice et 8tre partie A des procedures judiciaires et autres proc6dures
juridiques ou administratives;

(b) acqu~rir et ali6ner tous biens de l'Agence par tous moyens appropri~s;

(c) contracter et conclure des accords;

(d) emprunter des fonds d'une fagon que le Conseil d'administration, guid6 par des
principes financiers judicieux et avis6s, juge adequate, en vue de r~aliser son
objet et d'accomplir son mandat;

(e) ouvrir et tenir des comptes aupr~s de toute banque ou autre institution finan-
cire, dans un Etat participant ou ailleurs, en monnaie locale ou dtrang~re;

(f) recevoir et accepter des dons et legs, des donations et des subventions de toute
personne;

(g) agir A titre d'agent pour tout Etat participant ou toute personne, ou autoriser
toute personne A 8tre son agent;

(h) prendre les mesures et faire toutes choses qui lui semblent n6cessaires ou sou-
haitables pour prot~ger ses intrts;

(i) faire en g~n~ral toutes autres choses connexes ou propices A la r~alisation de
son objet et de son mandat, l'exercice de ses pouvoirs et la conduite de ses af-
faires, conform~ment au present Accord.
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Article 4. Objet et buts

1. Objet et buts

L'Agence a pour objet et buts de faciliter, d'encourager et de d6velopper la fourniture
ou I'appui en assurance, y compris la co-assurance et la r6assurance, les garanties et d'autres
instruments

financiers et services, A des fins d'6changes commerciaux, d'investissements et d'autres
activit6s productives en Afrique, en compl6ment A ceux que peut offrir le secteur priv6, ou
en coop6ration avec ce dernier.

L'Agence est guid6e dans toutes ses d6cisions par les dispositions du pr~c6dent para-
graphe.

2. Fonctions

En vue de r6aliser son objet et d'accomplir son mandat, l'Agence doit:

(a) faciliter le d6veloppement du commerce, des investissements et d'autres acti-
vit~s productives en Afrique, par la fourniture ou I'appui en assurance, en co-
assurance, en rdassurance ou en garantie couvrant les risques politiques, non-
commerciaux et commerciaux;

(b) au nom des Etats participants, et avec leur concours, 6tablir et g6rer, conjoin-
tement ou solidairement, des plans et services d'assurance, de co-assurance, de
r6assurance ou de garantie pour la promotion du commerce, des investisse-
ments et d'autres activit6s productives en Afrique;

(c) mobiliser les ressources financi&res n6cessaires ou utiles pour r6aliser son ob-
jet et son mandat;

(d) entreprendre toute autre activit6 et offrir toute autre prestation qu'elle consid&-
re connexe ou propice A la r6alisation de son objet et A l'accomplissement de
son mandat.

3. Mesures 16gislatives et administratives nationales

Chaque Etat participant prend dans un d61ai raisonnable toutes les mesures 16gislatives
et administratives dans le cadre de sa 16gislation nationale af'm de permettre A l'Agence de
r6aliser pleinement et effectivement son objet et d'accomplir son mandat, et remplir les
fonctions qui lui sont assign6es. A cette fin, il informe par 6crit et sans tarder l'Agence de
toutes mesures pr6cises prises A cet effet.

Article 5. QualitM de membre

1. Admission
(a) L'admission A l'Agence est ouverte:

(i) aux Etats africains ou A toute autre entit6 publique nomm~e ou d~sign~e par
tout Etat africain;

(ii) A tout autre organisme ou toute autre personne morale pouvant devenir
Membre apr~s accord de l'Assembl6e g6n6rale.
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(b) La qualit6 de Membre de l'Agence est acquise par:

(i) la signature et la ratification du present Accord, dans le cas d'un Membre
fondateur;

(ii) le d~p6t d'un instrument d'adh~sion au present Accord, dans le cas d'un
Etat africain qui nest pas Membre fondateur;

(iii) le dep6t aupr~s du Ddpositaire d'une lettre d'acceptation des dispositions
du present Accord, dans le cas d'un organisme ou d'une personne morale,
sous rdserve d'une decision pr6alable de l'Assemblke gdn~rale en vertu de
l'Article 11, alin~a 2(b)(i) concernant ladmission dudit organisme ou de la-
dite personne morale.

(c) La qualit6 de Membre de l'Agence peut 6tre ddtenue:

(i) au nom d'un Etat participant;

(ii) au nom d'une entit6 publique nomm~e ou d~sign6e par un Etat participant,
et recevant les pouvoirs n~cessaires A cet effet dudit Etat; ou

(iii) au nom officiel ou social d'un organisme ou d'une personne morale parti-
cipant.

2. Qualitd de Membre s~par6
Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~t~e comme limitant la capa-

cit6 d'un Etat participant, d'un organisme ou d'une personne morale bas6 ou 6tabli dans cet
Etat participant, d'acqu~rir et de dtenir la qualit6 de membre s6par6 de l'Agence.

Lorsque la qualitd de Membre s~par6 est d~tenue au nor d'un Etat participant, celui-
ci ne peut nommer ou ddsigner une entitd publique pour d~tenir sa qualit6 de Membre.

3. Garantie de rEtat participant envers une entitd publique
Lorsqu'un Etat participant a nomm6 ou d~sign6 une entit6 publique A titre de Membre

de l'Agence en vertu des alin~as 1(a)(i) et 1(c)(ii) du present Article, ledit Etat participant
est garant, en tant que partie principale et non seulement en tant que caution, de toutes les
obligations de ladite entit6 envers l'Agence.

Article 6. Capital-actions autorisg et attribution des actions

1. Capital-actions autoris6

L'Agence dispose d'un capital-actions illimitd basd sur un capital-actions initial nomi-
nal autoris6 de quatre millions de dollars des Etats-Unis divis6 en quarante actions, ayant
chacune une valeur de cent mille dollars des Etats-Unis, qui sont a la disposition des Mem-
bres pour souscription.

2. Cat6gories d'actions

Les actions de l'Agence se divisent en trois categories, comme suit:

(a) les actions de la cat6gorie "A", qui sont offertes, r~parties, et octroydes aux
Etats participants ou leurs entit6s publiques nomm~es ou d~sign6es, A raison
d'une action par Membre;
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(b) les actions de la categorie "B", qui sont offertes, r6parties, et octroyfes aux
Etats participants suivant les termes et conditions d~termin~es par le Conseil
d'administration;

(c) les actions de la categorie "C", qui sont offertes, r6parties et octroy~es aux or-
ganismes ou aux personnes morales suivant les termes et conditions d~termi-
n~es par le Conseil d'administration.

3. Repartition des actions de la categorie "B" du capital-actions autoris6 en actions li-
b~r~es et en actions appelables

Les actions de la cat6gorie "B" du capital-actions autoris6 de l'Agence se subdivisent
en actions lib~rdes et en actions appelables, selon une proportion d6termin~e par le Conseil
d'administration.

4. Augmentation du capital-actions autoris6

Le capital-actions nominal autoris6 initial de l'Agence, et tout capital-actions autoris6
subsequent, peuvent re augment~s par une decision d'une majorit6 de deux tiers de l'As-
sembl6e g6n~rale. Toute augmentation du capital-actions autoris6 de l'Agence doit tre
conforme aux dispositions pertinentes du present Accord.

5. Limitation de la responsabilit6 des membres

(a) La responsabilit6 des Membres d6tenant des actions de la categorie "B" ou "C"

se limite A l'ventuelle portion impay~e de leurs actions respectives.

(b) Aucun Membre ne peut tre tenu responsable des obligations de l'Agence du
fait de sa qualit6 de Membre de ladite Agence.

6. Interdiction du nantissement et d'autres charges sur les actions

Les actions du capital-actions de I'Agence ne peuvent 8tre nanties, ni grev~es d'aucune
charge de quelque mani~re que ce soit par aucun Membre. Tout nantissement ou autres
charges faits en contravention au present paragraphe sont nuls et non avenus.

Article 7. Souscriptions

1. Repartition et souscription des actions

Sans pr6judice des dispositions du present Accord, le Conseil d'administration decide
de la repartition et de la souscription des actions du capital-actions de l'Agence par les
membres.

2. Versement des souscriptions pour les actions de la categorie "A" par les Etats par-
ticipants

Le versement des actions de la categorie "A" souscrites par un Etat participant se fait
en dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie convertible acceptable par l'Agence, au
taux de change dujour, tel que ddtennin6 par le Conseil d'administration, dans les soixante
jours qui suivent le ddp6t d'un instrument de ratification aupr~s du Dpositaire, dans le cas
d'un Membre fondateur, et dans les soixantejours qui suivent le d6p6t d'un instrument d'ad-
h~sion aupr~s du D3positaire, dans le cas d'un Etat participant autre qu'un membre fonda-
teur.
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3. Versement des souscriptions pour les actions de la catdgorie "B" par les Etats par-
ticipants

Le versement de la portion d'actions de la catdgorie "B" souscrites par un Etat partici-
pant dont le Conseil d'administration decide la liberation, se fait au moment de la souscrip-
tion, en dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie convertible acceptable A 'Agence,
au taux de change du jour, tel que d~termin6 par le Conseil d'administration.

4. Versement des souscriptions pour les actions de la cat6gorie " C " par les organis-
mes ou les personnes morales

Le versement des actions de la catdgorie "C" souscrites par un organisme ou une per-
sonne morale se fait en dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie convertible accep-
table A l'Agence, au taux dujour, tel que d6termind par le Conseil d'administration, dans les
soixante jours qui suivent le d~p6t d'une lettre d'acceptation du prdsent Accord, dans le cas
d'un organisme ou d'une personne morale, aupr~s du Dpositaire.

5. Versement des souscriptions apr~s augmentation du capital-actions autoris6

Les conditions de l'Article 7, paragraphes 2, 3 et 4 du present Accord s'appliquent, avec
les modifications n6cessaires, A toutes les actions allou~es et octroy~es A la suite d'une aug-
mentation du capital-actions autoris6 de l'Agence.

6. R~glementation des actions

Les appels d'actions, les questions ayant trait au registre des Actionnaires et aux certi-
ficats d'actions, le droit de retention de l'Agence sur les actions, le transfert des actions, et
toute autre question ayant trait aux actions, sont r~glement6s par le Conseil d'administra-
tion, conform~ment aux dispositions des r~gles d~cid~es par l'Assembl~e gdn~rale dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article 8. Opkrations

1. Dispositions g~n~rales

(a) Les ressources et les infrastructures de l'Agence sont utilis6es exclusivement
pour r6aliser les buts et les fonctions sp~cifi~es A l'Article 4, paragraphes 1 et
2 du present Accord.

(b) A cette fin, 'Agence m~ne ses activit6s conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, ainsi qu'aux regles, y compris les procedures op6rationnelles in-
ternes, 6tablies dans le cadre du present Accord.

2. Assurance des risques et proc6dures d'assurance

(a) Sous r6serve des r~gles et r~glements qu'adopte l'Assembl6e g~nrale, les mo-
dalit~s des polices d'assurance, de co-assurance et de reassurance ou des con-
trats de garantie dmis ou appuy6s par rAgence revetent tous une forme
approuv6e par le Conseil d'administration, notamment les clauses concernant
les risques assurables, les transactions pouvant b~n6ficier d'assistance et les
personnes pouvant b~n~ficier d'assurance ou de garanties.
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(b) Sous reserve des r~gles et procedures adopt~es par I'Assembl6e g6n~rale et les
directives reques du Conseil d'administration, l'Agence a le pouvoir de conclu-
re des transactions d'assurance, de co-assurance, de r6assurance et de garantie.

(c) Le Conseil d'administration 6tablit et examine A intervalles r6guliers les tarifs
des primes, des droits et autres frais, qui s'appliquent le cas 6ch~ant A chaque
police d'assurance, de co-assurance et de r6assurance, et chaque contrat de ga-
rantie 6mis ou appuy6 par l'Agence.

3. Non-ing6rence et neutralit6 politique

L'Agence et son personnel doivent 6viter de s'ing6rer dans les affaires politiques d'un
Etat participant quelconque, et ils ne peuvent &re influenc6s dans leurs decisions par le r6-
gime politique de 'Etat ou des Etats participants concernes.

Article 9. Dispositions financi~res

1. Gestion financire

(a) L'Agence mne ses activit~s conform~ment A de saines pratiques d'affaires et
de gestion financire avis~es et prudentes, en vue de maintenir en toutes cir-
constances sa capacit6 de r~pondre A ses obligations financi&res.

(b) L'Agence affecte ses recettes nettes aux reserves jusqu'A ce que celles-ci attei-
gnent dix fois le capital-actions souscrit de l'Agence. Une fois que les reserves
de l'Agence ont atteint le niveau prescrit, l'Assembl~e g~n~rale decide dans
quelle mesure les recettes nettes de l'Agence sont A affecter aux r6serves, A dis-
tribuer aux Membres de l'Agence ou A consacrer A un autre usage. Toute dis-
tribution de recettes nettes aux membres de l'Agence se fait en proportion des
actions que d~tient chaque Membre dans le capital-actions de rAgence.

(c) L'Agence peut investir les fonds dont Elle n'a pas un besoin imm~diat pour ses
operations ou les fonds qu'Elle d~tient pour les pensions, dans des investisse-
ments tel que le Conseil d'administration lapprouve de temps A autre, A condi-
tion que de tels investissements :

i) ne soient pas de nature speculative;

ii) sont tels que le capital nest pas susceptible de d~pr6ciation ou nencourt
pas autrement le risque de perte;

iii) soient liquides dans leur nature afin de s'assurer que les fonds sont dispo-
nibles pour que l'Agence puisse faire face A ses obligations financi6res.

2. Budget

Le Directeur g6n~ral pr6pare un budget annuel des recettes et des d~penses de l'Agence
et le soumet pour approbation au Conseil d'administration.

3. Comptes

L'Agence publie un rapport annuel incluant ses 6tats financiers, tels que v~rifi~s par
des auditeurs externes ind6pendants. Elle communique aux Membres A des intervalles ap-
propri6s une synth~se de sa situation financire et un bilan montrant les r6sultats de ses op&
rations.
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Article 10. Organes de l'Agence

L'Agence est dotde d'une Assembl~e g~n~rale, d'un Conseil d'administration et autant
d'autres organes que dcide de crier l'Assembl~e g~n6rale. Elle a 6galement un Directeur
g~n6ral et tous autres dirigeants et personnel que d6cide le Conseil d'administration afin de
s'acquitter efficacement de sa mission.

Article 11. Assembl~e gnerale

1. Composition

Chaque membre de r'Agence est membre de 'Assemble g~n~rale. Chaque Membre de
I'Agence nomme un repr~sentant et un supplkant A l'Assembl~e g~n~rale.

2. Fonctions et pouvoirs

(a) Sous reserve des dispositions du present Accord, tous les pouvoirs de l'Agence
sont d~volus A l'Assemble g~n~rale.

(b) En plus des autres fonctions pr6vues par le pr6sent Accord et des pouvoirs lui
conf~r6s par celui-ci, l'Assembl~e g~n6rale dispose des pouvoirs suivants:

(i) admettre de nouveaux membres, et dans le cas des organismes et des per-
sonnes morales, determiner les conditions de leur adhesion;

(ii) determiner la r~mundration des Administrateurs;

(iii) sur recommandation du Conseil d'administration, nommer et d~mettre le
Directeur gdn~ral, d6cider de sa r~mun6ration et de ses conditions d'em-
ploi, y compris le regime disciplinaire applicable au Directeur g~n~ral;

(iv) nommer les auditeurs externes des comptes de i'Agence, decider de leur
mandat et de leur r~mun~ration;

(v) examiner, approuver ou rejeter les comptes annuels de l'Agence;

(vi) sous reserve de l'Article 9, alin6a 1(b) du present Accord, decider et auto-
riser, sur recommandation du Conseil d'administration, l'affectation et la
distribution des recettes nettes;

(vii) suspendre les operations de l'Agence ou y mettre fin, et decider de la dis-
tribution des avoirs de l'Agence en cas de dissolution;

(viii)examiner et statuer sur toute question que peut lui soumettre le Conseil
d'administration;

(ix) donner g~n~ralement des orientations au Conseil d'administration dans
lacquittement de sa mission;

(x) s'acquitter de toute autre fonction et exercer tout autre pouvoir pouvant
etre connexe ou propice A l'ex~cution d'une fonction ou A l'exercice d'un
pouvoir pr6vu dans le pr6sent Accord.

3. D616gation des pouvoirs

(a) Sous r6serve du prdsent Accord, i'Assemblde g6n~rale peut, par r6solution, de
faqon g6n6rale ou dans un cas particulier, d~lkguer au Conseil d'administra-
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tion l'exercice de ses pouvoirs ou raccomplissement de ses fonctions dans le
cadre du pr6sent Accord, A l'exception des pouvoirs et des fonctions indiqu6s
au paragraphe 2 du pr6sent article.

(b) L'Assembl6e g6n6rale garde les pleins pouvoirs d'exercer son autoritd sur toute
question d616gu6e au Conseil d'administration dans le cadre de l'alin~a 3(a) du
pr6sent article.

4. Pr6sident de l'Assembl6e g6n6rale

Le President de 'Assemblke g6n6rale est 61u parmi les Membres repr6sentant les Etats
participants.

5. Reunions

L'Assembl6e g~n6rale se r6unit au moins une fois par exercice budg6taire et peut tenir
des r6unions extraordinaires A la demande d'un Membre, pourvu qu'une telle demande soit
appuy6e par au moins un tiers des Membres. Toutes les r6unions de l'Assembl6e g~n6rale
se tiennent au siege social provisoire ou permanent de rAgence.

6. Quorum

En vue de traiter d'une question quelconque dans le cadre du present Accord, cinquante
pour cent des membres, plus un membre, constituent le quorum ncessaire A une reunion
de l'Assemblke g6n6rale.

7. Vote

(a) Chaque action de la cat6gorie "A" enti~rement acquitt~e, d~tenue par un Etat
participant, repr6sente une voix lors des r6unions de I'Assembl6e g6n~rale.

(b) Les actions de la cat6gorie "B" ne conf~rent pas le droit de vote A aucune r6u-
nion de l'Assembl~e g6n6rale.

(c) Sauftel que le disposent l'alin~a (e) du present paragraphe 7 et P'Article 12, ali-
n6a (l)(a) (ii) du present Accord, les actions de la cat~gorie "C" ne conf~rent
aucun droit de vote lors des reunions de 'Assembl6e g~n~rale.

(d) Saufautre indication expresse du pr6sent Accord, toutes les d6cisions de l'As-
sembl6e g~ndrale se prennent A la majorit6 simple des Etats participants pr6-
sents et votants.

(e) Les actions de la cat~gorie "C" ont le droit de vote en ce qui concerne les ques-
tions sp6cifi~es aux clauses (2)(b)(iv) et (v) du pr6sent article A la reunion de
I'Assembl6e g6ndrale A laquelle ces questions vont tre analysees.

8. Rbglements et procedure

Sans prejudice des dispositions et dans les limites du present Accord, l'Assembl~e g6-
n~rale a le pouvoir, soit de sa propre initiative ou sur recommandation du Conseil d'admi-
nistration, d'6tablir des r~gles et r~glements r6gissant les questions qu'Ellejuge n6cessaires
ou appropri~es pour la mise en application effective du pr6sent Accord, y compris son r&
glement int~rieur.
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Article 12. Conseil d'administration

1. Composition

(a) Le Conseil d'administration est compos6 de:

(i) six Administrateurs, dont trois proviennent,,du secteur priv6, O1us par les
Membres de l'Agence d6tenant des actions de la cat6gorie "A" entirement

lib~r~es;

(ii) un Administrateur &Iu par les Membres de l'Agerce d~tenant des actions
de la cat~gorie "C" enti~rement lib~r6es.

(b) Le Conseil d'administration 61it un Pr6sident parmi les Administrateurs d~si-
gnus aux termes de l'alin6a 1(a) (i) du present article.

(c) Les membres de l'Agence d~tenant des actions de la categorie "A" enti6rement

lib~r~es ont le droit de d~mettre un Administrateur 1u aux termes de 'Article
12, alin~a (1)(a)(i). Les Membres d6tenant des actions de la categorie "C" en-

tirement lib6r6es ont le pouvoir de d6mettre un Administrateur 6lu aux termes
de l'Article 12, alin6a (1)(a)(ii).

(d) Le President, les autres Administrateurs et leurs Suppl6ants sont 6lus imm&
diatement avant la reunion annuelle de l'Assembl~e g~n6rale.

(e) Le Pr6sident, les autres Administrateurs et leurs Suppliants si~gent pour un
mandat de trois ans, et sont r~ligibles une seule fois pour un autre mandat de
trois ans.

(f) Un Administrateur suppl6ant a pleins pouvoirs pour agir au nom de l'Adminis-

trateur qu'il remplace, si toutefois ledit Administrateur est absent. Tout Admi-
nistrateur suppl6ant peut participer aux reunions du Conseil d'administration,
mais ne peut voter qu'en l'absence de l'Administrateur qu'il suppl~e.

2. Comp6tences des Administrateurs

Le President, les autres Administrateurs et leurs Suppl6ants, doivent tre des personnes

justifiant de qualifications internationalement reconnues et ayant une expdrience pratique
consid6rable dans au moins l'un des domaines suivants: assurance; financement du com-

merce; banque; droit commercial; sciences 6conomiques.

3. Causes d'incapacit6

(a) Nul ne peut tre nomm6 en tant que Pr6sident, Administrateur ou Suppliant,

s'il :

(i) ne poss~de pas les compdtences qu'impose le paragraphe 2 du pr6sent ar-

ticle;

(ii) a W condamn6 pour tout d~lit mettant en cause son honntet, ou tout d6lit

pour lequel il a &6 condamn6 A une peine d'emprisonnement sans option

d'amende; ou

(iii) a 6t6 d6clar6 financirement insolvable, en banqueroute ou en faillite par

une juridiction comp~tente;
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(b) Nul ne peut continuer en qualitd de President, d'Administrateur ou de Sup-
pliant, s'il :

(i) est incapable de s'acquitter de ses responsabilit~s A cause d'une infirmit6
mentale ou physique;

(ii) est d~clar6 insolvable, en banqueroute ou en faillite par une juridiction

comp~tente;

(iii) a &6 condamn6 pour tout d6lit mettant en cause son honntet6, ou tout d~lit
pour lequel il a &6 condamne a une peine d'emprisonnement sans option
d'amende;

(iv) est absent sans raison valable, sans l'accord du President, A trois r6unions

cons~cutives du Conseil d'administration auxquelles il a 6t6 invite; ou

(v) ne respecte pas les conditions du paragraphe 8 du present article.

4. Fonctions et pouvoirs

(a) Le Conseil d'administration est responsable de la gestion des affaires et des
operations g~n~rales de l'Agence, et dans ce but, s'acquitte de toutes les fonc-
tions et exerce tous les pouvoirs que lui confere le present Accord ou que lui
d61&gue l'Assembl6e g6n6rale.

(b) Sans limiter la port~e g6n6rale de l'alin6a 4 (a) du present article, le Conseil
d'administration a les pouvoirs suivants :

i) suspendre le Directeur g6n6ral pour une p6riode allant jusqu'A trois mois
et faire des recommandations appropri6es A l'Assembl6e g6n6rale;

ii) 6tablir rorganigramme et d6cider des comp6tences et responsabilit6s atta-
ch6es A tous les postes de l'Agence;

iii) contr6ler, superviser et g6rer les biens et autres avoirs de l'Agence, de ma-
nitre A favoriser au mieux l'objet et le mandat pour lesquels l'Agence est
cr66e;

iv) approuver le budget annuel des recettes et d6penses de l'Agence, que pr6-

pare le Directeur g6n6ral;

v) faire tenir tous les livres et registres appropri6s concernant les comptes

des recettes, des d6penses et des avoirs de l'Agence;

vi) dans les trois mois qui suivent la fin de chaque exercice budg6taire, faire

pr6parer et pr6senter A I'Assembl6e g6n6rale les comptes annuels de
l'Agence, en m~me temps qu'un relev6 des recettes et d6penses de l'Agen-

ce pendant lann6e de r6f6rence, et un relev6 des actifs et passifs de
l'Agence au dernier jour de l'exercice de r6fdrence;

vii) examiner et approuver le rapport annuel de l'Agence pr6par6 par le Direc-
teur g6n6ral; et

viii) assurer les services de secr6tariat A l'Assembl6e g6n~rale et tout autre ser-
vice que celle-ci peut requ6rir.
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5. Reunions

Le Conseil d'administration se r~unit aussi souvent en Afrique que le demandent les

affaires de l'Agence, au moins deux fois par an par exercice budg~taire. Le Directeur g~n6-
ral participe aux rdunions du Conseil d'administration, mais it ne dispose d'aucun droit de

vote au sujet de toute question devant le Conseil d'administration.

6. Quorum

Le quorum permettant au Conseil d'administration de decider de toute question est de
quatre membres, dont la personne pr~sidant la reunion.

7. Vote

(a) Chaque Administrateur dispose d'une voix.

(b) Toutes les decisions du Conseil d'administration sont prises par une r6solution

pass6e par une majorit6 des Administrateurs presents et votants. Dans le cas

d'6galit6 de voix, le President a une voix pr~pond~rante.

8. Ddclaration d'intr&t personnel

Tout membre du Conseil d'administration qui poss~de un intrt personnel, direct ou

indirect, dans une question sous examen ou devant tre examinee par le Conseil d'adminis-

tration doit, ds que les faits pertinents concernant la question sont port~s A sa connaissance,
r~v~ler au Conseil d'administration la nature de ses int~r~ts. 11 ne peut 8tre present lors des

d~lib~rations du Conseil d'administration sur la question, et ne peut voter sur cette question.
Toute r6v~lation effectu~e conform~ment au present paragraphe est enregistr~e dans le pro-

cbs-verbal de la reunion en question.

9. Proc6dure

Sous reserve du present Accord et de toutes directives g~n~rales de l'Assembl~e g~n6-

rale, le Conseil d'administration adopte son propre r~glement int~rieur.

Article 13. Directeur gnkral

1. Qualifications du Directeur g~n6ral

Le Directeur g6n~ral doit tre une personne int~gre, justifiant de la plus haute comp6-

tence et de qualifications internationalement reconnues, ainsi qu'une experience pratique

approfondie dans au moins lun des domaines d'activit~s suivants: assurance, operations

bancaires, ou financement d'op~rations commerciales.

2. Conduite du Directeur g6n~ral

Pendant son mandat, le Directeur g~n~ral ne peut entreprendre aucune activit6 qui, de

lavis du Conseil d'administration, n'est pas compatible avec son poste dans l'Agence.

3. Responsabilit~s du Directeur g~n6ral

(a) Le Directeur g6n~ral est le premier responsable de l'Agence. Sous r6serve du
pr6sent Accord, il r~pond devant le Conseil d'administration de la gestion quo-

tidienne des affaires de rAgence.

(b) Le Directeur g6n6ral est responsable de la nomination, des mesures discipli-

naires et du licenciement de tout le personnel de l'Agence, conform6ment aux



Volume 2200, 1-39012

r~glements prescrits par le Conseil d'administration. Le Directeur g6ndral
veille aux normes les plus dlev6es d'efficacit6, de comp6tence technique et
d'intdgrit6 chez tout le personnel de l'Agence, qui doit s'abstenir de toute acti-
vit6 quelconque qui, A 'avis du Directeur g6n6ral, est incompatible avec ses
fonctions.

(c) L'Agence, dans l'exercice de ses fonctions, est repr6sent6e par le Directeur g6-
n6ral.

(d) Le Directeur g6n6ral s'acquitte des fonctions que lui conf~re le pr6sent Accord,
ainsi que des autres tdches que lui confie le Conseil d'administration.

4. Dur6e du mandat du Directeur g6n6ral

Le Directeur g~n6ral a un mandat de quatre ans. I1 n'est r66ligible qu' une seule fois
pour un autre mandat de quatre ans.

5. Ind6pendance

Le Directeur g6n~ral et le personnel de l'Agence, dans l'exercice de leurs fonctions, r6-
pondent uniquement devant l'Agence et ne peuvent demander ni recevoir des instructions
concernant leurs fonctions d'aucune autorit6 externe d l'Agence. Chaque Membre doit res-
pecter le caract~re international de ce devoir et s'abstient de toute action pouvant influencer
le Directeur g6n6ral ou le personnel dans l'exercice de leurs fonctions.

6. Causes d'incapacit6

Les dispositions du paragraphe 3 de l'Article 12 concernant les causes d'incapacit6 des
Administrateurs s'appliquent au Directeur g6n6ral, avec les modifications n6cessaires.

Article 14. Sibge permanent et bureaux

1. Siege permanent

(a) Le siege permanent de l'Agence est situ6 sur le territoire d'un Etat participant
choisi par 'Assembl6e g6n6rale.

(b) Tout transfert provisoire du siege permanent sur le territoire d'un autre Etat
participant ne constitue en rien un retrait du siege permanent, 4 moins que l'As-
sembl6e g6n~rale ne prenne une d6cision expresse en ce sens.

(c) L'Etat participant qui accueille le siege permanent reconnait l'extraterritorialit6
de ce dernier. Le siege permanent est inviolable.

2. Accord de siege

L'Etat participant choisi par l'Assembl6e g6n6rale pour abriter le siege permanent de
l'Agence doit, d~s que possible apr~s notification de sa s6lection, et dans tous les cas, dans
les trente jours qui suivent ladite notification, conclure un accord de siege avec 'Agence,
et prendre toutes les mesures necessaires pour sa mise en application effective.

3. Succursales ou bureaux de repr6sentation

(a) Dans l'exercice de ses fonctions en vertu du pr6sent Accord, l'Agence peut 6ta-
blir des succursales ou des bureaux de repr6sentation dans nimporte quel pays,
que celui-ci soit ou non un Etat participant, tel que le d6cide le Conseil d'ad-
ministration afin que l'Agence puisse s'acquitter de sa mission.
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(b) Tout Etat participant sur le territoire duquel se trouve une succursale ou un bu-
reau de representation de l'Agence doit, aussit6t que possible apr~s notification
de la d6cision d'implantation d'une succursale ou d'un bureau de representation
sur son territoire, passer avec l'Agence les accords appropri~s concernant ladi-
te succursale ou bureau, conform6ment aux dispositions de l'Article 15 du pr6-
sent Accord.

Article 15. Privilges et immunits

1. Privileges et immunit6s

Chaque Etat participant prend toutes mesures lgislatives et administratives dans le ca-
dre de sa lgislation, afin de permettre I l'Agence de r6aliser pleinement et effectivement
son objet et d'accomplir son mandat, et de remplir les fonctions qui lui sont assignees. A
cette fin, chaque Etat participant accorde A I'Agence, sur son territoire, le statut, les immu-
nit~s, les exemptions et les privileges figurant dans le pr6sent Accord, et informe sans d61ai
et par 6crit I'Agence de toute mesure precise prise A cet effet.

2. Inviolabilit6 des biens et des avoirs

Les biens et autres avoirs de l'Agence, oii qu'ils se trouvent, et quel qu'en soit le d~ten-
teur, b6n6ficient de l'immunit6 en mati~re de :

(a) fouille, requisition, confiscation, expropriation, nationalisation ou toute autre
forme de saisie, prise ou forclusion par une action du pouvoir ex~cutif ou 16-
gislatif; et

(b) saisie, saisie-arr~t, ou ex6cution avant prononc6 d'unjugement final ou senten-
ce A 1'encontre de l'Agence dans toutes proc6dures.

3. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'Agence et, en g~n~ral, tous les documents qui lui appartiennent ou
qu'Elle d~tient, sont inviolables et b~n~ficient de l'immunit6 contre les saisies partout ob ils
se trouvent. L'immunit6 pr~vue dans le paragraphe 3 ne couvre cependant pas les docu-
ments devant 6tre pr6sent~s au cours de procedures judiciaires ou d'arbitrage dans lesquel-
les l'Agence est lune des parties, ou les procedures d6coulant de transactions qu'a conclues
l'Agence.

4. Interdiction de restrictions

(a) Afin de permettre A l'Agence de r~aliser son objet et d'accomplir son mandat
et de s'acquitter de ses fonctions, chaque Etat participant s'abstient d'imposer,
et renonce A toute restriction d'ordre administratif, financier ou autre restric-
tion r6gulatoire qui ferait obstacle, de quelque mani~re que ce soit, au fonc-
tionnement efficace de l'Agence, ou qui handicaperait ses operations.

(b) A cette fin, l'Agence, ses biens, ses autres avoirs, operations et activit~s, sont
exempt~s de toute restriction, r~glementation, supervision, mainmise, mora-
toire et autre restriction d'ordre 1gislatif, ex~cutif, administratif et mon~taire,
quelle qu'en soit la nature.
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5. Exoneration de toute imposition

(a) L'Agence, ses biens, autres avoirs, recettes, operations et transactions, sont
exempts de toute imposition.

(b) L'Agence, ainsi que ses agents receveurs, agents fiscaux et payeurs, sont 6ga-
lement exempts de toute obligation ayant trait au paiement, A la retenue ou au
recouvrement de tout imp6t ou droit, ainsi que de toute responsabilit6 a cet ef-
fet.

(c) Les articles importds et export6s par l'Agence A des fins officielles sont
exempts de tout droit de douane et autre redevance, ainsi que de toute prohibi-
tion et restriction concernant les importations et les exportations.

(d) Les exemptions accord6es aux pr6sentes s'appliquent sans affecter le droit des
Etats participants d'imposer leurs personnes morales au grd de chaque Etat par-
ticipant.

6. Privilges des communications

Les communications de l'Agence regoivent de chaque Etat participant les m6mes
6gards que ceux qu'il consent aux communications officielles des autres institutions inter-
nationales dont il est membre.

7. Renonciation aux privileges et immunit6s de l'Agence

Les immunitds, exemptions et privileges octroy6s A l'Agence par le pr6sent Accord
sont dans I'intrt et le bdn6fice de l'Agence. Le Conseil d'administration peut renoncer A
ces immunitds, exemptions et privileges, dans les cas o6 une telle dispense pourrait, de son
avis, servir les int6r&ts de l'Agence.

8. Privilges et immunit6s d'ordre personnel

Tous les Administrateurs et Suppl~ants, le Directeur g6n6ral et le personnel de l'Agen-
ce, jouissent au sein des Etats participants et en ce qui concerne ceux-ci, des privileges et
immunit6s suivants :

(a) immunitd de toute action juridique et de toute proc6dure judiciaire ayant trait
aux paroles ou aux 6crits, comme aux actes pos6s par eux dans l'exercice de
leurs fonctions. Une telle immunit6 est maintenue mme si les personnes con-
cern6es ont cess6 d'etre des reprdsentants officiels de l'Agence;

(b) immunit6 de toute saisie de leurs biens personnels ou officiels;

(c) exemption de toute taxation sur le plan des salaires, 6moluments, indemnit6s
et pensions que leur verse l'Agence pour leurs services pass6s et pr6sents, ou
li6s d leurs prestations pour l'Agence;

(d) exemption de toute autre forme d'imposition des revenus provenant de sources
ext6rieures A un Etat participant;

(e) exemption, en ce qui concerne leur propre personne, leur conjoint, les person-
nes A leur charge et les autres membres de leur foyer, des restrictions li6es A
limmigration, des conditions d'enregistrement des 6trangers, des obligations
du service national, et l'attribution des m~mes facilit6s concernant le contr6le
des changes que celles qui sont consenties par chaque Etat participant aux re-
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pr6sentants, agents et employ6s d'un rang analogue d'autres Etats ou organisa-
tions intemationales;

(f) libertd d'acqu6rir ou de d6tenir, au sein d'un Etat participant h6te ou ailleurs,
des valeurs 6trang~res, des comptes en devises et autres biens meubles , le
droit de prendre ou de transf6rer lesdits 616ments hors d'un Etat participant h6-
te, par des voies autoris6es, sans prohibition ni restriction;

(g) memes mesures de protection et de rapatriement en ce qui concerne leur propre
personne, leur conjoint, les personnes A leur charge et les autres membres de
leur foyer que celles qui sont consenties au moment des crises nationales ou
internationales aux membres de rang analogue des missions accr6dit6es auprbs
de 'Etat participant;

(h) immunit6 envers toute contrainte par corps ou detention, except6 que cette im-
munit6 s'applique A la responsabilitd civile d6coulant d'un accident de circula-
tion ou d'une contravention au code de la route.

9. Repr6sentants, experts, consultants et autres

Les repr6sentants des membres lors des r6unions de l'Agence ou des rdunions convo-
qu~es par cette dernire, les experts ou conseillers techniques (autres que les agents offi-
ciels de l'Agence) accomplissant des missions autoris6es par des comit6s ou autres organes
subsidiaires, ou consultant l'Agence A sa demande et de quelque faqon que ce soit, jouissent
pendant l'exercice de leurs fonctions au sein d'un Etat participant de l'immunit6, des
exemptions et des privileges ci-dessous :

(a) immunit6 en ce qui concerne leur propre personne, leur conjoint, les enfants d
leur charge et les autres membres de leur foyer, envers toute contrainte par
corps, d6tention, ou la saisie de leurs biens personnels et officiels;

(b) immunit6 dejuridiction et de toute proc6durejudiciaire, quelle qu'en soit la na-
ture, pour les paroles et les 6crits, comme les actes effectu6s par eux dans
l'exercice de leurs fonctions officielles. Une telle immunit6 se poursuit m6me
si les personnes concern6es ont cess6 d'Etre employ6es dans des missions, de
participer A des comit6s, d'agir A titre de consultants pour l'Agence, ne sont
plus pr6sentes au siege permanent, ou ne participent plus aux r6unions convo-
qu6es par l'Agence

(c) inviolabilit6 de tous les papiers et documents ayant trait aux affaires ou fonc-
tions de l'Agence;

(d) exemption, en ce qui concerne leur propre personne, leur conjoint, les person-
nes A leur charge et les autres membres de leur foyer, des restrictions li6es A
limmigration, des conditions d'enregistrement des 6trangers et des obligations
du service national;

(e) memes mesures de protection et de rapatriement en ce qui concerne leur propre
personne, leur conjoint, les personnes A leur charge et les autres membres de
leur foyer que celles qui sont consenties au moment des crises nationales ou
internationales aux membres, de rang analogue, du personnel des chefs de
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s d'un Etat participant h6te;
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(f) attribution des m~mes privilkges concernant le contr6le des changes que ceux
qui sont consentis aux reprdsentants des gouvernements 6trangers lors de mis-
sions officielles temporaires;

(g) m~mes exemptions d'imp6ts et de droits de douanes, y compris l'exemption de
tout imp6t sur le revenu ayant trait aux dmoluments qu'ils regoivent pour leurs
services passes ou presents pour l'Agence ou en son nom, identiques aux
exemptions consenties aux reprdsentants des gouvernements 6trangers lors de
missions officielles temporaires, l'exemption de droits de douane et d'accises
se limitant toutefois aux biens importds comme partie leur bagage personnel.

10. Levee de l'immunit6 personnelle

Le Directeur gdndral dispose du droit et a le devoir de lever l'immunit6 de tout agent,
employ6, reprdsentant, expert, conseiller ou consultant de l'Agence dans les cas oai, de son
avis, l'immunit6 serait une entrave A la justice, et peut Etre levde sans nuire aux intdrets de
l'Agence. Dans des circonstances analogues et sous les m~mes conditions, le Conseil d'ad-
ministration dispose du droit et a le devoir de lever l'immunit6 du Directeur gdndral de
rAgence.

11. Ressortissants des Etats participants

Aucune disposition du present article ne saurait 8tre interprdtde comme une obligation
A tout Etat participant de consentir toute immunit6, exemption ou tout privilege prdvus aux
paragraphes 8 et 9 du present article A ses propres ressortissants.

Article 16. Actions enjustice

1. Poursuites A lencontre de l'Agence

Les poursuites peuvent uniquement 8tre engagdes A rencontre de l'Agence soit devant
une juridiction compdtente sur le territoire d'un Etat participant oA l'Agence poss~de son
si~ge permanent ou un bureau, soit sur le territoire d'un Etat participant ou d'un Etat non-
membre oi Elle a nomm6 un agent aux fins de recevoir les significations ou les avis de
poursuites, ou A rendroit o6 Elle a autrement consenti A 8tre poursuivie. Aucune poursuite
A lencontre de rAgence ne peut 8tre intentde :

(a) par un Membre ou un ancien Membre de rAgence, ou des personnes agissant
pour un Membre ou un ancien Membre, ou ddrivant leur demande de ces der-
niers;

(b) en rapport avec des affaires d'ordre personnel.

2. Traitement national

Les Etats participants veillent A ce que les parties poursuivant l'Agence sur leur terri-
toire aient le droit d'acc~s aux procedures judiciaires et administratives, y compris aux
voies de recours, dans des conditions au moins 6gales A celles accorddes A leurs ressortis-
sants ou rdsidents permanents.
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Article 17. Relations avec les autres organisations et institutions

1. Coop6ration

Sous r6serve d'approbation par l'Assembl~e g~n6rale, l'Agence peut, en vue de r~aliser
son objet et son mandat, et en respectant les limites de ses fonctions indiqu~es au present
Accord, coop~rer avec des organisations ou institutions publiques ou privies de caractre
national, r6gional ou international oeuvrant dans le domaine du d~veloppement, de lassu-
rance, de la co-assurance et de la r6assurance. Sans limiter la g~n~ralit6 de ce qui prcede,
l'Agence coop~re notamment avec la Banque africaine de d6veloppement, la Banque afri-
caine d'exportation et d'importation (African Export-Import Bank), la Banque de l'Afrique
de l'Est et de rAfrique australe pour le commerce et le d6veloppement, la Compagnie de
r6assurance de la ZEP (ZEP-Re), la Banque internationale pour la reconstruction et le d6-
veloppement, l'Association internationale de d~veloppement, la Soci6td financire interna-
tionale, l'Agence multilat6rale de garantie des investissements et le Centre international
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

2. Accords de coop6ration

Aux fins du paragraphe 1 du present article, l'Agence peut, avec laccord du Conseil
d'administration, passer des accords de coop6ration avec les organisations ou institutions
vis6es ci-dessus ou approuv~es dans le pr6sent document.

3. D6l6gation des fonctions secondaires

Avec laccord du Conseil d'administration, l'Agence peut confier certaines de ses fonc-
tions secondaires d des organisations ou institutions publiques ou priv6es, suivant une pro-
c6dure de concurrence. Pour ce faire, l'Agence nomme officiellement lorganisation ou
rinstitution concern~e, par le biais d'un accord 6crit.

Article 18. Inauguration et ddbut des opdrations

1. Premiere Assembl6e g6n6rale

Dans un d6lai de soixante jours apr~s que le pr6sent Accord soit entr6 en vigueur, le
Dpositaire convoque la premiere Assembl6e g6n~rale de l'Agence, qui se tient dans un lieu
situ6 sur le territoire d'un Etat participant.

2. Fonctions et pouvoirs de la Premiere Assembl6e g~n6rale

La Premiere Assemble g~n~rale doit:

(a) examiner et ent6riner, selon les besoins, toute action, nomination, d6cision ou
tout engagement provenant des Membres fondateurs ou du D~positaire, en
preparation de l'inauguration de rAgence;

(b) decider de l'endroit o6 se trouvera le siege permanent de l'Agence, et au cas oa
la decision d6finitive ne peut tre convenue, decider de lendroit oa se trouvera
le siege social provisoire;

(c) fixer la date A laquelle rAccord de siege intdrimaire sera conclu, au cas oo la
d6cision d6finitive ne peut 6tre convenue au sujet du siege social permanent;

(d) nommer le Directeur g6n~ral de l'Agence; et
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(e) fixer la date A laquelle le Conseil d'administration de l'Agence tiendra sa pre-
miere r~union et en indiquer l'ordre du jour, y compris la nomination du per-
sonnel c dirigeant de l'Agence.

3. Nomination des Administrateurs

Imm6diatement avant ]a premire Assemble g6n6rale, les Membres de l'Agence d6-
tenant des actions de la categorie "A" enti~rement lib~r~es 61isent six Administrateurs tels
que prdvu d I'Article 12, alin6a (1)(a)(i) du present Accord. Nonobstant l'alin6a 1(e) de j'Ar-
ticle 12, deux des trois premiers Administrateurs du secteur priv6 et leurs Suppliants, et Fun
des autres Administrateurs et son Suppldant nomm6 conform~ment aux alin~as l(a)(i) et
(ii) de l'Article 12 par la premiere Assemble g6n6rale, sont nomm~s pour une p6riode de
deux ans seulement. Les Administrateurs et leurs Suppliants nomm~s A la succession de
tels Administrateurs sibgent pour un terme de trois ans et sont r66ligibles une seule fois
pour un autre mandat de trois ans.

4. D6but des op6rations

L'Agence d~bute ses operations A la date fix~e par le Conseil d'administration, A la suite
de:

(a) la conclusion d'un Accord de siege provisoire ou permanent;

(b) la nomination d'un Directeur g6n6ral et du personnel cl6 dirigeant de l'Agence;
et

(c) la confirmation par le President que les conditions financibres minimum de
l'Agence ont t& remplies.

Article 19. Suspension ou cessation des operations

1. Dur~e de l'Accord

Le pr6sent Accord est de dur~e ind6termin6e.

2. Suspension des operations

(a) Le Conseil d'administration peut, chaque fois qu'il le juge justifi6, suspendre
l'Hmission de nouvelles polices d'assurance, de co-assurance et de r6assurance,
ou de nouveaux contrats de garantie, ou suspendre l'octroi d'un nouvel appui A
de tels polices ou contrats, pour une p~riode sp6cifique.

(b) En cas d'urgence, le Conseil d'administration peut suspendre toutes les activi-
t~s de l'Agence pour une p6riode ne d~passant pas la dur6e d'une telle urgence,
6tant entendu que les arrangements n~cessaires doivent tre faits pour prot6ger
les int~rts de l'Agence et ceux de tierces parties.

(c) La d6cision de suspension des operations n'a pas d'effet sur les obligations des
Membres aux termes du present Accord, ni sur les obligations de l'Agence en-
vers les d6tenteurs d'une police d'assurance, de co-assurance ou de r6assuran-
ce ou d'un contrat de garantie, ou envers de tierces parties.

3. Arrft des op6rations

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'Assembl6e gdn6rale,
par une r6solution approuv~e par un vote d'au moins deux tiers des Etats participants d6te-
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nant des actions enti6rement lib6r6es de la cat6gorie " A ", peut d6cider de mettre fin aux
op6rations et de liquider l'Agence.

4. Cessation des activit6s

Suite A la d6cision de l'Assemblke g6n6rale de mettre fin aux op6rations prise confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'Agence cesse toutes ses acti-
vit6s, sauf celles se rattachant A la liquidation, A la conservation et A la pr6servation de ses
biens et de ses autres avoirs, et au r~glement de ses obligations. Jusqu'au r~glement final
et A la distribution des biens et des autres avoirs, l'Agence demeure en existence et tous les
droits et devoirs des Membres aux termes du pr6sent Accord restent inchang6s, notamment
la responsabilit6 des Membres pour des souscriptions non appel6es d'actions du capital so-
cial de l'Agence.

5. Acquittement des obligations

Aucune distribution de biens ou autres avoirs ne peut 8tre faite aux Membres jusqu'A
ce que toutes les obligations envers les d6tenteurs de polices d'assurance, de co-assurance
et de rdassurance ainsi que les d6tenteurs de contrats de garantie et les autres cr6anciers ne
soient acquitt6es, o6 jusqu'A ce que l'Assembl6e g6n6rale ait d6cid6 de faire une telle distri-
bution. Aucun Membre n'a droit i une partie des biens ou d'avoirs de l'Agence A moins que
ledit Membre nait r6gl toute les cr6ances dues A l'Agence.

6. Distribution des avoirs

Sous r6serve des paragraphes pr6cddents du present article, les biens et autres avoirs
de l'Agence sont distribu~s parmi ses Membres conform6ment aux r~gles arret~es par l'As-
sembl6e g6n6rale. Toute distribution de biens et autres avoirs est faite A un moment deter-
min6 par l'Assembl6e g~n6rale et de la faqon qu'Elle juge juste et 6quitable.

Article 20. Rglement des litiges

1. Prvention des litiges

Les Etats participants doivent se conformer entirement A leurs obligations tel que le
stipule le present accord, et s'efforcent d'dviter tout litige.

2. R~glement des litiges entre Etats participants

(a) Les Etats participants r~glent tout litige concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du prdsent Accord par des moyens pacifiques, tels que la n6gociation,
les demandes d'information, la m6diation, la conciliation, le recours aux agen-
ces ou m6canismes r6gionaux, ou tout autre moyen pacifique de leur choix.

(b) Lorsque les Etats participants parties A un litige ne s'accordent pas sur une so-
lution ou sur un m6canisme de r~glement du litige dans les six mois suivant la
notification par une partie A lautre et au Conseil d'administration de l'existence
d'un litige, celui-ci, A la demande de l'une des parties, est soumis pour d6cision
definitive A l'arbitrage comme suit :

(i) le tribunal comporte un nombre impair d'arbitres, chaque partie nommant
un seul arbitre, et les arbitres nomm6s d6signant le pr6sident du tribunal,
qui n'est pas l'un des arbitres nomm~s. Lorsque le president du tribunal
nest pas nomm6 dans les soixante jours suivant la reception de l'avis d'ar-
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bitrage, il est nomm6 par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation de l'unit6
africaine A la demande d'une partie quelconque au litige. Le tribunal d'ar-
bitrage decide de sa propre procedure, le president ayant toute discr6tion
pour r~gler les questions de procedure lorsque les arbitres sont en d6sac-
cord A ce sujet. Une sentence arbitrale rendue par la majorit6 des arbitres
est sans recours et a force obligatoire pour les parties en conflit; ou

(ii) les parties peuvent saisir la Cour de justice du March6 commun de l'Afri-
que de l'Est et de l'Afrique australe pour arbitrage conform~ment A rArticle
28 (a) du Trait6 du March6 commun de l'Afrique de l'Est et de l'Afrique
australe.

3. R~glement des litiges entre les Etats participants, les autres Membres et l'Agence

Lorsque le litige oppose un Etat participant A un membre autre qu'un Etat participant,
des Membres autres que des Etats participants, ou un ou plusieurs Membres A l'Agence, le
litige est soumis A I'arbitrage conformdment A l'alin6a 2(b)(i) du pr6sent article.

Article 21. Accords compl~mentaires

1. Accords compl6mentaires entre les Etats participants

Les Etats participants peuvent conclure des accords multilat6raux en compl6ment du
pr6sent Accord.

2. Accords compl6mentaires entre les membres et l'Agence

Tout Etat participant ou tout groupe d'Etats participants peuvent conclure des accords
avec l'Agence dans la mesure n6cessaire pour concr6tiser robjet et le mandat du present Ac-
cord.

Article 22. Amendements

1. Propositions d'amendements

Tout Etat participant peut proposer des amendements au pr6sent Accord. Le texte
d'une telle proposition d'amendement est pr6sent au Pr6sident de l'Assembl&e g6n6rale,
qui donne une copie au Conseil d'administration. Le Pr6sident de l'Assembl6e g6n6rale
transmet lamendement propos6 dans un d6lai d'un mois A tous les Membres, accompagn6
d'une demande sp~cifique que chaque Membre indique s'il pense ou non qu'une r6union ex-
traordinaire des Etats participants doit re convi6e afin d'examiner l'amendement propos6.

2. Adoption des amendements

A la demande d'un tiers des Etats participants, le Pr6sident de I'Assembl&e g~n~rale
doit convoquer une r6union extraordinaire des Etats participants en vue d'examiner lamen-
dement propos& Les Etats participants font tout en leur pouvoir pour convenir de tout
amendement propos6 par consensus. Si tous les efforts tendant d arriver A un tel consensus
ont 6chou6, et si aucun accord nest conclu, I'amendement est, en dernier recours, adopt6
par un vote A la majorit6 des deux tiers des Etats participants pr6sents et votant A la r6union
extraordinaire. L'amendement adopt6 est communiqu6 par le Pr6sident de l'Assembl6e g6-
n6rale, qui la communique A tous les Etats participants et aux autres Membres. Aux fins du



Volume 2200, 1-39012

pr6sent article, l'expression " presents et votant " signifie les Etats participants presents et
exprimant leur suffrage affirmatifou n~gatif.

3. Entr6e en vigueur des amendements

Les amendements entrent en vigueur pour tous les Membres quinze jours apr~s la date
A laquelle le President les leur a communiqu6s.

Article 23. Signature

Le present Accord est ouvert pour signature 4 partir du dix-huiti~me jour du mois de
mai 2000.

Article 24. Ratification

Le present Accord est soumis A la ratification des Membres fondateurs. Les instru-
ments de ratification sont d6pos~s aupr~s du D~positaire.

Article 25. Adhdsion ou acceptation

1. Adh6sion

Le present Accord est ouvert pour adh6sion aux Etats africains apr~s son entree en vi-
gueur. Les instruments d'adh~sion sont d6pos6s auprbs du D~positaire.

2. Acceptation

(a) Le present Accord est ouvert pour acceptation aux institutions financi~res de
d6veloppement international, aux organisations 6conomiques r6gionales et
aux personnes morales. Les lettres d'acceptation sont d6pos6es aupr~s du D&
positaire.

(b) Dans leurs instruments d'acceptation, les institutions financires de d~velop-
pement international et les organisations 6conomiques r6gionales doivent d6-
clarer le champ de leur competence en ce qui concerne les questions r~gies par
le present Accord.

(c) Toute institution financire de d~veloppement international ou toute organisa-
tion 6conomique r~gionale qui devient partie au present Accord sans qu'aucun
de ses Etats membres nen soit partie, est li6e par toutes les obligations d6cou-
lant du present Accord. Dans le cas des organisations dont au moins lun des
Etats membres est partie au pr6sent Accord, lorganisation et ses Etats mem-
bres dcident de leurs responsabilit~s respectives pour l'acquittement des obli-
gations que leur impose le pr6sent Accord. Dans de tels cas, l'organisation et
les Etats membres ne peuvent exercer simultan~ment les droits que conf~re le
present Accord.
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Article 26. Entr&e en vigueur

1. Entree en vigueur A la ratification

Le pr6sent Accord entre en vigueur le quinzi~me jour suivant le d6p6t du troisi~me ins-
trument de ratification.

2. Entr6e en vigueur A l'adh6sion

Pour chaque Etat africain adh6rant au pr6sent Accord apr~s la date de son entree en vi-
gueur, le pr6sent Accord entre en vigueur le quinzi~me jour apr~s que ledit Etat ait d6pos6
son instrument d'adhdsion.

3. Entr6e en vigueur A lacceptation

Pour chaque institution financi&re de d6veloppement international, organisation 6co-
nomique r~gionale ou personne morale acceptant le pr6sent Accord apr~s sa date d'entr6e
en vigueur, celui-ci entre en vigueur le quinzi~me jour apr~s qu'Elle ait d6pos6 sa lettre
d'acceptation.

4. Non-entr6e en vigueur de l'Accord

Au cas o6i le pr6sent Accord n'est pas entr6 en vigueur dans les deux ann6es qui suivent
son ouverture pour signature, le D6positaire convoque une conf6rence des Etats partici-
pants concem6s en vue de d6cider de ia ligne de conduite future.

Article 27. R~serves

Aucune reserve ne peut tre faite au sujet du pr6sent Accord.

Article 28. Suspension et retrait d'un Membre de l'Agence

1. Suspension d'un Membre de l'Agence

(a) Lorsque, sur recommandation du Conseil d'administration, I'Assembl6e g6n6-
rale juge qu'un Membre omet de remplir une ses obligations envers l'Agence,
ledit Membre peut 8tre suspendu par r6solution de l'Assembl6e g6n6rale, ap-
prouv6e par un scrutin ne repr6sentant pas moins de deux tiers des suffrages
totaux des membres de l'Agence d6tenteurs d'actions de la cat6gorie "A".

(b) La d6cision de suspension d'un Membre est soumise A un r6examen par l'As-
sembl6e g6n6rale A n'importe quel moment. L'Assembl6e g~n6rale peut annu-
ler la suspension par la m~me majorit6 que pr6voit le paragraphe 1 du pr6sent
article.

(c) Tout Membre ainsi suspendu cesse automatiquement d'tre membre de
l'Agence A compter de la date de suspension. Pendant sa suspension, le Mem-
bre ne peut exercer aucun droit dans le cadre du present Accord, sauf le droit
de retrait, mais reste soumis A toutes les obligations.

2. Retrait d'un Membre

(a) A tout moment apr~s trois ans A compter de la date A laquelle le pr6sent Accord
est entr6 en vigueur pour un Etat participant, une institution financire de d6-
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veloppement international, une organisation 6conomique r6gionale ou une

personne morale, ledit Membre peut se retirer du pr6sent Accord en le notifiant
par dcrit au D6positaire.

(b) Un tel retrait devient effectif apr~s une annie A partir de la date de r6ception
de la notification 6crite de retrait par le D6positaire, ou A une date post6rieure
pr6cis6e dans la notification de retrait.

3. Effets de la suspension ou du retrait d'un Membre

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 (c) du pr6sent article, la suspension ou
le retrait d'un Membre de l'Agence et ses effets sur les obligations existantes, sur les droits
et devoirs qui subsistent malgr6 la suspension ou le retrait, sont d6termin6s conform6ment
aux r~gles arret6es par l'Assembl6e g6n6rale.

Article 29. D~positaire

1. Nom du D6positaire

Le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation de l'unit6 africaine est le D6positaire du pr6sent
Accord. Le D6positaire peut d6l6guer ses pouvoirs A une autre institution bas6e en Afrique.

2. Fonctions et pouvoirs du D6positaire

En plus des autres fonctions que lui conf~re le pr6sent Accord, le D6positaire doit:

(a) sur requte de tout Etat africain, arranger la signature du pr6sent Accord avant
son entr6e en vigueur;

b) prononcer l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

c) faire enregistrer le pr6sent Accord aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies,
conform6ment I l'Article 102 de la Charte des Nations Unies;

d) notifier A tous les Etats participants et, ds l'entr6e en vigueur du present Ac-
cord, aux institutions financi~res de d6veloppement international et aux orga-
nisations 6conomiques r6gionales, aux personnes morales et A l'Agence, selon
les cas, des actes et faits suivants

(i) signatures du pr6sent Accord;

(ii) d6p6ts d'instruments de ratification, d'adh6sion et d'acceptation du pr6sent
Accord;

(iii) date A laquelle un amendement quelconque du pr6sent Accord entre en vi-
gueur;

(iv) toute suspension ou tout retrait d'un Membre du pr6sent Accord et de
l'Agence.

Article 30. Textesfaisantfoi

L'original du present Accord, dont les versions en Anglais et en Franqais font 6gale-
ment foi, est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de l'unit6 africaine.
L'original du pr6sent Accord est traduit en Arabe, en Espagnol et en Portugais, et aprbs
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authentification, ces versions sont consid~r~es comme faisant foi aux textes anglais et fran-
qais, et sont d~pos~es aupr~s du Secr~taire gdn~ral de l'Organisation de l'unit6 africaine.

Fait d Grand Baie, en R~publique de Maurice, le dix-huiti~me jour du mois de mai,
Pan 2000.
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En foi de quoi, les soussign~s ont appos6 leur signature au bas du present Accord.

Le President de la R~publique d'Angola

Le President de la R~publique du Burundi

Le President de la R~publique f~d~rale islamique des Comores

Le President de la R~publique d~mocratique du Congo

Le President de la R~publique de Djibouti

Le President de la R~publique arabe d'Egypte

Le Pr6sident de 'Etat d'Erythr~e

Le Premier Ministre de la R~publique d~mocratique f~d~rale d'Ethiopie

Le President de la R~publique du Kenya

Le President de la R~publique de Madagascar

Le President de la R~publique du Malawi

Le Premier Ministre de la R~publique de Maurice

Le President de la R6publique de Namibie

Le President de la R~publique d'Ouganda

Le President de la Rdpublique Rwandaise

Le Pr6sident de la R6publique des Seychelles

Le President de la R~publique du Soudan

Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland

Le Pr6sident de la R6publique-Unie de Tanzanie

Le President de la R~publique de Zambie; et

Le President de la Rpublique du Zimbabwe.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Indonesia,

and

The Government of the Kingdom of Belgium
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium :

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii)the income tax on legal entities;

(iv)the income tax on non-residents;

(v)the special levy assimilated to the individual income tax;

(vi)the supplementary crisis tax,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and
the supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax");
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b) in the case of Indonesia :

the income tax imposed under the "Undang - undang Pajak Penghasilan 1984"
(Law No. 7 of 1983 as amended);

(hereinafter referred to as "Indonesian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Belgium" means the territory of the Kingdom of Belgium, including the
territorial sea and any other area in the sea and in the air within which the King-
dom of Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights
or its jurisdiction;

b) the term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia as de-
fined in its laws and part of the continental shelf and adjacent seas over which the
Republic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accor-
dance with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Indonesia as the context requires;

d) the term "tax" means Belgian tax or Indonesian tax, as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resi-
dent;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is oper-
ated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means :

(i) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his duly authorised repre-
sentative,

and
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(ii) in the case of Indonesia, the Minister of Finance or his duly authorised rep-

resentative;

j) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. How-
ever this term does not include any person who is liable to tax in a Contracting State in re-
spect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and econom-
ic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;
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e) a workshop;

f) a farm or a plantation;

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where activities of that nature continue (for the same or a connect-
ed project) within the country for a period or periods aggregating more than three
months within any period of twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or aux-
iliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person :

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph;

or
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b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or mer-
chandise on behalf of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them, as is attributable
to :

a) that permanent establishment ; or
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b) the sale of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold, or to
other business transactions of the same or similar kind as those effected, through
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic or from the use or rental of containers which is incidental to such op-
eration shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed :

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of
interest - which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State
of which the paying company is a resident.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, where a company which is a resi-
dent of a Contracting State has in the other Contracting State a permanent establishment,
that other State may subject the profits of the permanent establishment, after deduction of
the tax which may be levied thereon in accordance with the provisions of Article 7, to an
additional tax on deemed distribution of income according to its laws, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the profits thus reduced.

7.The provision of paragraph 6 shall not affect the provisions contained in any produc-
tion sharing contracts and contracts of work (or any other similar contracts) relating to oil
and gas sector or other mining sector concluded on or before 31 December, 1983, by the
Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant state oil and gas company or any
other entity thereof with a person who is a resident of Belgium.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is paid to the other Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof, or to the central bank of that other State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
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Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5.The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyrights of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
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nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State :

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;
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or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 91 days within any period of twelve months; in
that case, only so much of the income as is derived from his activities performed
in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of twelve months, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated by an enterprise of a
Contracting State in international traffic, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ or as a partner
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-

charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives from the com-
pany in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature
shall be taxable in accordance with the provisions of Article 15.
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3. The provision of paragraph 2 shall also apply to remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of his personal activity as a working partner of a company,
other than a company with share capital, which is a resident of the other Contracting State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 income derived by an enter-
tainer or athlete from his personal activities as such shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised if the activities are substantially
supported by public funds or sponsored by the other Contracting State, or by a political sub-
division, local authority or statutory body thereof.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State in consideration of past employment may be taxed in the first-mentioned State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who :

(i) is a national of that State;

or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.



Volume 2200, 1-39015

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors, Researchers and Students

1. A professor, teacher or researcher who makes a temporary visit to a Contracting
State solely for the purpose of teaching or conducting research at a university, college,
school or other recognised educational institution, and who is a resident of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State for a period not exceed-
ing two years in respect of remuneration for such teaching or research.

2. Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training, re-
ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments are made to him from sources outside
that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of the Agreement and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Indonesia in
accordance with the provisions of this Agreement, other than those of paragraph
2 of Article 10, paragraphs 2 and 7 of Article 11, and paragraphs 2 and 6 of Ar-
ticle 12, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the
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amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggre-
gate income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance
with paragraph 2 of Article 10, and not exempted from Belgian tax according to
sub-paragraph c) hereinafter, interest taxable in accordance with paragraph 2 or
7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraph 2 or 6 of Article
12, the Indonesian tax levied on that income shall be allowed as a credit against
Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a compa-
ny which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Indo-
nesia, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Indonesia,
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation
in Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in
Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that establishment
to the extent that those profits have also been exempted from tax in Indonesia by
reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Indonesia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Indonesia, when imposing tax on residents of Indonesia, may include in the basis
upon which such tax is imposed the income which may be taxed in Belgium in
accordance with the provisions of the Agreement.

b) Where a resident of Indonesia derives income from Belgium and such income
may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of the Agreement, the
amount of Belgian tax payable in respect of such income shall be allowed as a
credit against the Indonesian tax imposed on that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed that part of the Indonesian tax which is appropriate to
such income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
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than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph
6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

a) from taxing the profits attributable to a permanent establishment in Belgium of a
company which is a resident of Indonesia at the rate of tax provided by the Bel-
gian law;

b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment main-
tained in Belgium by a company which is a resident of Indonesia.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.
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4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Agreement.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 26. Assistance in Collection

1. Each Contracting State shall endeavour to collect on behalf of the other Contracting
State such taxes imposed by that other State as will ensure that any exemption or reduced
rate of tax granted under this Agreement by that other State shall not be enjoyed by persons
not entitled to such benefits.

2. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose upon the
requested State the obligation to apply any means of enforcement which are not authorised
by the legal provisions or regulations of either Contracting State or to take measures which
would be contrary to public policy.
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Article27. Limitation of the Effects of the Agreement

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Agreement shall be approved by Belgium and Indonesia in accordance with
their respective legal procedures, and shall enter into force on the fifteenth day after the date
of exchange of notes indicating such approval.

2. The Agreement shall have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-
uary 1 in the year next following the year in which the Agreement enters into
force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or af-
ter December 31 of the year in which the Agreement enters into force.

3. The Agreement between the Kingdom of Belgium and the Republic of Indonesia for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and on capital and the Protocol signed at Brussels on November 13th, 1973,
shall terminate and cease to be effective in relation to any tax for any period for which this
Agreement has effect in accordance with paragraph 2 of this Article as respects that tax.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State; but ei-
ther Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giv-
ing to the other Contracting State written notice of termination not later than the 30th June
of any calendar year from the fifth year following that in which the Agreement entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Agreement shall cease to
have effect :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 in the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 31 of the same year.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement and have affixed thereto their seals.
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Done in duplicate at Jakarta, this September 16, 1997, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT

For the Government of the Republic of Indonesia:

MAR'IE MUHAMMAD
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Indonesia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the said agreement:

Ad Article 7, paragraph 1

It is understood that profits derived by an enterprise of a Contracting State within the
other Contracting State from sale of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business transactions of the same or similar kind as those effected,
through the permanent establishment situated therein, may be taxed in such other Contract-
ing State, if the permanent establishment had contributed in any manner in the making of
such sales or transactions.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Jakarta, this September 16, 1997, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PH. MAYSTADT
Minister of Finance

For the Government of the Republic of Indonesia:

MAR'IE MUHAMMAD
Minister of Finance
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
D'INDONISIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique d'In-
don6sie,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de lali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci6t6s;

(iii)l'imp6t des personnes morales;

(iv)l'imp6t des non-r6sidents;

(v) la cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques;

(vi)la contribution compldmentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comp-
tes ainsi que les taxes additionnelles d l'imp6t des personnes physiques,

1. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvernement de
la Belgique.
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(ci-apr~s ddnomm6s 'Timp6t beige");

b) en ce qui conceme l'Indon~sie :
l'imp6t sur le revenu perqu en vertu de I"Undang-undang Pajak Penghasilan
1984" (loi No 7 de 1983 telle qu'amend6e);

(ci-apr~s ddnomm6s 'Timp6t indondsien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gn&ales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interprdta-
tion diff6rente:

a) le terme "Belgique" d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la
mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels,
en conformit6 avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des
droits souverains ou sajuridiction;

b) le terme "Indon6sie" comprend le territoire de la R6publique d'Indon6sie tel que
d6fini dans sa 16gislation et les parties du plateau continental et des mers adjacen-
tes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie a, en conformit6 avec le droit inter-
national, la souverainet6, des droits souverains ou d'autres droits;

c) les expressions "un Etat contractant" et "Tautre Etat contractant" d6signent, sui-
vant le contexte, la Belgique ou l'Indon6sie;

d) le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t belge ou l'imp6t indon6-
sien;

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

f) le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6-
r6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant
dont Elle est un resident;

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre Etat
contractant;

h) lexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronefexploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauflorsque le navire
ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans I'autre Etat contractant;
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i) l'expression "autorit6 comptente" d6signe :
(i) en ce qui conceme la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant

dfment autoris6, et

(ii) en ce qui concerne l'Indondsie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
dfiment autoris6;

j) le terme "nationaux" d6signe:

(i) toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant;

(ii) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-
tu6es conform6ment d la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout
autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans un Etat contractant que pour les revenus de sources
situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de rEtat o6 Elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si Elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, Elle est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vi-
taux);

b) si rEtat oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre deter-
min6, ou si Elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, Elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi Elle s6joume de fagon
habituelle;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si Elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, Elle est consid6r~e comme un r6sident
de l'Etat o/i son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une exploitation agricole ou une plantation;

g) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y
exergant, lorsque ce chantier ou ces activit~s se poursuivent pendant une pdriode
de plus de six mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm~diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par lentrepri-
se A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent
(pour le meme projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une
ou des p~riodes repr6sentant un total de plus de trois mois dans les limites d'une
p~riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de lexercice cumul6
d'activit~s mentionn6es aux alin~as a) d e), A condition que l'activit6 d'ensemble
de linstallation fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caractre pr~para-
toire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise de lautre Etat contractant, cette entreprise est consid6rde
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour Elle si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'Elle y exerce habituellement, de conclure
des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es d celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation
fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel Elle pr6lve r6gulirement des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de 'entreprise.

6. Une entreprise d'un Etat contactant nest pas considdr6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'Elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, cet agent n'est pas consid6r6 comme un
agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6lMe par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci&6ts un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6 les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci6re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure off ils sont imputables :

a) A cet 6tablissement stable, ou

b) A la vente de marchandises de nature identique ou analogue A celles qui sont ven-
dues par l'tablissement stable ou d d'autres activit~s commerciales de nature
identique ou analogue A celles qui sont exerc6es par cet 6tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les dd-
penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat o6
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction nest admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un quel-
conque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services precis ren-
dus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int6r&ts sur des sommes pr~tdes A l'tablissement stable. De m~me, il nest pas tenu compte,
dans le calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement de frais encourus) portdes par l'tablissement stable au debit du siege central de len-
treprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou
autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commis-
sion pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, comme int6rts sur des sommes prt6es au siege central de len-
treprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdn6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les bdn6fices imposables selon la rdpartition en usage; la mdthode de r~par-
tition adoptde doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.
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5. Aucun bdn6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs, ou de lusage ou de la location de conteneurs
constituant une activit6 accessoire par rapport A cette exploitation, ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdn6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou
que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi&es, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectifest une so-
cit qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas Pimposition de la socit6 au titre des b6n6fices qui sx-
vent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires d l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus -m~me attribu~s sous la
forme d'int~rfts- soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation
de lEtat dont la socidt6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
ddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des b~n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure ou ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

6.Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident
d'un Etat contractant a un 6tablissement stable dans lautre Etat contractant, cet autre Etat
peut soumettre, conform6ment A sa l6gislation, les b6n6fices de r'tablissement stable, apr~s
d6duction de l'imp6t qui peut tre perqu sur ces b~n6fices en vertu des dispositions de lar-
ticle 7, A un imp6t additionnel sur les revenus pr6sum6s distribu~s, mais l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc~der 10 pour cent des b~n~fices ainsi r~duits.

7. Les dispositions du paragraphe 6 n'affectent pas les dispositions contenues dans les
contrats de partage de production ("production sharing") et les contrats de travail (ou les
autres contrats analogues) relatifs aux secteurs p~trolier et gazier ou A tout autre secteur mi-
nier conclus au plus tard le 31 d6cembre 1983 par le Gouvernement de l'Indon6sie, ses or-
ganismes publics, sa compagnie p~trolire et gazi~re d'Etat concemre ou toute autre entit6
de ce Gouvernement, avec une personne qui est un r6sident de la Belgique.

Article 11. Intr6ts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts est un r6-
sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts sont exempt~s d'imp6t dans
l'Etat contractant d'oa ils proviennent lorsqu'il s'agit d'int~r&s pay6s A l'autre Etat contrac-
tant ou A lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou A la banque centrale
de cet autre Etat.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait~s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oOi
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r&s s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les intr&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
ces intr&s, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de l'Etat oa I'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rts,
compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform~ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'o6
proviennent les intr&s.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r~sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes redevances
est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut des redevances.
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3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article ddsigne les rdmundrations de
toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques et les
films ou bandes enregistrdes pour la radio ou la tdldvision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c~d secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsi-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat o i
l'6tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie excddentaire des redevances reste imposable, conformdment A sa legislation, dans l'Etat
contractant d'oia proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens immobi-
liers visas A Particle 6 et situds dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
rensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de ralidnation de navires ou a6-
ronefs exploitds en trafic international, ou de biens mobiliers affectds a l'exploitation de ces
navires ou adronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.
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4. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat sauf dans
les cas suivants oAi ces revenus sont aussi imposables dans lautre Etat contractant :

a) si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour lexercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui
est imputable d ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant, ou

b) si son s6jour dans lautre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 91 jours au cours d'une p6riode quelcon-
que de douze mois; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des acti-
vit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans rautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de douze
mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploitd en trafic in-
ternational par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.
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Article 16. Tantikmes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce ou d'un organe analogue ou en sa qualit6 d'associ6 d'une soci6t6 qui est un r~sident de
lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux rtributions regues en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une
personne vis6e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne d laquelle le paragraphe 1 s'applique regoit de
la soci~t6 en raison de l'exercice d'une activit joumali~re de direction ou de caract~re tech-
nique sont imposables conform~ment aux dispositions de Particle 15.

3. La disposition du paragraphe 2 s'applique 6galement aux r6mun~rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant qu'associ6 actif dans une
socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de rautre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6&tre, de cinema, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans rEtat contractant o6 les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle ou un sportif tire des activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualit6 sont
exempt~s d'imp6t dans l'Etat contractant o i ces activit6s sont exerc6es si les activit~s sont
financ~es pour une large part au moyen de fonds publics ou parrain6es par lautre Etat con-
tractant, par lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou par un organis-
me de droit public de cet Etat.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres r~mu-
n6rations similaires, provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant au titre d'un emploi antdrieur, sont imposables dans le premier Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales d une personne phy-
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sique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si ]a personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr616vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. Professeurs, chercheurs et tudiants

1. Un professeur, un membre du personnel enseignant ou un chercheur, qui sjoume
temporairement dans un Etat contractant d seule fin d'y enseigner ou de s' y livrer A des re-
cherches dans une universit6, un colge, une 6cole ou une autre institution d'enseignement
reconnue, et qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, est exemptd d'imp6t dans le pre-
mier Etat pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ann6es en raison des r6mun6rations af-
f6rentes A cette activit6 d'enseignement ou de recherche.

2. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un rdsident de lautre Etat contractant
et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans ce premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet
Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traitds dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A 'article 6, paragraphe 2, lors-
que le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui
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y est situde, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet
autre Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR tLIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani&e sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en In-
don6sie conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception
de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes
2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus mais Elle peut, pour calculer
le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce r6sident, appliquer le m6me
taux que si les revenus en question n'avaient pas 6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts payds A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique re-
qoit des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A
l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables conform6ment A larticle
10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t belge en vertu du c) ci-apr&s, en int6-
rts imposables conform6ment A larticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevan-
ces imposables conform6ment A larticle 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t
indondsien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige aff6rent auxdits re-
venus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6-
sident de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'Indon6sie sont
exempt6s de limp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6-
vues par la 16gislation belge.

d) Lorsque, conformdment A la 16gislation belge, des pertes subies par une entrepri-
se exploit6e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en
Indondsie ont 6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour
son imposition en Belgique, lexemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgi-
que aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablis-
sement, dans la mesure ofi ces b6n6fices ont aussi 6 exempt6s d'imp6t en
Indon6sie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne l'Indon6sie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) L'Indondsie peut, lors de l'imposition de ses rdsidents, inclure dans la base impo-
sable les revenus qui sont imposables en Belgique conform6ment aux disposi-
tions de la Convention.
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b) Lorsqu'un resident de l'Indon~sie regoit des revenus provenant de Belgique et que
ces revenus sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la
Convention, le montant de l'imp6t beige dfi en raison de ces revenus est imput6
sur l'imp6t indondsien dfi par ce resident. Le montant de l'imputation ne peut tou-
tefois exc6der la fraction de l'imp6t indon~sien aff~rente A ces revenus.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de rarticle ler, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut etre interprte comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions de Particle 9, de 'article 11, paragraphe 7 ou de Particle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les intdr&ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de rautre Etat contractant sont d6ducti-
bles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les mmes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s d un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interprdt6e comme empchant la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr6vu par la 16gislation belge les b6n6fices d'un 6tablissement
stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Indon6sie;

b) de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents a une participation
se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique
une soci&6t qui est un r6sident de l'Indon6sie.

6. Dans le pr6sent article, le terme "imposition" d6signe les imp6ts qui font robjet de
la pr6sente Convention.
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Article 24. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour Elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, Elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas l'autorit6 comp~tente de l'Etat contrac-
tant dont Elle est un r6sident ou, si son cas relive de l'article 23, paragraphe 1, a celle de
l'Etat contractant dont Elle possMde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si Elle n'est pas
Elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, en vue d' viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent dormer lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires A 1'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les rsidents de chaque Etat contractant pour b6n&
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues dans cette Conven-
tion.

5. Les autorit~s competentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour lapplication de la Convention.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la Idgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'Elle pr6voit nest pas contraire A la Convention, notamment pour
pr~venir la fraude et rNvasion de tels imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas res-
treint par Particle 1 er. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets
de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne
de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concernes par I'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vi-
s~s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces ren-
seignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audien-
ces publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t~es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa I&-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Assistance au recouvrement

1. Chacun des Etats contractants s'efforce de recouvrer pour le compte de l'autre Etat
contractant tout imp6t dtabli par cet autre Etat et dont le recouvrement est n~cessaire pour
que le b6n6fice de lexemption ou de la reduction du taux d'imp6t accordde par cet autre
Etat en vertu de la pr6sente Convention ne soit pas obtenu par des personnes qui n'y ont pas
droit.

2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas tre interpr~t6es comme
imposant A I'Etat requis l'obligation d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas
autoris6s par les dispositions lgales ou r~glementaires de 'un ou lautre Etat contractant ou
de prendre des mesures qui seraient contraires A l'ordre public.

Article 27. Limitation des effets de la convention

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
Hers.

2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s dans l'un ou rautre Etat contractant comme des r6sidents en
mati~re d'imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr&e en vigueur

1. La pr6sente Convention sera approuv6e par la Belgique et l'Indon6sie conformd-
ment A leurs proc6dures l6gales respectives et Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour sui-
vant la date de l'change des notes annongant cette approbation.

2. La Convention s'appliquera :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir
du I er janvier de l'anne qui suit imm6diatement celle de l'entr~e en vigueur de
la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables prenant fin A
partir du 31 d6cembre de l'anne de l'entr6e en vigueur de la Convention.
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3. La Convention entre le Royaume de Belgique et la R6publique d'Indon~sie tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, et le Protocole, signds A Bruxelles, le 13 novembre 1973, cesseront de s'ap-
pliquer A tout impt 6tabli pour une p~riode pour laquelle la pr6sente Convention produit
ses effets A l'Ngard de cet imp6t, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 29. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'Elle n'aura pas W d6nonc~e par
un Etat contractant; mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr6e en vigueur, la d6-
noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant. En cas de d6noncia-
tion avant le 1 er juillet d'une telle annie, la Convention cessera de s'appliquer:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
avant le 31 d6cembre de la meme annie.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Djakarta, le 16 septembre 1997, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

MARIE MUHAMMAD
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PROTOCOLE

Au moment de procfder A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R6publique d'Indon~sie tendant d 6viter la double imposition et A pr~venir l'Nvasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int~grante de ladite Convention.

Ad article 7, paragraphe 1:

II est entendu que les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire, dans l'autre
Etat contractant, de la vente de marchandises de nature identique ou analogue A celles qui
sont vendues par l'interm6diaire de l'tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou
d'autres activit~s commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exerc~es
par l'intermdiaire de cet 6tablissement, sont imposables dans ledit autre Etat, si l'6tablisse-
ment stable a contribu6 de quelque manire que ce soit A la r6alisation de ces ventes ou A

l'exercice de ces activit6s.

En foi de quoi, les soussign~s dament autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Djakarta, le 16 septembre 1997, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PH. MAYSTADT
Ministre des Finances

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie:

MAR'IE MUHAMMAD
Ministre des Finances
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
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der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Armenien

Ober

den Luftverkehr
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Armenien -

Vertragsparteien des Abkommens Ober die Intemationale Zivilluftfahrt, zur Unterzeich-

nung aufgelegt in Chicago am 7. Dezember 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen uber die Einrichtung und den Betrieb des Fluglinien-

verkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und darber hinaus zu schliefen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts

anderes ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur

Unterzeichnung aufgelegte Abkommen Ober die Intemationale Zivil-

luftfahrt einschlielllich aller nach dessen Artikel 90 angenommenen

Anhange und aller Anderungen der Anh~nge oder des Zivilluftfahrt-

Abkommens selbst nach dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese

Anhange und Anderungen fir beide Vertragsparteien in Kraft getre-

ten oder von ihnen ratifiziert worden sind;

b) "Luftfahrtbeh6rde" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministerium fOr Verkehr, in bezug auf die Republik Ar-
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menien die Generalverwaltung fOr Zivilluftfahrt oder in beiden Fallen

jede andere Person oder Stelle, die zur Wahrnehmung der diesen

Behdrden obliegenden Aufgaben ermichtigt ist;

c) "bezeichnetes Untemehmen" jedes Luftfahrtuntemehmen, das eine

Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich

als ein Unternehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien internationalen Fluglinienverkehr betrei-

ben soil.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", "intemationaler Fluglinienverkehr"

und "Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fur die Anwendung dieses Ab-

kommens die in den Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens festgelegte Bedeu-

tung.

(3) Der Begriff "Tarif' bedeutet den Preis, der fur die internationale Beforderung (d. h.

die Beforderung zwischen Punkten in den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten)

von Fluggasten, Gepick oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen ist, und

schiet folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der fur eine internationale Be-

f6rderung zu berechnen ist, die als solche vermarktet und verkauft

wird, einschlieIllich derjenigen Durchgangstarife, die unter Verwen-

dung von anderen Tarifen oder von AnschluBtarifen fur eine Befor-

derung auf intemationalen Streckenabschnitten oder auf inlndi-

schen Streckenabschnitten, die Teil des intemationalen Strecken-

abschnitts sind, gebildet werden,

b) die Provision, die fCjr den Verkauf von Flugscheinen fir die Bef6rde-

rung von Fluggasten und deren Gepack oder fLr die entsprechen-

den Malnahmen bei der Bef6rderung von Fracht zu zahlen ist;
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c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des Tarifs

oder des Befbrderungspreises oder die Provisionszahlung richtet.

Er umfal~t auch

d) alle wesentlichen Leistungen, die in Verbindung mit der Bef6rderung

erbracht werden;

e) jeden Tarif for die als Zusatz zu einer internationalen Beforderung

verkaufte Beforderung auf einem inlandischen Streckenabschnitt,

der fur rein inlandische FlOge nicht verfogbar ist und der nicht alien

Beforderem im intemationalen Verkehr und deren Kunden zu glei-

chen Bedingungen zur Verfogung gestellt werden kann.

Artikel 2

Gewehrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gew~hrt der anderen Vertragspartei zum Betrieb des intematio-

nalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehrnen das Recht,

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu uberfliegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen;

c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten auf den nach

Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, um Fluggaste, Gepack,

Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.



Volume 2200, 1-39016

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Untemehmnen der Vertragsparteien intemna-

tionalen Fluglinienverkehr betreiben k6nen, werden in einem Fluglinienpian durch

Noterwedisel festgelegt.

(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Untemehmen einer Vertragspartei nicht das

Recht gewahrt, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Flugg~ste, Gepdck, Fracht

und Post aufzunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des Hoheits-

gebiets dieser anderen Vertragspartei zu bef6rdem (Kabotage).

(4) Die Gew'hrung von Verkehrsrechten nach Absatz 1 umfalit nicht auch die Gewh-

rung des Rechts, Flugg~ste, Gep~ck, Fracht und Post zwischen Punkten im Hoheits-

gebiet der die Rechte gewhrenden Vertragspartei und Punkten im Hoheitsgebiet eines

dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu bef6rdem (5. Freiheit). Rechte der

5. Freiheit werden nur aufgrund besonderer Vereinbarungen zwischen den Luftfahrtbe-

h6rden beider Vertragsparteien gewAhrt.

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genamten Rechte

gew5hrl werden, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich be-

zeichnet hat und

b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, dem oder den be-

zeichneten Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fuglini-

enverkehr zu eroffnen.
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(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewthrt, erteilt vorbehaltlich der Abs tze 3 und

4 dieses Artikels und des Artikels 9 unverziglich die Genehmigung zum Betrieb des

intemationalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedern bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-

tragspartei den Nachweis verlangen, daft es in der Lage ist, den Erfordernissen zu

entsprechen, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der erstgenannten

Vertragspartei fOr den Betrieb des intemationalen Luftverkehrs zu erfllen sind.

(4) Eine Vertragspartei kann jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Vertrags-

partei die Aust~bung der nach Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigem, wenn das Unter-

nehmen auf Verlangen nicht den Nachweis erbringen kann, dali die Mehrheit des Ei-

gentums an dem Untemehmen und seine tatsichliche Kontrolle Staatsangeh6rigen

oder Krperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen. Wegen

der rechtlichen Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Euro-

paischen Gemeinschaft hat die andere Vertragspartei dieses Recht nur dann, wenn ein

von der Bundesrepublik Deutschland bezeichnetes Untemehmen auf Verlangen nicht

nachweisen kann, daft die Mehrheit des Eigentums an dem Unternehmen bei einem

Mitgliedstaat der Europaischen Union oder bei Staatsangehorigen oder Krperschaften

solcher Mitgiedstaaten liegt, und dafl die tatsichliche Kontrolle einem solchen Staat

oder seinen Staatsangehorigen oder Korperschaften zusteht.

(5) Eine Vertragspartei kann nach Maigabe der Abs.tze 1 bis 4 ein von ihr bezeichne-

tes Unternehmen durch ein anderes Untemehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Un-

ternehmen geniett die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie

das Untemehmen, an dessen Stelle es getreten ist.
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Artikel 4

.Widerruf oder Einschrankung der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung widerrufen

oder durch Auflagen einschranken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen die Gesetze

oder sonstigen Vorschriften der die Rechte gewahrenden Vertragspartei oder die Be-

stimmungen dieses Abkommens nicht einhalt oder die daraus sich ergebenden Ver-

pflichtungen nicht erfllt. Vor dem Widerruf oder der Einschrankung werden Konsulta-

tionen nach Arikel 16 durchgefthrt, es sei denn, dal zur Vermeidung weiterer Verstolle

gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebs oder

sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bei den Gebuhren

Die Gebuhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei for die Benutzung der Flughl-

fen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Unternehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, dirfen nicht hoher sein als
die Geb0hren, die fOr Luftfahrzeuge eines inlandischen Unternehmens in ahnlichem

intemationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

Befreiung von Zollen und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspartei verwendeten

Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen und aus

ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschliel1ich der an Bord befindlichen

Treibstoffe, Schmier6le und anderen verbrauchbaren technischen Vorrate in den Tanks

oder anderen Behltnissen im Luftfahrzeug (z.B. enteisende Flussigkeit, Hydraulikibs-
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sigkeit, Kuhlflussigkeit usw.), Ersatzteile, Oblichen Ausristungsgegenstande und Bord-

vorr~te, bleiben frei von Z611en und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr

von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch fMr an Bord der Luftfahrzeuge befindli-

che Waren, die auf dem Flug uber dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ver-

braucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmier6le und andere verbrauchbare technische Vorrite, Ersatzteile,
Obliche Ausrustungsgegenstande und Bordvorrate, die in das Hoheitsgebiet der einen

Vertragspartei vorbergehend eingefihrt werden, urn dort unmittelbar oder nach Lage-

rung in die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspar-

tei eingebaut oder sonst an Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet

der erstgenannten Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgefuhrt zu werden, blei-

ben frei von den in Absatz 1 genannten Z611en und sonstigen Abgaben. Bef6rderungs-

dokumente jedes bezeichneten Untemehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der

Einfuhr in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ebenfals von den in Absatz 1

genannten Z611en und sonstigen Abgaben frei.

(3) Treibstoffe, Schmier6le und andere verbrauchbare technische Vorrite, die im Ho-

heitsgebiet der einen Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Untemehmens der anderen Vertragspartei genommen und im internationalen Fluglini-

enverkehr verwendet werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Zollen und

sonstigen Abgaben und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren unter Zoll-

uberwachung halten.

(5) Soweit fOr die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Zlle und sonstige Abga-
ben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fur sie geltenden

wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrinkungen.
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(6) Jede Vertragspartei gewahrt ffr GegenstAnde und Dienstleistungen, die jedem be-

zeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und fir

Zwecke seines Geschaftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der Gegensei-

tigkeit eine Entlastung von der Umsatzsteuer oder von ahnlichen indirekten Steuem.

Die Steuerentlastung kann durch eine Befreiung oder Erstattung erfolgen.

Artikel 7

Transfer von Einkunften

Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertrags-

partei das Recht, die durch den Verkauf von Beforderungsdiensten im Luftverkehr im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielten Einkcnfte jederzeit, auf jede Weise,

frei und ohne Beschrnkung in jeder frei konvertierbaren Wjhrung zum amtlichen

Wechselkurs an seine Hauptniederlassung zu transferieren.

Artikel 8

Grundsitze fur den Betrieb des Fluglinienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei wird in billiger und gleicher

Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des intemationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien nimmt jedes bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei auf die

Interessen jedes bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei ROcksicht,

damit der von diesen Unternehmen auf den gleichen Linien oder Teilen derselben be-

triebene Fluglinienverkehr nicht ungeb0hrlich beeintrchtigt wird.
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(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien dient vor allem dazu, ein Befbrderungsangebot bereitzustellen, das der voraus-

sehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei ent-

spricht, welche die Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieser Unternehmen, Be-

forderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen

Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten

auszufuhren, wird im Interesse einer geordneten Entwickfung des internationalen Luft-

verkehrs so ausgeUbt, dalI das Beforderungsangebot angepalit ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der

Vertragspartei, welche die Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnach-

frage unter BerOcksichtigung des ortlichen und regionalen Fluglini-

enverkehrs,

c) an die Erfordemisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Fluglinien

des Durchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten Unternehmens zu ge-

wahrleisten, bedCirfen die Frequenz der Flugdienste, die vorgesehenen Luftfahrzeug-

muster hinsichtlich ihrer Kapazit.t sowie die Flugplne der Genehmigung durch die

Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien bemuQhen,

eine zufriedenstellende Regelung des Beforderungsangebots und der Frequenzen zu

erreichen.
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Artikel 9

Ubermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezeichnete Untemehmen teilt den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien

spatestens einen Monat vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die Art

der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die Flugpline mit. Kurzfristige

Anderungen sind unverzuglich mitzuteilen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei stellt der Luftfahrtbehorde der anderen

Vertragspartei auf Ersuchen alle regelmaRigen oder sonstigen statistischen Unterlagen

der bezeichneten Unternehmen zur Verfugung, die vemunftigerweise angefordert wer-

den konnen, urn das von jedem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten Ver-

tragspartei auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Bef6rde-

rungsangebot zu uberprOfen. Diese Unterlagen mOssen alle Angaben enthalten, die zur

Feststeffung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforder-

lich sind.

Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Unternehmen auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien fur Fluggiste angewendet werden, bedurfen der Genehmi-

gung durch die Luftfahrtbeh6rde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Ab-

gangspunkt der Flugreise (gemaI3 Angabe in den Beforderungsdokumenten) liegt.

(2) Die bezeichneten Unternehmen berOcksichtigen in ihren Tarifen die Betriebskosten,

einen angemessenen Gewinn, die bestehenden Wettbewerbs- und Marktbedingungen

sowie die Interessen der Nutzer. Die zustandige Luftfahrtbehorde darf die Erteilung.der

Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif diesen Kriterien nicht entspricht.



Volume 2200, 1-39016

(3) Die bezeichneten Untemehmen legen den Luftfahrtbeh6rden die Tarife spitestens

einen Monat vor dem vorgesehenen ersten Anwendungstag zur Genehmigung vor.

(4) Ist die Luftfahrtbeh6rde einer Vertragspartei mit einem ihr zur Genehmigung vorge-

legten Tarif nicht einverstanden, so unterrichtet sie das betroffene Untemehmen inner-

halb von einundzwanzig Tagen nach dem Tag der Vorlage des Tarifs. Der Tarif darf in

diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden ist weiterhin der bisherige Tarif, der

durch den neuen Tarif ersetzt werden sollte.

Artikel 11

Gewerbliche Tatigkeiten

(1) Jede Vertragspartei gew-hrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet

Niederlassungen sowie Verwaltungs-, kaufmAnnisches und technisches Personal zu

unterhalten, soweit sie von dem bezeichneten Untemehmen benbtigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschftigung des Personals nach

Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei,

wie die Gesetze und sonstigen Vorschriften uber die Einreise von Ausltndern und ihren

Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei, einzuhalten. Das in den

Niederlassungen nach Absatz 1 beschaftigte Personal ben6tigt jedoch keine Arbeitser-

laubnis.

(3) Jede Vertragspartei gewhrt jedem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-

tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht der Selbstabfertigung von

Fluggasten, GepAck, Fracht und Post fur die bezeichneten Untemehmen oder andere

Luftfahrtunternehmen der anderen Vertragspartei. Dieses Recht schliellt den den Flug-

hWfen vorbehaltenen Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste (Verkehrs-

abfertigung der Luftfahrzeuge) nicht ein.
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(4) Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei das Recht, seine Bef6rderungsleistungen auf eigenen Bef6rderungsdoku-

menten unmittelbar in eigenen Verkaufsraumen sowie durch seine Agenten im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden in jeder frei konvertierbaren W~h-

rung zu verkaufen.

Artikel 12

Luftverkehrs-Sicherheit

(1) Jede Vertragspartei kann Konsultationen Ober die von der anderen Vertragspar-

tei angewendeten Sicherheitsnormen fOr Luftverkehrseinrichtungen, Flugbesatzun-

gen, Luftfahrzeuge und den Betrieb der bezeichneten Unternehmen verlangen.

Stelit eine Vertragspartei nach solchen Konsultationen fest, dal die andere Ver-
tragspartei Sicherheitsnormen und -anforderungen in diesen Bereichen nicht wirk-

sam anwendet und durchfhhrt, die wenigstens den Mindestanforderungen entspre-

chen, die nach dem Zivilluftfahrt-Abkommen festgelegt werden konnen, so werden

der anderen Vertragspartei diese Feststellungen sowie die Schritte notifiziert, die

zur Erfllung dieser Mindestanforderungen als notwendig erachtet werden; die an-

dere Vertragspartei trifft angemessene Abhilfemalnahmen. Trifft die andere Ver-

tragspartei nicht innerhalb einer angemessenen Frist - auf jeden Fall innerhalb von

fujnfzehn (15) Tagen - angemessene Mallnahmen, so ist dies ein Grund fOr die An-

wendung des Artikels 4.

(2) Sind for die Sicherheit des Betriebs eines Unternehmens sofortige Malnahmen

erforderlich, so darf eine Vertragspartei vor Aufnahme von Konsultationen Mali-

nahmen nach Artikel 4 treffen.

(3) Jede Malgnahme einer Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Absatzen 1
und 2 wird eingestellt, sobald die andere Vertragspartei die Sicherheitsvorschriften

dieses Artikels einhflt.
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Arlikel 13

Luftsicherheit

(1) In Ubereinstimmung mit ihren v6lkerrechtlichen Rechten und Pflichten bekraftigen

die Vertragsparteien ihre gegenseitige Verpflichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor

widerrechtlichen Eingriffen zu schutzen. Ohne den allgemeinen Charakter ihrer volker-

rechtlichen Rechte und Pflichten einzuschranken, handeln die Vertragsparteien insbe-

sondere im Einklang mit dem am 14. September 1963 in Tokyo unterzeichneten Ab-

kommen uber strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Ubereinkom-

men zur Bekampfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am

23. September 1971 in Montreal unterzeichneten Ubereinkommen zur Bekbmpfung

widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am

24. Februar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll zur'Bekmpfung widerrechtli-

cher gewaltt~tiger Handlungen auf Flughafen, die der intemationalen Zivilluftfahrt die-

nen, in Erginzung des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Uberein-

kommens zur Bek~mpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivil-

luftfahrt.

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersuchen jede erforderliche Unterstut-

zung, um die widerrechtliche lnbesitznahme ziviler Luftfahrzeuge und andere wider-

rechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Fluggaste und

Besatzung, von Flughjfen und Flugnavigationseinrichtungen sowie jede sonstige Be-

drohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindern.

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz genommen oder werden son-

stige widerrechtliche Eingriffe gegen die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner

Fluggste und Besatzung sowie gegen die Sicherheit von Flughafen oder Flugnavigati-

onseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterstCitzen die Vertragsparteien ein-

ander in gegenseitigen Konsultationen durch Erleichterung des Fernmeldeverkehrs tind
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sonstige geeignete Maflnahmen, um solche Vorflle oder solche Bedrohungen so rasch

zu beenden, wie dies bei m6glichst geringer Gefahrdung von Leben durchfuhrbar ist.

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchfuhrbar erscheinenden Mafnahmen, um si-

cherzustellen, dafl ein Luftfahrzeug, das widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder

hinsichtlich dessen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und das sich

in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten wird, sofem nicht sein

Abflug aufgrund der vordringlichen Verpflichtung zum Schutz des Lebens der Besat-

zung und der Fluggaste erforderlich wird. Diese Malnahmen sollten, soweit durchfahr-

bar, auf der Grundlage gegenseitiger Konsultationen getroffen werden.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen im Einklang mit

den Luftsicherheitsvorschriften, die von der Internationalen Zivilluffahrt-Organisation

festgelegt und zu Anhangen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit

diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar sind; sie verlangen,

daB die Halter von in ihr Register eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeug-

halter, die ihren Hauptgesch~ftssitz oder ihren standigen Aufenthalt in ihrem Hoheits-

gebiet haben, sowie die Betreiber von Flughafen in ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit

diesen Luftsicherheitsvorschriften handeln.

(6) Jede Vertragspartei erklrt sich damit einverstanden, daB von diesen Luftfahrzeug-

haltem verlangt werden kann, die in Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzu-

halten, die von der anderen Vertragspartei fur den Einflug in ihr Hoheitsgebiet, den

Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet festgelegt

wurden. Jede Vertragspartei gew~hrleistet, dalI in ihrem Hoheitsgebiet Malnahmen

zum Schutz von Luftfahrzeugen und zur Durchleuchtung von Fluggasten, Besatzung
und Handgepack sowie zur Durchfihrung angemessener Sicherheitskontrollen bei

Gepack, Fracht und Bordvorriten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam

angewendet werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertragspar-

tei um vemtnftige besondere SicherheitsmalInahmen zur Abwendung einer bestimmten

Bedrohung wohlwollend prufen.
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(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvorschdften dieses Artikels ab, so

kann die Luftfahrtbeh6rde der anderen Vertragspartei urn sofortige Konsultationen mit

der Luftfahrtbehdrde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt innerhalb

eines Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine zufriedenstellende Einigung

nicht zustande, so ist dies ein Grund, die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer

Luftfahrtuntemehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen,

einzuschranken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine emste Notlage dies erfor-

dert, kann eine Vertragspartei vor Ablauf dieses Monats vortufige Mallnahmen treffen.

Artikel 14

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Eine Vertragspartei gestattet in ihrem Hoheitsgebiet den bezeichneten Untemehmen

der anderen Vertragspartei die Durchffihrung von Malinahmen, die gewahrleisten sol-

len, dalR nur Personen mit den ftor die Einreise in oder die Durchreise durch das Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei erforderlichen Reisedokumenten befordert wer-

den.

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort zuruckgewiesen wurde,

nachdem dort festgestellt worden war, dafl sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck

der UberprOfung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im unmittelba-

ren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten hat. Die Vertragsparteien

weisen eine solche Person nicht in das Land zurOck, in dem zuvor festgestellt worden

ist, dal sie nicht einreiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Behorden nicht daran, eine zurOckgewiesene, nicht

einreiseberechtigte Person einer weiteren Uberprufung zu unterziehen, um festzustel-

len, ob sie schlielilich in dem Staat aufgenommen werden kann, oder urn Vorkehrungen

fOr ihre Weiterbef6rderung, Entfemung oder Abschiebung in einen Staat, dessen

Staatsangehorigkeit sie besitzt oder in dem sie aus anderen GrOnden Aufnahme finden
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kann, zu treffen. Hat eine Person, von der festgestellt worden ist, dall sie nicht einreise-

berechtigt ist, ifire Reisedokumente verloren oder zerst6rt, so erkennt eine Vertragspar-

tei statt dessen ein von den Beh6rden der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, dali

die Person nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, das die Umstinde

von Abflug und Ankunft bestatigt.

Artikel 15

Meinungsaustausch

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein Meinungs-

austausch staff, um eine enge Zusammenarbeit und eine Verstandigung in allen die

Anwendung dieses Abkommens ber0hrenden Angelegenheiten herbeizuf ihren.

Artikel 16

Konsultationen

Zur Erdrterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans oder von

Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit Konsultationen beantragen. Das

gilt auch fur Er6rterungen uiber die Anwendung des Abkommens, wenn nach Ansicht

einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 15 kein zufriedenstellendes

Ergebnis erbracht hat. Die Konsultationen beginnen innerhalb von zwei Monaten nach

Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.
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Artikel 17

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens nicht nach Artikel 16 beigelegt werden kann, wird sie auf Verlangen einer

Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein

Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates als

Vorsitzenden einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. Die

Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von drei Mo-

naten bestellt, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dafi sie die

Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermange-

lung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Rates der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Emennungen vorzu-

nehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der Vertragsparteien oder

ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizepr5sident, der ihn vertritt, die

Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind

fOr die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tr~gt die Kosten ihres Mitglieds

sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Vorsit-

zenden sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu gleichen Tei-

len getragen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 18

Mehrseitige Ubereinkommen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges Luftver-

kehrsubereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6rterungen zur

Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Ubereinkommen dieses Abkommen beendet,

ersetzt, andert oder erganzt, finden nach Artikel 16 statt.

Artike1 19

Registrierung bei der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkommen, jede Anderung desselben und jeder Notenwechsel nach Artikel 2

Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluffahrt-Organisation zur Registrierung Ober-

mittelt.

Artikel 20

Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Vertragspar-

teien einander notifiziert haben, dafl die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzun-

gen fir das Inkrafttreten des Abkommens erfUlit sind. Matigeblich fur die Fristberech-

nung des Inkrafttretensdatums ist der Tag des Zugangs der letzten Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
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Artikel 21

Kndigung

Eine Veriragsparsi kann die andere Vertragspartei jederzet von ihrem Beschlua in

Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu beenden; die K~ndigung wird gleichzeitig der

Intemationalen Zivilkuafit-Organisation mitgeteilt In diesem Fall trift das Abkornmen

zw6ff Monate nach Engang der Mitteilung bei der anderen Vetragspwtei au~er Kraft,

sofern nicdt die Kfndtaign vor Ablauf dieser Zeit durch Vereinbwung zwOckgenomnen

wird. Wird der Eingang der Mittilung von der anderen Vedragspartei nicht besthgt, so

gilt als Eingangstag der viezehnte Tag nach dem Eingang der Mitteilung bei der Inter-

nationalen Ziilukftali-OrguLsation.

Geschehen zu Borin am 4. t-c PO- 1 in zwei Ursctuiften, jede In detsche,
armenischer und englisdcer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-

schiedlicher Auslegung des deutschen und des armenischen Wortlauts ist der engli-

sche Wortaut mallgebend.

Fur die Regierung FOr die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland de Republik Armenien

4c,
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.%It4r, jh La I , nk.. bhrl! (4,mll j t-uwmhi Mn , 4btpdunrktp4 . .. hg'u. q46lq . 4l% l p  IL m j r% ), b,' uj,,h. 'b mL .u .-4 .,m w 'm hp p, Jrtm w.ll w% p b mbn+. p j,. uuwp+Ipp

I& .-t mrJ'hl e . .Lr I h t.,,. LL - J r %6p" r'br

(2 n~jpw, pm &,ijn" I; 4mJ'jmupn 4nLrbJm m,.,n ~J mwp~b Ix'w mnt Lpqpq +g

, ht-'Ujnpl,. t oq-Jgp b qhpb j-4Wq-pbJ'-b 'Uu .d - npb-bjnr4 -at

h'-'gi.t". %JLpht+ q Ir " j!, "p" ue -npb.. tt 4-.r -j" -..""?p t"bP Ch.
h111,u lphn.zul.mr V.u JXj.. 4,.jr'h..l q 4t.gJrb "-*.,wll +,.U,.'hthp.,Iajm,

qw'ut-9 +"S oq'm' t4'a" "at hL'um't4 qpb tttt -4w-+'bq- tr Wh .m..?Ft
q-wjdr'm,.p~n. hqg" I, mm..br.t) .. , a'j.L. 41w.ar' 4n%,.q~r[, 4nlrpJ+ i, p ,.. ' llrl~ll&.

%n%,,j , 5. m4.Lz Wbi ulmvrprtj.jw r'hI 4.' . pluJ4, J'-4+u-jF, .. V+l +

-A"J 't%'A-J'%bhp !
:  

lr"1 (Q-Jrwt'b-4 .Pt[" 1l69li npII. ",+h~[m

m~l~l %lI~p.l+tj% , -. , p ~bl q ..... pqphpp drjnm. (4,wjdm%,w4.p~t q .Ilnrlj"x

mzur b+ bbp'ntJ'mb 6uipntJ" 'LXJ''bw.4h. W% -.mmLrt h'h I-t+'- uiu-pr Ipn.[Jj t,..tr

"'UZ_ b r'u-fumj 'Is mmtpebpp.t Lt -~jI 9-ba'UP hpl,

(3 ) O n. t p m 4 p w ,t l j . p % j J 'r w lb w, p q q 4 n~ q ' -u p wb 4 n -. t r .,. n . 4h L J X q,p'. , j, ,i
tl~qJrb o.,w p6.'u4h t, oq-jpb 4,,q.pqimllg,,.pj,.l, %.,..1.,I - rp- -,.e4,,

4--., [. e j, ghpp j .r Itnbh- -trS. ~ j " it 'l l %.l. j..pbp[,.+ .rh ,
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iim.,WM4-Lr 1%'b sqrr.n ira ulit 4vw'wt,.i44.b uu,.,j, mn.erLcg j|

.dalk.rJbV+S, ,Iu.u -10h £nksluajb 4-....%l 4-nphhp[L,:

(4) 8. enp.h,.JHr ijjj j'bmdunr.4nq -nq1 4wpu q k 1 t-9 ,J'rll 
3 -rt

j-rrr-pj.ia-.brn- umz--44w -uimw.bbArII 4p- afru nuwjb Culn.InLPjnflU

,.4rm%5 :

(5) %Ib--t, -. ut-bn4, r l-t. JLhtiL 3-r utsrrkr-tpa- hrntJ qut,--,,-4,-

mufra'ba,%Lg41 4pm Ju -m"'emLprhp K. -j £4mu~Ijk 16' puLr'J 4 uugua'a-

.-p. kJ'b. mrl
, 

.&4-, 'mu. 4.kJ r ULmb-r~. 'Jrpirt'r, 4-.rJ' , .Mri',ss4F

4nuumwjprnsJflhkp %4m4ul-ml rp qnnq -,u lwumtjuh, ,urtIa1 4bpp

.- 4Xm''r b..4jLJ'Uhbpp:

(6) Bnmpm*MUimhjnq' ilmujJrwbmqnr4nq 
t
4nqjJ +ntuwmrruantPuw'b 0F-r" 4iph Jrjntu

uj.r,'u .qnrqnq '4qlr gi d m,.u.,b 'btwm,.t4ush ,.@u.'1,A..hp .jdb 4hrpt,.,.

trtnL,.bnt[jnfl% i..q.,4 1 nt. 'bjwm un4 &z--.nnp- 9qt  uhr!%'u r k

Ju..nLgwnq bur-n.jnpjrnLJ'tbpk' UEE[E.W.L k tlrWmUf..tPj,,% k mt .ua."qq-uIj .

t,-rthirls: t.Ipujfb -pmf'UnLPJLt,1E ri k p-l,'rw,,-'n 6 t 4m ,rtrs mnm-.r.s

4woJ +flI.4W-nL5J'b 49&uarwu'buu'm

Zint4w& 7

ntpwfwbI jntp ' r wmjw'mu4np4nq tIni 'j.U ±,j~luma.,njnp,nq 
t
iI.pIr , mu'tpsnw~b

'mbZUivtb W*IUI j..ItrLIJ.mIT 4Lmq>., i; M*W .--ur-hub-
-
nt

'  
oqmn jFs

hqs'buan4, .ntm- k, .... hu n rLk -w-r-"u-m'j'u+, .nVm.u. +nI--htl -Pa-dnjp-I,

m4amt -a-j.Jpn ujnZ"'t
w "
m% + pdabpn4 l 

[ p qjjunaq-p qpu.n' jm-J4 +nIu',tghjn
-

Irm,4nt't:
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,..4u. 8

Ott UbuqnqIjnjn' rnidusm 4P.rbwhI1 'A u~jajntl.bjip

(1) TQwjJa hmnu4np4nq 1Intflsj.rp Jntpl.jnLebflaALq.tJ" t .. j j'.aj

2-p4 .n4p.,bp 2
-p4 9pFpn.pju't tmJwuJjb u.tmm kLpb hpp.jqj'i.pn oqmjp'

, mqnglnp n.,pj.Lb Ppm m - u.q9m-p.- I .uJuuu. -mpI.j.p4nrpj n b:

(2) U.n. umrmj. . 2 -p. t. w4m-j 
2 -r 9LIppkpmpJw'ui c-zzriauj\

u.u.4ru.jb kp.,9pqbh.4 .rlh,,,-jj'A opnP'b 4-9-npqaW.,pj.'b Ir v 4'bus'.LI.u

j..rum.'Uajntr ilwjdr'lm~p4.q tlnqJ[r 5 u'udjmgu "btdbwvtw&b mnW[.%h .grpj.t

,-t* k -%-r .ljntU 14wjtJdn'mqnp.r q  'tInui 9-u%-4a9h %ped1mtl'u.Ib

wu.2 'ujbhrntpjW'd t.utkr" JJnLU 'lqj w'u.,4n4nq 
1Inqd"I wimgld4jbpnltpjuA. 4i.rj'

Iantj'a kpIp.ILW'IhJr.4 i.r {tbr bbpm,'hpj.u nrl-k 4-n-z-.i , oqnaji%

4-qnrp4I-Ltpj-hs .fpr s'drptL.L m .. Lh.pjntV' Ibhp puhgurnknt 4u.Ijn4.

(3) Un.jf4 Z.rua-juma4nipb 2-pt 4,-9mbl. 2 -p4 9mrprnPpj- 4-..-a .j

CePpn' u Nmuu-su-1  - 'bP -.-- tn +n ntmPl" rI. uwsj e ujub -.m.n.ipr, .rr

tua, m'm. m .ujusuntJr L .kufp mji 4mju'm"4nr4n.q 'lnqJ"I mwupmb4! jwf upm

-- p,-bz H Prp--'-sg-q +"hfwotPntfubhpk " "w"w--u4n un4wuZ,-rtl~, -r, 4j-q,,

'Uw',swtqh h'u mmeu4.p-j.t%'lsrp,: 'bmtdbw4lwb wlmpwis4Ikntj.%'IhtN -- n.1"%

t.m.mUJmJ'IJUJ 4 2-rt 4 -i'bu 2 -rr upph-pnfJ " ' 
u t.nJwwfj'b u.fXnud' .h

bhtp.,b'iszn4 ,rjntU %wjrw'bu4nr4nq hnltr , I Lrn prr., uj.Ln.pjw'n m.rwbpnf1J"

inkqmtwj4mb Ijbp b?_gyL ,nt-qpnfui bp rnpdb klw'tmq'lhln_ tnr4alb irw4-,'-..Il

'pmh-9.y
"-J k p -4 r dlpu--iq-Au oqmj-,b 4-q.r .+ks-,P.,blm",.l. q

tt.arvpusJuh .i ',n44 6 tn q , .ruu.tI , jmqp. rlLn.r nhns.nr? rp 4-.n-.jwmwuuh.

--mpub.hS tpmp wuJs94nq +-turp-nJ'hflkpI L4w'rLlti,".

r) +niuwswnJ'l-rb 911J4a*iutU-rIpll, "rb -- 4-ji k wj b Zr tdb~bkrntJX nrn'bsgn.Iug sn

k -pnLp'b 4.-a* u-.Whtnq .hq -ks I- wrui,,rm,.u.4.'U oquis*li

-qnpq-zLntnpjnL'bj!.

q.) -msr-utsl.It £,wqn nItpj,-' hrjp'ti ,.'n u-mj.. % Lu.qnpb.f;w'i

-a4m*A-ttL'rpIb:
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(4) §m'u =j= b "b-uhsu4=m s-qli=%Ijbr-tPj' b =-, =,rr 'r -w4sI' L %p a u-4-p

4lbruapbr.ewfl m..u=Pnlkrt %9,.mua..+1,n4 ',=,r4 I; mqr~ptntl~.Pj.
,u.Lnjumputr'b,,p 3. - 4k4Jtb,, o,.jsb4kj4r .n.lw (4Ib rl,. mmr..ntp~ntne

£1 .h t 'bujunn.a4n4), Ptubu uau.L ±,mntawI4',bkrr L ra.jI6JI.q.S'bhlt -j-.'baq4niq
tl.qJkpj, mq mSj.j4 ==jsb',ubrL 46u.:

(5) iu-jJm-m-4npl4q 4nqXSpb -*-p-1j -j.'U5p% m'I4pUJ J.tUILpjPJU t6.r

ap. b" Wq --n4ms ts L"ruaJ'.Jbnp b n' t -j .+j"uuqpnt+.JPhak bunwtl I ;=w6 -4

IjU'Imn pjb 4kpmkrpjmu[:

Z.-I.4u 9

mrr& t .b W -t4l " -Itq * -r, twt = [rF +nI-kNn=tnt

(1) Bn.tru.r eauauj tm.....h .UJ*USR'Ius ILpnPJnt'b UnLJ' wau1".,  

2 p.

,4mb1 2
-pu ulhphrp-pj.b l ,.nrasjb uuaC.J4r, hp-flqbkn.rj,, oti,' .jlr,

,,,jp'b t..pIILrjJ.du -u- -%htt I b4ut qr.ishw >..Ij u t LJ'ttL: juip-

r-tJjntr 4tZr'%.q Pake~trtsbI UIIIZJ -jrdb4np4.aq 
t
hnq~khju mJ*Mghmjt

muvjwtauep' mbqknjt%h p k 4wuqnjqiitJ t4qnp~m1n45htJu'h kqua'bwmjj, .pn'Inu4k6j

s~~i4.l t vlwsntwlflkr 4bhprjwt: UhLr Ji-ttzhn'izr [m4k- -ptP

4.4ntunjn*'iabg4 Jruujfl 4wr k bu'antakL w'l4wujua

(2) OnLo..- J'bj.r (usjdm'u.4nnpq 
t
lnqJ"], .U*,u.qjs unjafhre 'jn..

1.L.jJ.w4np4 .. 
t

nqJfr, wU*mstu jIi .r-jjwf, Ol, brPl %6pbu qm 4,'l.

'ushpItmnjue'nLt k'b uwmrrpwll'w %XJ jt Ugnljuh. ui4juatkLp 9f l'1UJn l,

u...pqpk, .r"n.% 4H'Iw,.r4.b Irus,4 Ijupi,p %n .n4uiq4_ 15t .t.jb

4u-.a.j'innpj , 
2
-p,[ 4n.q-ij 

2 -rt I-PppnPJm'u .. J-rUa Ubj .m CJXuA,

krPntq+Anbr4 wruaV 4 -ajfLr-iw4pq 
t
lnhpj .b bpZ-sU.44m-

w*ipuh4ikrntf~amu 'nr'rg PpramUzws4n1 +nkuwgfntsliabrP swm4.uic umnntqbjna

%aauiwmljmn[ Z.jw +Wummp~p~LXL 4 .nrk I %6bp-6 1 Iirwlituinslni +~ntprbrI

bus4u-fl, ItI6?44.Skuwr4J-u 46.b I. 'b.1 -n-u-4u-4btj np.,Lru 4wJ*nr u;dbwJ6zu.

pr-plr . ,u" . . =
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Z.nt-m 10

(1) U.,u Z.mru.auj'mu.qp 2 -rt 4nq4- 2 -prt tirphrnLpj - . C usata'bu
u4Jre4s4. IZ.PnLrj.bIHs{4 '%t uuut,-b w-mehkLenLPJu J'. Ijnqsrlg snt.qLnrpuhkb +4---

Wr.J r (.-Fm-r %l.pu4brw--q u-9'-b-k'hpr CrI.' k wJ-a-,b66,'k mj

twjm'unsa4np4uq nrI qJ) w*m.uj umjyua. .'p 46lm, np urpmb. UnL h 4pua4tJ

putPiLp rbIk.'b-pkr-'4 -[ ilur (cur-a , + qImpnwt1hpl +'uurPupkpp mtsni|'nbp):

2) hlbp. u..uav. 't %w.au.'u-l4u,& -.wuwg-4tpntpj-nt'nbp, 4mln L mnb . nt

hImharJ.np bm' &uluhlpLr, 4u mum..uj.dn mntj4n&^ wuuL.4n4ntare, %p9 ulijnjL&juinL IL

jntlpuj. urija, 9 -u1.'mbIlr, .I'ht.i.qbu ul uus-mnjxSrl. Lw4 lk: I*islm.jI. Irm4.unt

mu.jmua r'Il tpsmu4nL'bp .t'ul.b k4mummmI 'hlrl4mjm 4mb umuliau-rlhp(LreI
1

J .njb

ilwtS r, kph "U-I *ul! H' ru4m-rnLJ 
6r..'inmt tvpm'tr&

(3) 1 ""bt4r-b -.- jbhr-,J-tELl, uw tu.'-rE -*m-SmtJ -- jau.kr.p

4uu.u.mmr'uti .16%hkrkmj'hUnt aujrt umlunttbj.I hpdmra mu'I. 'hnuum4.q JauJ mpl~m~

mu'E4.u Lh AuJpu urnu.

(4) bpi, rLk iw.jrdbuan4nnq 'lntqJd mu*wusI&uaJI mmnjm'uhpLp ;t,,Jrau., h

4mu...Lt 'ubplwuj q.8 4b u.-4.q'brr, ,-,U-.'"%4nq W-4I.U-p.Inr-.PJ-,IJE

u jll6,us'uM.tJ" W.u wj.l- rI'muFu unIq4'bIp 'bhpLriiujug~ha orwuh'e Cbmn 21 ort'w

& p,4'.rw: "'bsu' ,liphpn." 'u.LIuja94ab uu-Iwqtnl HL' P-t---rlntJ dru-.bt:

;.pnL'b.lnt. k ri46kt ,lF'bl .njq --n&iij u--luat"*' , "rlr uihka k ...JhLr

tZ..q-ui& Il

ljnLrhps~nul npb-tIh.L.L jn-'U

(1) w...-..j. np l-j, -,- qs'lpus ' wmpb ,.. a1,p', qr.ra....

i.%<.JLt-.ntpJA i- uw-nt L'r mm.rpmb.J qrp.uk'.jwqu.Lp CfllJUm.I tn , IL IqLu

'bul t 4a r 4u_.ul , rnkum pmli'b I mh 4ulpulpub uZ.tu mnwwIgrp" u.iuhnt iPpua4nt'bp 1

4bp.wi..rnl:
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(2) l-u, .- rr.p P j.'p ,phn bo.,t qr..hkbj.W I, rbhp 4,l, o-u.j! L - -- ,Lrb

%hrpew4-,PJ.r IsMI=m sd.k4J .4uuu.4oM b W % jl'jur'mIm.p4nq ItrqnJj. w.jb

or6ub4!hjuu. (L Fp~mw Iimbn'b'bhprs 4w'rmw-P. npr"t.e 4mun'bmwpuJ~nL~ Vb
4-.m~rulm.... m~m 14JmjJrmhusnpqnq 4,Lnr"I mwpmbe ,]ntmpbI 6. ktlmn.jm'b

uiwjJm%'upbc: Z.mrmafmj% l-fb rimpppnLpju., q ,j-%6pCnF L, ,

ak.4,uu4.b '. lnq4JtJ'. gutu*I"u*L u P"JtM4J." Ja*"'I nktP . "mE lbI

(3) B.r,.mgm. ,j..r '4mjarm',Jw np.[-,1 t4nqr " ..,.rta..pj,' 4.r,.-b 4r,..rj...

'4 - j d'r - % , ,J -v ,[ q 4 -q ZL , m % 4, -btI = 'b Z ~ owu th 4 - - * wJ = % 4 h v pn j ,W % r q h pr ,. ,- -.r L .

m j st ' m j arm " um L[ p : n q  l m nq rd ' b t m 'bm 4 4 b - * - V [ ' ud lh p n . j ."% 'uhp l 4 w ar wj t

,*EL, 4Lhp"L&jn.%'h.prI Cmr ,trikr'ubrpb, nqhpmkh ,-, h.L '---b

,.tunLrlhp bi%4bmprnj , aC s iu* ... ullurt t "tpr.4.b: U.J U

q -r.k.,rI 'bhp--nLn4 P -i"'-r .... s" 'm' nijp'% . .pj. .r-tb l. r.. 4n.,
4lrq h-'Uj,.-,qp %h6r i mumrphnLrr (.q-ab 46qrp 4hphr .m' u .im,.mrtt.,):

(4) pturwo'uljjtr ,r.arar ,rjntu qjir,4 .m4.p.q 4tl ,,
*ljw. .,qd., m@. mlr.,npjm,'ui! 4rhp. .ntx k r 4qq I r-Wq,-9-q

"l-%pqn.. ruhpb! "t-%"nLlS pbr ur ... qphrn , "9 .Urbz .-' b. 4
"
fi

'
K

-

.rMhpULrr- .JInJr %." rjnLU 'qmjarw'u,4.r4., ltnq*l'J m.,rh pn-r br

ir4 -t..ht., r.dbtn.a-4 'u tnp* q:b4. qwS k 9  -b.Ifl'b 4.

4nrtdus 12

(1) RImjdr'Isw~mnp [nq 4lnqJ'rp jnt pWV "IJ jnt p[! tmpnq  L: OJL . rl . . .jt

lqmjdr'u~..,J ng 4t.yrp'b" uiwtr m%Zl n,[ 4pmJJphl oqt-4'1.!jm%- -- pppp,

tiF~ l ,---,,i -'-,,..,-46p ,-L,, ,tr~ "ub,I r4qb-*wpthrbl..llyPj.,_bhUplp

g-,,pbn.,L y.,,pj-,.+t,'bbr~ qL, .,r1j,-% .,-l -l,.-nrwlj -w" " r j U 11jl '" ' Wb,"41 h nqt'p

4llnp"qrb &Pl'm.J"g w%4mmIb{1nPj.. It lm ,UL+Zr'nj" ,[hrn"p~m nleb ,,'fm

4-pbnq -.t Iau' tx ;j.t j , p l mlZh L L4 uitb%lpj!. .p.nb4,

4w,., Lj' + w.. .'U.Ld" 16% "f,.q,, mpm~lr't w.Ll,. jp,,, wuI % ,.'..,i,- l%4h'u,, jA

44 mjdr' b m,. [.r, q 4h, tr'b ,-J l 5 hl p ,pj n% % hr[p, [+,% t..15. I -.5_ F -J .,.jth, r
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-u,-t, -r-bf 9-- bt4nt k ah%L-.r.1kt -dIq-4I"J-,LPJM- Nbnmuqn Lj

-tru-Jb, - uLu'ruuj-,muu'bntpjntu- a-,%%r - %4rnb9 ."L jl--4-4- t1l-..

iqmj~rm'bnmp4ni 
t~nqsTe Ljmmurj4wh fadpLlipjnfLb6pe 4Lr.JbLLL 'nutmnmmn4 utbu.t k;

,rmujwmu. uju,% a bIt. S mnnb"1r ak. l.: bpI ,rj.. n u 4wjL4m%wub4p4nq 1lnqJl

nr-tnld, dm.buu--4w -.4wbnt., ... gkh.nt"LjU 15 op4- jp,.gntJ, 4-rh b-
f-jthr lb ab5"%-rln&Lr, m"u"m 9 " ot'm'4rti "  k "rub " 4pt n"ottjwbl I14 .r-

(2) Lp. np,L m*i nl-'ntpja%, qip.it k..juj .jmb .. it.tj.d% mlm4n4at.

Mm"u.ftnLn.t .4prmJh~tm % adbtwuaainl lr.ini.'1Jhp , .qrp,.,}ht, "Ita %4maj'm'bLtanr4nq
4..lqrl' 4--q h%. 4-tq. 4n%.qn4 'bmfrw.L. u4m .l,.nsm.n..flkr'i% pra-tuP,%-ust

J'la. OC-V4Ip-WL4pjn,'L qt.-",.rht

(3) Z4,.d m j- 1-1.% I6 2 r- i ,tlmr-hrb.pjnL ,uIpr 4tnjrdw4,.p4nq 'lnri'hpL ,k"11

aL,bm ru. g)w tmgm t-q--.',n -r Ij-lk4n&- k, lp(, "jntU qhmj".u.'. 4npn.jq t njir"

muqmn4ntJ h .... qu. tpnq4m&.4 ku--Muaik4n& .db4mn'ur~.jm% 'bmq~ttfu~j

aLmt4w'J'bbkt:

L,n1 4. 13

(1) Lt.t'.a-jf u Jrip?m-i -alut q rw-.L%*h Fl--q l"'iIbH Ir 's%-ht' 1slr I- uP- 4-

prtpjnL.iuhpp 44-jr.-'bm 4p4nq ltl.glrE tn4wurn... bu hn i *u3bA.sh
mbh4undbgpntIjn'b.( 4s.o.'a Itn lqAfljIJflLhkp 9 .q-muijuh6jnt +ntruqwpa

"mrMm4"r"LPJLWJrr: 2um Flrw+'mntlhkn4 .fLr P+wqquJI.'i. Irantb 4ius pl"' Ib'baP

Fr,4n..I.f1rb L .ppin.4.p .%%kj. ahrp pwjidbp&ImhI"JPII " 4
flhnJuhn4np4nq

'4nqbr1p Jmuam-. nrmlbu tn.r I.-b 4u.Jr.an.u 1963 P. ., L.hbr|pl 14-ib

S.Linjnt. umnpq4u.b" <<Ojgdtw4kpnLJ Iuump4nq tuA'. 5tnpbntpjntil"hpaL I ji

,pr,.nLPjnLVb.krI rup', >> l..'hqhnL.+bjp , 1970 p. qLqpnL.frkpj. 16 -h.h 1 
u.mqjntk

u..prw4mH& <C0tdb%,.krlI 4wjwOrFbmi,.b r.',,.,t.4Ijr,.% qLt- -i,wrl, d-.-F,,>>

n4t.'qb4Wb.m4, 1971 p. ,l.umhLrp6p 2 3 -'u IJ'.pk.L.td" umn.pqp.It.

qu.~m~..nsw'h ..hbq-n..'qntpjwdi qkr *~q~n ~lnrbiul

1988 p. +h.4mprp 241u. I'nr1ntl" u.npmqptwb" ((U'bfm-qmaj.' .j-UptguJbbu.g rHadl,
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The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Armenia,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires.

(a) the term Ihe Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any, Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes
or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof in so far, as those Annexes
and amendments have become effective for or have, been ratified by both Contract-
ing Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of the Republic of Arme-
nia, the General Department of Civil Aviation; or in both cases any other person or
agency authorized to perform the functions incumbent upon the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of
this Agreement as being an airline which is to operate international air services on
the routes specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff means the price to be charged for the international carriage (i. e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for
carriage over international sectors or domestic sectors forming part of the interna-
tional sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for 'the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association with the carriage;
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(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not
made available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and
mail on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph I above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other paint within the territory of that other Contracting Pa y (cabotage).

(4) The grant of traffic rights pursuant to paragraph I above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points, in the territory of a third country or
vice versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted an the basis of
special agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
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airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. In view of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the
European Community, however, the other Contracting Party is only entitled to do so, if an
airline designated by the Federal Republic of Germany is not able to prove upon request
that the majority ownership of such airline is vested in a member State of the European
Union or in nationals or corporations of such member States, and that effective control is
vested in such State or its nationals or corporations.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the, provisions
of paragraphs I to 4 above, an airline it has designated by another airline. The newly des-
ignated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the air-
line which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultations
as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations,

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and enter-
ing, departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as
well as fuel, lubricants and other consumable technical supplies contained in the tanks or
other receptacles on the aircraft (e,g. de-icing fluid, hydraulic fluid, cooling fluid, etc.),
spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt
from customs duties and other charges levied on the occasion of importation, exportation
or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the
flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment and aircraft stores temporarily imported into the territory of either Contracting
Party, there to be immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported
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again from the territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph 1 above. Transport documents of any des-
ignated airline of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the terri-
tory of the other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other
charges mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies taken on board the aircraft
of any designated airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in international air services shall be exempt from the customs duties and oth-
er charges mentioned in paragraph 1 above, as well as from any other special consumption
charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
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the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking

account of local and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules

shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-

deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating
Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the

Contracting Parties at the latest one month prior to the initiation of air services on the routes

specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each

following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-

tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on

the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-

clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-

ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure

of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,

a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as

the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-

ities for approval one month prior to the envisaged date of their introduction at the latest.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff

submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
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days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph 1 above shall not, however, require a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any freely convertible currency.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of Article 4 of this Agreement.

(2) When immediate action is essential to the safety of airline operation, a Contracting
Party may take action under Article 4 of this Agreement prior to consultations.

(3) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and 2 above
shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety pro-
visions of this Article.
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Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and ob-
ligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act in confor-
mity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
of Violence at Airport Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at
Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports 'or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with, the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operator of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
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request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Either Contracting Party shall permit, in its territory, the designated airlines'-of the
other Contracting Party to take measures to ensure that only persons with the travel docu-
ments required for entry into or transit through the territory of the other Contracting Party
are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning application of this Agreement
if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of Ar-
ticle 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.
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Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two, and such chairman within three months, of
the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its
intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 16 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 20. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled. The day of receipt of the last notification
shall be the date from which the date of entry into force will be calculated.
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(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 21. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by 'agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Done at Bonn on May 4th, 1998, in duplicate in the German, Armenian and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Armenian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS KINKEL

For the Government of the Republic of Armenia:

OSKANJAN WASTAN
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Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique d'Arm6nie,

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Ddsireux de conclure un accord concernant rNtablissement et rexploitation de services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative d l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amen-
dement apportd aux annexes ou A la Convention elle-meme conform6ment A ses ar-
ticles 90 et 94, dans la mesure o6i ces annexes et amendements auront 6t6 adopt6s
par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique f6d&
rale d'Allemagne, du Minist6re f6ddral des transports et, dans le cas de la Rdpubli-
que d'Arm6nie, du D6partement g6n6ral de l'aviation civile; ou dans les deux cas,
de toute personne ou tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions actuelle-
ment exercdes par lesdites autorit6s;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport adrien que
chacune des Parties contractantes a d6sign6e par 6crit conform6ment A larticle 3 du
prdsent Accord comme 6tant une entreprise qui exploite des services a6riens inter-
nationaux sur les routes sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du
pr6sent Accord.

2. Les expressions "territoire", "service a6rien ", "service adrien international" et "es-
cale non commerciale" ont le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention.

3. Le terme "tarif' s'entend du prix demandd pour le transport international (c'est-A-
dire le transport entre deux points dans les territoires de deux ou plusieurs Etats) de passa-
gers, de leurs bagages ou du fret (A l'exclusion du courrier) et comprend :

a) Tout montant demand6 pour le transport international commercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou suppl6ments pour le
transport sur des trongons internationaux ou des trongons int6rieurs faisant partie
d'un troncon international;

b) La commission A payer sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret;

c) Les conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du tarif ou du prix du transport ou du
paiement de la commission.

Le tarif comprend 6galement :
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d) Tout avantage significatif fourni A loccasion du transport;

e) Tout tarif pour le transport sur un trongon int~rieur qui est vendu en compl6ment
au trongon international, qui nest pas disponible pour un trajet purement int~rieur
et qui n'est pas mis A la disposition, dans des conditions d'galit6, de tous les trans-
porteurs internationaux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
aux fins de l'exploitation de services a6riens internationaux par des entreprises d6sign~es
de transport a~rien :

a) De survoler son territoire sans y faire escale;

b) De faire escale sur son territoire A des fins non commerciales;

c) D'atterrir sur son territoire aux points d~sign6s sur les routes sp6cifi6es conform6-
ment au paragraphe 2 ci-apr~s afin d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des
bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
autoris~es A exploiter des services adriens internationaux seront sp6cifi6es dans un tableau
des routes 6tablis par un 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 ci-dessus ne sera r6put~e conf~rer A lentrepri-
se d~sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de lautre
Partie contractante, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier pour les
transporter contre r~mun~ration ou en execution d'un contrat de louage en un autre point de
ce territoire (cabotage).

4. L'octroi de droits de trafic conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus ninclut pas
l'octroi du droit de transporter des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier
entre des points du territoire de la Partie contractante qui octroie ces droits et des points du
territoire d'un pays tiers ou vice versa (cinqui~me libert6). Les droits de trafic de cinqui~me
libert6 ne sont octroy6s que sur la base d'arrangements sp6cifiques entre les autorit~s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article 3. D~signation et autorisation d'exploitation

1. Les services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform~ment au pa-
ragraphe 2 de Particle 2 du pr6sent Accord peuvent 6tre commenc6s A tout moment A con-
dition que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe I de l'article 2
du pr6sent Accord sont accord6s ait d~sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit;

b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises d6si-
gn~es A commencer les services a~riens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits donnera sans d~lai, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s ainsi que de Particle 9 du present Accord, ladite
autorisation d'exploiter les services a6riens internationaux.
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3. L'une ou l'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d~signde par
lautre Partie contractante de prouver qu'elle r~pond aux conditions stipul~es dans les lois
et r~glements de la premiere Partie contractante qui r~gissent l'exploitation du trafic a6rien
international.

4. Chaque Partie contractante aura le droit d'imposer toutes les conditions qu'ellejuge
n~cessaires pour l'exercice des droits sp~cifi~s A larticle 2 du prdsent Accord A toute entre-
prise de transport a6rien d~sign6e par 'autre Partie contractante, si ladite entreprise de
transport adrien ne poss~de pas la preuve qu'une part importante du capital et du contr6le
effectifde ladite entreprise est ddtenue par des ressortissants ou des soci6t~s de lautre Partie
contractante ou par la Partie elle-m~me. En ce qui concerne les obligations juridiques de
la R~publique f6d~rale d'Allemagne vis-A-vis l'Union europ~enne, toutefois, l'autre Partie
contractante n'y est autorisde que si une entreprise de transport a~rien d~sign~e par la R-
publique f~d~rale d'Allemagne ne poss~de pas la preuve sur demande qu'une part importan-
te du capital de ladite entreprise est d6tenue par un Etat membre de l'Union europeenne ou
des ressortissants ou socidt~s desdits ttats membres et que le contr6le effectif est ddtenu
par ledit Etat ou ses ressortissants ou soci~tds.

5. Chaque Partie contractante a le droit de remplacer, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 1 A 4 ci-dessus, une entreprise qu'elle a d~sign~e par une autre entreprise.
L'entreprise nouvellement d~sign6e aura les mmes droits et obligations que celle qu'elle
remplace.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou lautre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions lautori-
sation accordde conformment au paragraphe 2 de P'article 3 du pr6sent Accord si une en-
treprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, si elle ne respecte pas les dispositions du present Accord ou si elle ne
s'acquitte pas des obligations d6coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr~c~d6e de consultations conform~ment A rarticle 16 du present Accord, sauf s'il s'avre
n~cessaire d'annuler ou suspendre imm6diatement lautorisation d'exploitation ou d'impo-
ser les conditions qui y sont pr6vues pour emp~cher la poursuite des infractions aux lois.

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances impos~es sur le territoire de chaque Partie contractante pour lutilisa-
tion des a~roports et d'autres installations de navigation a6rienne aux a~ronefs de l'entrepri-
se d6sign~e par rautre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles imposes
aux adronefs d'une entreprise nationale exploitant des services a~riens internationaux simi-
laires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs utilisds en service international par l'entreprise de transport a~rien d6-
signde qui entrent sur le territoire de lautre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leurs reserves de carburant et lubrifiants et autres fournitures techniques consom-
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mables contenues dans les reservoirs ou autres r6ceptacles de l'avion (par exemple le liqui-
de de ddgivrage, liquide hydraulique, liquide de refroidissement, etc.), les pieces de
rechange et les provisions de bord seront exon6r6s de tous droits de douane et autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et
taxes les provisions de bord destin6es A la consommation A bord de ra6ronef survolant le
territoire de lautre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants et autres fournitures techniques consommables, les
pieces de rechange, l'quipement habituel et les provisions de bord import6s temporaires
sur le territoire d'une Partie contractante qui seront imm6diatement ou peu apr~s leur entre-
posage install6s ou embarquds A bord de la6ronef d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante ou qui seront export6s d'une autre fagon du territoire de la premiere Partie con-
tractante seront exon6r6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus. Les documents de transport de toute entreprise d6sign6e d'une Partie contractan-
te seront, A loccasion de leur importation sur le territoire de lautre Partie contractante, 6ga-
lement exempt6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe I ci-dessus

3. Le carburant, les lubrifiants et les autres fournitures techniques consommables em-
barqu6s A bord d'un a6ronef d'une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et utilis6s en service a6rien international seront exempt6s
des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de tou-
te autre redevance sp6ciale de consommation.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut garder les biens mentionn6s aux paragra-
phes I A 3 ci-dessus sous la surveillance des services de douanes.

5. Les biens mentionn6s aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus qui ne sont pas frapp6s de
droits de douane ou d'autres droits ne sont pas soumis non plus aux interdictions ou restric-
tions 6conomiques A l'importation, A 'exportation ou au transit qui seraient autrement ap-
plicables.

6. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, un all6gement
fiscal en ce qui concerne l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur
les biens et services fournis A toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante et uti-
lis6s pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une exo-
n6ration d'imp6t ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera A 1'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de transf6rer A son si6ge, librement et sans restriction, a tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel, les re-
cettes r6alis6es sur la vente des services de transport a6riens sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services agriens

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont la possibilit6 dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi~es en-



Volume 2200, 1-39016

tre leurs territoires respectifs, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 du present Ac-
cord

2. Dans l'exploitation des services adriens internationaux sur les routes sp6cifi6es,
conform6ment au paragraphe 2 de P'article 2 du prdsent Accord, l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties contractantes tient compte des intdr~ts de rentreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette derni~re assure
sur l'ensemble ou sur un trongon de la meme route.

3. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es, conform6ment au pa-
ragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ont pour objectif principal de fournir la capacitd
suffisante pour r6pondre aux besoins pr6visibles de transport en provenance ou A destina-
tion du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 Pentreprise. Le droit de ces entre-
prises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp6cifi6e conform6ment au paragraphe
2 de l'article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ6s sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans l'intrt d'un d6veloppement ordonn6
du transport a6rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de lexploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer le traitementjuste et 6quitable de toute entreprise d6sign6e, la frdquen-
ce des services, les types d'adronefs A utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi que les
horaires de vol seront soumis A lapprobation des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes.

5. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes doivent si n6cessaire s'effor-
cer de parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr&-
quence des vols.

Article 9. Communication des statistiques et
renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise d6sign6e communique aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le commencement des services a6riens sur les routes
sp~cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier de vol, le type de services, le type d'a6ronef A utiliser et
les horaires de vol. Les modifications A court terme doivent 6tre notifi6es imm6diatement.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci
ont raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie par les entreprises d6-
sign6es de la premiere Partie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ces relev6s contiennent tous les renseignements
n6cessaires A la d6termination du volume du trafic achemin6 par lentreprise d6sign6e, ainsi
que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 10. Tarifs

1. Les tarifs demand6s par une entreprise de transport a6rien d6sign~e pour le trans-
port de voyageurs sur les routes sp~cifi6es conform~ment au paragraphe 2 de larticle 2 du
present Accord sont soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le point de depart du trajet est situd (d'apr~s les informa-
tions contenues dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises d~sign~es prennent en compte le cocit de
l'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du mar-
ch6, ainsi que les int6r&s des utilisateurs. Les autorit~s a6ronautiques comp6tentes ne peu-
vent refuser d'approuver un tarif que s'il nest pas conforme A ces crit~res.

3. Les tarifs sont soumis par les entreprises d~sign~es aux autorit~s adronautiques
pour approbation un mois au moins avant la date envisag~e de leur introduction.

4. Si les autorit6s aronautiques de lune ou lautre Partie contractante ne donment pas
leur agrdment A un tarifsoumis A leur approbation, elles en informent lentreprise concem6e
vingt-et-un jours apr~s la date de soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas ap-
pliqu6. Le tarif appliqu6 jusqu'alors et qui devait 8tre remplac6 par le nouveau tarif conti-
nuera d'tre appliqu6.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entrepri-
se d~sign~e par lautre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux
et les personnels administratifs, commerciaux et techniques qui sont n6cessaires A ladite en-
treprise.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus seront soumis aux lois et r~glements relatifs A radmission des 6trangers et A leur
sjour sur le territoire de la Partie contractante concemre en ce qui concerne lentr~e et le
s6jour des 6trangers dans le territoire de la Partie contractante concern6e. Cependant, le
personnel employ6 dans les bureaux conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus ne n6cessi-
tera pas de permis de travail.

3. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entrepri-
se d6sign~e de 1'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-m~me le traitement des pas-
sagers, de leurs bagages, du fret et du courrier pour l'entreprise d6sign6e ou pour toute autre
entreprise de transport a6rien de 1'autre Partie contractante. Ce droit ninclut pas les services
au sol qui demeurent la pr6rogative des exploitants de l'a6roport.

4. Chaque Partie contractante accorde A toute entreprise d6signde de I'autre Partie
contractante le droit de vendre ses services de transport directement dans ses bureaux de
vente et par l'intermddiaire de ses agents sur le territoire de rautre Partie contractante A tout
client dans toute monnaie librement convertible.
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Article 12. S~curit agrienne

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations relatives aux normes
de s~curit6 appliqudes par l'autre Partie contractante en ce qui concerne les installations a6-
ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des entreprises d~signdes. Si, h la
suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie contractante
n'applique et nadministre pas de faqon satisfaisante des normes et des exigences de sdcurit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent 8tre d~termin6es aux termes de la Con-
vention, les conclusions de la premiere Partie contractante et les mesures qui, selon elle,
doivent tre prises pour une mise en conformit6 avec les normes minimales seront notifi~es
A l'autre Partie contractante; celle-ci prendra les mesures correctives appropri~es. Si l'autre
Partie contractante ne prend pas les mesures appropri~es dans un d~lai raisonnable, qui ne
saurait en aucun cas tre sup~rieur A 15 jours, 'article 4 du pr6sent Accord pourra tre ap-
pliqu6.

2. Lorsqu'il est essentiel pour la sdcurit6 de l'exploitation des lignes a~riennes que des
mesures soient prises immddiatement, une Partie contractante peut se pr6valoir de l'article
4 du present Accord pour agir avant la tenue de consultations.

3. Toute mesure prise par une Partie contractante conform~ment aux paragraphes 1 et
2 du present article sera abrog~e d~s que l'autre Partie contractante se sera mise en confor-
mit6 avec les dispositions du present article relatives A la sdcurit6.

Article 13. Protection de la s&urit de l'aviation civile

1. Conform~ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment lobligation qu'elles ont A l'gard lune de l'autre de prot6ger
la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale. Sans prejudice de
l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contrac-
tantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 d~cembre
1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye
le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre
la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que du Proto-
cole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant d l'aviation
civile internationale, complkmentaire A la Convention pour la repression d'actes illicites di-
rig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre 1971, sign6 A
Montrdal le 24 f~vrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A lautre, sur sa demande, toute raide n6-
cessaire pour pr~venir ]a capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte A la sdcurit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aroports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sdcurit6 de l'avia-
tion civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils ou de tous autres actes illicites A lencontre de la s~curitd desdits a~ronefs, de leurs
passagers et de leurs dquipages, d'a~roports ou d'installations de navigation adrienne, les
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Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera rdalisables pour
veiller A ce qu'un a6ronefvictime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son depart ne soit ndcessit6 par
lobligation imp6rieuse de protdger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r6alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.

5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sdcurit6 a6rienne prescrites par rOrganisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, dans la mesure oA ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes; el-
les imposent aux exploitants d'adronefs de leur pavillon et aux exploitants d'adronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence sur leur territoire ainsi qu'aux exploitants
d'a6roports situds sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dispositions rela-
tives A la sdcurit6 a6rienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront
6tre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne visees au paragraphe
5 ci-dessus que 'autre Partie contractante impose en ce qui concerne l'acc~s A son territoire,
le d6part de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contractantes
veillera d ce que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
pour la protection des a6ronefs et l'inspection des passagers, 6quipages, bagages de cabine,
bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Chacune des Parties contractantes examine 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des mesu-
res spdciales et raisonnables de s~curit6 afin d'assurer une protection contre une menace
precise.

7. Si l'une des Parties contractantes d6roge aux dispositions du pr6sent article relati-
ves A la sdcurit6 a6rienne, les autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante peuvent
demander A engager imm6diatement des consultations avec celles de la Partie d6faillante.
En 'absence d'un accord satisfaisant dans un d61ai d'un mois A compter de la date de ladite
requete, une Partie contractante peut suspendre, rdvoquer ou limiter l'autorisation d'exploi-
tation d'une entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou y im-
poser des conditions. En cas d'urgence grave, lune ou 'autre des Parties contractantes peut
prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. Chaque Partie contractante autorise, sur son territoire, les entreprises d6sign6es de
lautre Partie contractante A prendre des mesures pour veiller A ce que seuls les passagers
ayant les documents de voyage necessaires A lentr6e ou au transit dans le territoire de l'autre
Partie contractante soient embarquds.

2. Chaque Partie contractante accepte d'examiner une personne A son point de d6bar-
quement apr~s que ladite personne aura 6 refouke, si cette personne est rest6e pr6c6dem-
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ment sur son territoire avant lembarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie
contractante ne renverra pas une telle personne au pays d'oai elle a &6 pr~c6demment refou-
lee.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A emp6cher les autorit~s publiques d'examiner
une personne refoul~e pour determiner son acceptation 6ventuelle dans l'ttat ou de prendre
des dispositions concernant son transfert, son d~placement ou son expulsion en direction
de l'tat dont elle est un ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lorsqu'une personne
refoule a perdu ou d~truit ses documents de voyage, une Partie contractante accepte un do-
cument attestant les circonstances de l'embarquement et de l'arriv~e, d6livr6 par les autori-
t~s publiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne a &6 refoul~e.

Article 15. Echange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch~ant entre les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes afin de parvenir A une cooperation 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concernant l'application du present Accord.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander h tout moment des consultations
concernant les amendements au present Accord, le tableau des routes ou des questions con-
cernant l'interpr~tation. Ii en va de mme des discussions concernant l'application du pr6-
sent Accord si lune ou l'autre des Parties contractantes consid~re qu'un 6change de vues au
sens de l'article 15 du pr6sent Accord n'a pas produit de r~sultat satisfaisant. Lesdites con-
sultations commenceront deux mois A compter de la date de reception par l'autre Partie con-
tractante de la requete en ce sens.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord et qu'il ne peut &re r6gl6 conform~ment A larticle 16 du pr6-
sent Accord, il sera soumis d un tribunal arbitral A la demande de I'une ou lautre des Parties
contractantes.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contrac-
tante d~signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un national d'un ttat tiers qui
sera le President du tribunal. Les deux arbitres seront d~sign6s dans un d~lai de deux mois
et le Pr6sident dans un dMlai de trois A compter de la date A laquelle l'une ou rautre des Par-
ties contractantes aura inform6 lautre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un
tribunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi6s au paragraphe 2 ci-dessus nont pas 6 respect6s, l'une ou
l'autre des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre arrangement pertinent, in-
viter le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale A proc6der
aux d6signations n~cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est emp~chd de toute autre mani&re de s'acquitter de cette fonction, le
Vice-Pr~sident proc~dera aux designations n~cessaires.
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4. Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions A la majorit6 des votes. Lesdites d6cisions
auront force ex6cutoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa repr6sentation au tribunal arbitral;
les honoraires du Pr6sident ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage se-
ront partag6es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6termine A
tous autres 6gards sa propre proc6dure.

Article 18. Conventions multilatrales

Lorsqu'une convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a6riens accept6e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention pr6va-
lent. Toute discussion visant A d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est
d6nonc6, remplac6, amend6 ou compl6t6 par les dispositions de la convention multilat6rale
aura lieu conform6ment A larticle 16 du pr6sent Accord.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Accord seront communiques d l'Organisation de
l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 20. Entre en vigueur, dure

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes se sont notifi6 mutuellement l'accomplissement des formalit6s cons-
titutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. La date d'entr6e en vi-
gueur sera celle de la r6ception de la dernire notification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.

Article 21. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre, par 6crit, son
intention de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification est simultan6ment communi-
qu6e A lOrganisation de 'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin
douze mois apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que
la d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai. Faute
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e
avoir 6t6 reque par elle quatorzejours apr~s sa r6ception par l'Organisation de laviation ci-
vile internationale.



Volume 2200, 1-39016

Fait A Bonn, le 4 mai 1998, en double exemplaire en langues allemande, arm6nienne
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des
textes allemand et arm6nien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fdd6rale d'Allemagne:

KLAUS KINKEL

Pour le Gouvemement de la Rdpublique d'Arm~nie:

OSKANJAN WASTAN





No. 39017

Israel
and

Yugoslavia

Air Services Agreement between the Government of the State of Israel and the
Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia (with annex).
Belgrade, 24 May 2001

Entry into force: 10 July 2002 by notification, in accordance with article 22

Authentic texts: Hebrew, Serbian and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 6 December 2002

Israel
et

Yougoslavie

Accord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement de I'Etat d'Israel et le
Gouvernement federal de la R~publique federale de Yougoslavie (avec annexe).
Belgrade, 24 mai 2001

Entr6e en vigueur: lOjuillet 2002 par notification, conform~ment c l'article 22

Textes authentiques : hdbreu, serbe et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Israol, 6 ddcembre 2002
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE ]

CI'IOPA3YM 0 BA3,flYVWHOM CAOEPATAJY

1H3ME'BY

BJIA,E A[P)ABE H3PAEJI

H

CABE3HE BJlA2AE CABE3HE PEIYEJIHKE JYFOCJIABHJE

Bnazia apxaae H3paeCJ H Cane3Ha maaza Came3He Peny6nHKe Jyrociia.ajc, y AameM
TeccTy "cTpaHe yroopHime"

BYAY'TiH aa cy fOTIIHcHHue KoHeHUHje o MeNylYapOaHOM LWHIJIHOM
Ba3,IYXOnIOBCTBy OTBOpee 3a nOThHCHBaebc y qm ary 7. ,eueM6pa 1944. roagoe; H

IIOTBPBYJYFiH 311a,4aj BmAyHor cao6pahaja Kao cpeacma 3a cTaapaie H
oqyBatbe npHjaTeibcrma, pa3A.eBaHba H capaua, H3Meby Hapoaa Ae 3eMA'e; H

Y )CEJ.bH a yHanpelyjy pa3Boj Ba3lymor cao6pahaja Mmel)y pxaae H3paejla H
Caaene Peny6nHKe JyrocAaBIje it HacTafe, y HajBehoj morylioj MepH, Me)yHapoalHy
capamray y oBoj o6uac'm; H

Y WIEJbH aa 3aiKiyqe cnopa3y y ux-y o6aBtbaHa BaayllHor cao6pahaja 3 mel)y
CBojHX TepmTopHja;
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AOFOBOPHI cy ce o cneaehem:

tL-laH 1.

AEQfHHfHIHJE

3a noTpe6e Tymatiela H pBmeHe c opa3ywa, ocHm Kaco je y OBOm TcKCTy
npe=ntBHeHo:

a) apa3 "KoaeHaija" oMaqana, KoHBe=mHjy o me tyapogJ mnHoM
Ba3zyxorcTaBy Koja je orBopeHa 3a noTrMcnme y q4Hary 7.fleneM6pa 1944.
roxmHc, iao K CBaH AHeKc yCBojeH npema 'riaHy 90. re KoFmeaHje, c~aaxy H3Mcec
z ixoryHy AHexca Hnx KoHeimiije ripema meiizM xuiaoBHMa 90. 1 94. aKo cy mH
A-eKcH "H H3MCe H aoiryiie Ha cHa3H 3a o6e cTpaHe yTOBopHMIe wm cy HX OHe

paT4,HxoBane;

6) H3pa "HaxIexHH opraHH 3a Ba3x1yHIIIHcao6pahaj" o3HatiBa, 3a gpiaBy Iapaer,
MimcTap cao6pahaja wm CBaro mmne w3m "re o, owiamieHo la o6aB-ia I4)yHxje
Koje caaa o6aBiajy HaBeaer opramn, a 3a CaBe3Hy Peiy6mincy Jyrocnaaajy,
CaBe3Ho M HHCapTo cao6pahaja; H

a) H3pa3 "o elpeteH aBo irpeRO3M-ai" o3RaxaBa aBHo tpeoo3 oua iora je cBaxa
crpaHa yroaopmma onpe~una 3a o6amiba e yroopeHor cao6pabiaja KaxO je
yrBpbeHo y AHercy onor cnopa3yma H npema -many 3. o~or cnopa3yMa;

r) H3pa3H "TepH'oplja", "Ba3xyiUH cao6pabaj", "me)yHapoZHH Ba3LiyamH
cao6pahaj", "asao rnp eBo wmau' H "3aycTaBinb e y HeKomepixajame capxe" mtajy
3Hagesayrpbesa '.2. x 96. KoHaenmje;

n) H3pa3 "criopayM" o3Ha'aBa oBaj cnopa3yM, EerOBe AHeKce H cBe iHxoBe
H3Mee H aonyHe, Koji caaajy cacTaBHH Aeo cnopa3yma.

)) xpan "Anexc" o3HaqaBa Aec y3 6Baj cnopa3ym ca a 3MeHBM H Ac0nyHaMa npema
ofpea6ama c-asa 2. %Lnaaa 18. osor cnopa3y m

e) a3pa3 "oxpeleae .mmje" o3aaa ImmIje yrnpbeje Hm Koje he aa ce yTpge y
AHercy cuopamyma;

X) Epa3 "yrowopeEH cao6pahaj" o3aqaaa melyap0 aH Ba3jmzfl- cao6pahaj xojH
ce o6awm Bamaayxoiuiowwa 3a jaBmH rxpeBo3 nyrHnxa, po6e H niom'e, KpojH Mote 3a
ce o6aBi~a, n-peMa oapegiama cnopa3yMa, Ha oxpebeHHm nmHHjama;
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3) w3pa "Tapiia" o3Hataaa tLeiy Koja ce nnaha 3a npeIo3 nyTIaxa, npribara ii po6e
i ycjxoBe npeMa KojHMa ce Te Uefe npHMetbyjy, y 'byjyhH ucHc H yCJIOBc a
areHutjcKce ii apyre noMohne ycnyre, H3y3tMajyhH Haiiiazy win vcnoBe 3a npeao3
FlOLuTe.

H) H3pa3 "anaulTeT" y OAHOCY Ha "yrowOpeHm cao6paflaj" o3aaaa KanatwHreT
Ba3zyDxonjioBa KojjH ce KOpHCTfH Y TOM cao6pahajy, flOMHoxceH ( pCKBeHUHjoM
o6aBma.%a cao6pahaja Tor aa3nyxonnoBa y o.qpebeHoM nepmoay, Ha nHinjH Huieny
jIHHHJe.

4qaa 2

ABAIbE IIPABA

I. C~aa crpaaa yrowopmHaa aaje apyroj crpajiH yraOp }HUH npaaa yTBp/eva y
cnopa3y y y UHarby o6aa.mbama peaor Me~yHapoa1Hor Ba3iytluor cao6pahiaja Ha
nnHnjaMa yrapbetHM y AHeicy oor cncopa3yMa.

2. Oc~m aKo HHje apyraamje yrvlpbleno y OBOM cnopa3ymy wflh kberoaom Anexcy,
aBHO npeBo3Hnau Kora je oapeamaa cBaKa cTpaHa yroBOpHMna, HMa cjieAeha npaBa:

a) aa neT 6e3 cieratba apeo repTopHje iapyre cTpaHe yroaopnzue;

6) za cnelhe Ha HaaeacHy TepHTopjy y aieicomepkjaJe cBpxe;
a) Awc o6aai.a yroBopeHH cao6pahaj Ha O/ipCbCHM n"RHjama, 2ta yxpuaBa H
zcxpuaaa, na TepxropnjH apyre crpaae yroaopavume, y mec-mma yrmpbeHAH y
Aexcy oBor cnopa3yma, nryrHIc, po6y H nourry, Kojm aojia3e ca TepaToptije H
oJna3 na TepHTOpljy cTpaae yroBOpHmLke Koja oApelyje aBno npeao3Houa;

r) na yypuaea K ktCKptlaBa Ha TepHTopHjH Tpchx aeta ' a, y .lorosopetim MecTHIMa
H npeMa yCJIoBHma H3 Anexca oaor cnopaayMa, nymnHie, npTLar, po6y a nourry,
KojB AoLiaae ca TepHTopaje Hna oiAna~a Ha repHTopHjy apyre c-paue yroaupHHue.

3. O4pea6e oaor cnopaayMa He Aajy npaao ozpebeHom aaao npeBO3HOLty jeAHe
CTpaHe yrOBOpHHIe na yxpuaia, aa Tepwropxjli Apyre cTpaue yroopinue, nyrnmie,
po6y Him nouiry KojH ce npeEo3e y3 HaAOXHaAy H O~Aa3e 3a Hero apyro MCCTO Ha
TepmTopnjn Apyre cTpaae yroBopHnige.

4. Aasio npe0o3HoUH cage cTpale yroBopaIe, oCem Oaix oApebetix npeMa
'u.any 3. cnopa3yma, Mtajy H npaaa yrap)eHa y cTaay 2 a) H 6) oaor 'nana, noa
ycIjoBOm .4a cy og aia1excHHx opraaa 3a Baayuim cao6pallaj JApyre cTpaae
yroBOpHiue yaanpea 4io06ni oaronapajyha oAo6pea.
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tLlaH 3.

O1.PETHBA16E ABHO UPEeO3HJIALXA H 403BOJIA 3A OEABJIAILE
CAOEPAh AJA

1. Camaa cTpaHa yroopxHua HMa npaao iia ogpeA jeaior aBmo upeso3moa a 3a
o6an naie yroBopeHor cao6pahaja ua oapebernm anjajama, 3Meby TcpHTopHjaIRB
3eMA.e H ja o ToMe ntHcMeio O6aBecTH pyry cTpaHy yroBGpHHLIY.

2. rlo npHjeMy Tor o6agearreH,, zpyra crpawa yroBopHHua, cxozwo oapez6aMa
cr.3. m 4. osor -mana, 6e3 olaaraiba H3aje oJpc~om aaHo nipeBo3mogy
oAronapajyhy ao38ony 3a o6asbJaHe cao6pahlaja.

3. HaIJneWrHH opramH 3a a3,ayUHi cao6pahaj jeAwe crpame yroBopHHe maory a
3axTesajy oJa aBHo npeo3HoUa Kora je ojipeta.w .pyra crpaua yroBopHmma JI Hx
yaepH za HcaytbaBa ycnoBa nponacaHe 3aiOnHMa K nlpolHCHtMa Koje TH oprarH
npi[Menyjy 3a o6aBajtae mebyapoaHor BaIJymor cao6pataja y cKiiazy ca
o.apenrfaMa KoHBeHLje.

4. Csaa cTpaa yrooopauua a.ia upaao Aia oj16Hje H3Jaaae J3BOln 3a o6aawhae
cao6pahaja, HaBeJeiie y ctaay 2. osor 'uxana, Him aa o1Ipjeleom a~Bo BpCBo3HOL1Y
yse~e ycioae, ioje cmarpa nope6rntu, aa Kcpswtheve npasa yrapbetimx y qualy 2.
osor cuopayMa, axo HafeAeHa cTpaia yroopHRIa Haje yaepeHa a cTaHa
yroaapHua Raja oJpebyje anio nparnoaIa man rbemn npxaBLuHa, Hmajy
Bnacmurrso 3HaThHjer o6Hma H cTapHy KoHi-pony Ram mu asao npCBo3HoueM.
5. Ka.za je jeaam amo npeaoa'mag Ha -aj HaHH CaIpebeH a aamtlem, o Moace y
caaxo ao6a na ornoqie o6asmame yroopeaor cao6pahaja noJ yciaaaoo aa je, 3a Taj
cao6pahaj, Ha cHaH TapH4pa yTpleua npema oJgpeA6ama 'aa 6. oaor caopayma.

q.naH 4

HIOBJIAqEIbE HLJIH OSYCTAHA fIPABA

1. Caa cTpaHa yrOBopHHua mB ripaao aa naoy'le 9o3aoaly 3a o6awrnave
cao6pahaja inr Aa o6ycTaBa xopmnheme npaaa yrhpteHnx y q1any 2. osor
cnopa3ya. IaTmx alao npeB03aoly xora je oapelHnia JIpyra cMpaaa yroaopHiia,
ana aa yseae ycaoae Ioje chaTpa aoTpe6HHNI 3a Kopmilree THx npaaa:

a) aKo HHjc yeepeoa Ja cTpaia yrooaapuua xoja oJpelyje aaHo npeao3nona anm
Ip~xawLBaHH Te cTp.H¢ yroopaifue iuajy BJacHHurao 3maTHRJer o6Hma H cTsapy

KOHTPOIY HaA OpC0o3HOteM y BaXI5UHOM cao6pahiajy; iaJ
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6) axo ce Taj aiio npeaomunau He npazpHaBa 3aKoHa H nporHca cTpale yroBopHnlte

5oja Aaje Ta flpaBa; Him

0) ao asuo rrpeso3jrau Ha HemK apyra Haqxr He o6aama yroaopeaH cao6pahaj

,peMa ycjIOBfMa rIpOITHCaiHMI OBHTM cflopa3yMOM.

2, Axo HeriocpeAtHo nOBaaiaienbe, o6ycTaBa Hm yBotebe ycJIoBa HaBezteHnx y cTaBy

1. oBor maHa, mije HcorxozHo past cnpe'aBaia zaner Kpmema 3aKOHa Him

,poMHCa, TO npaBO ce KOpHCTH Tel( nociie KOHcyjrauHja ca zqpyroM CTpaHOM

YrOBOpHHIOM.

thaH 5

OCOBABAE O;j ]A)HHA H TAKCA

1. Ha OCHoBy peifpoimrre-a, cBaa c-rpaHa yTOBOp-HIxa, ocno6aba oapeleHor
aBHO ripeBO3HOIIa apyre cTpaHe yrOBopHlie, ripeMa HaixtoHanHoM 3aKoHy,
yBO3HHX HaJgaaa, UIapHHCX a6HHa, aKiaH3a, TpollxoBa nperneza H
Apyr-HX HaIHoH8am aax6HHa H HaKHaza, Ha 3awmxe, pe3epBae AeioBe H
MOTOpe, peoBHy onpemy Ba3AyXOnIIOBa, 3aAJHXe Ba3.ayxoifOBa H xpaHy (
yimytyjyhn £AyBaH, anxoxonna ana, n"nha H apyre IlpOH3Boze HaMaHseHe 3a
npoaajy uyrHiMa y TOKy irera) H octane apmne HaMe1,eHe 3a
Kopamheme HcrHjLyqo y Be3H ca o6aBiBaiLeM HMI CepBHcHpaeM
Ba3YxOIxoUIoBa ozpebeHor aBHo u~peB03RoIua T"e cTpaHe yroBopmHie Koja
o6awma yroBopeHx cao6pahaj Kao H KoW-HreHT mTaMnaHHx Kapata,
aBHOCKe ToaapHe AncToBe, caB wTamnamwa MaTepHjan xjH HocH o3Haay
xoMnaaHje H yo6H ajeHa peKaMHm MaTepHjai Koja Taj oapebeim aBHo
nipeBo3HAaii 2mcTpRy6Apa 6ecniamo.

2. Ocno6a4ame raTo oBH MqnaHom oAXHocH ce Ha apTnH.ne HaBe~eHe y cTany 1.
oBor xIaHa

"

a) yaeceHe Ha TepwropHjx jemae crpane yroaopHFne og cTpaHe wriH y H34e
oizpe]eHor aBHO flpeBO3HOula zpyTe CTpaHe yroBopHmn-e;

6) 3anpxcane Ha Ba3fyXOrtOBY . oapebeHor aBRo npeso3Hoia jeAme crpaze
yrOBopHme no zoaciy Ha TepHTopmjy.kLH oAnac yi ca TepHTopHje apyre crpaHe
yrOBopHHIe;

B) yHeceHe Ha Ba3 yxonjIOB opeteHor aBso upeBo3Houa jeAHe cTpaxe
yroBopHHge Ha TepHTopHjH Apyre cTpaHe yrOBOpHHne, HaMembeHH 3a KopHmhleme
npHimxoM Q6aBjIalba yroBopeuor cao6pahaja, 6G.o ga ce ma aprmauJ HcKopHCTe
Him noTponae Him He, y EienHHH Him Aenw4HM'o,H. Ha Tepn-ropHjH cTpaHe
YrOBOpHHae Koja zaje ocno6oaame, noa yCROBOM zia ce TH apTHKJIm He oTybe Ha
TepBrTOpHjH HaBegeHe crpaHe yrOBOpHHme.
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MaTepHja.ri HaBeze y a), 6) 11 B) apwci ce rloa aLapxHCKH.I Ha 3OpOM H.iH
KOHTPOJIOM.

3. PeioBHa oipeia Ba3-yxormoBa KaO H MaTepujai H 3aIHxe KOjH ce 06HHBO

3afap)KaBajy Ha Ba3zyxonJIOBy ozpeleHor aBo npeBo3xoua jeie H-m apyre

c-rpaHe yronopr:Hie Mory gia ce acipnajy ua TepHTopHj a-pyre cTpaae
yroBOP-H e CaMO y3 carJIacHOcT uapxHCKHX opraHa Te TepHTopHje. Y TOM
cxyqajy, mory za ce c-raBe noa HaA3oP HaBegteHx opraaa Bo BpeMena zOK ce He
R3Hecy Him Ha apyrH Ha'-HH iio-rpoine y cKna.ay ca uapancKcaM riponHmCa.

4. Ocjio6aIame npe=HibeHo craBoM 1. OBor qurana npi~emyje ce H y

cyiajeBnma Kaza aBHO npeBo3anaii jearHe cTpaHe yrOBoppHHue CKIOInH yroBop ca
ApyrHM aBHo ripeBo3zoiieM, KojH cimmaio yxmBa To ocno6aame Oa apyre crpane
yroBOpanHe, pana uo3aj, iue H am upeaoca Ha Tepwropxjx npyre crpaae
yroBOpHliie, aprTHana HaBeeCHHX y CTaBy 1. oBor qiaHa.

L-naH 6

TAPHVE

1. TapRqe Koje he oapeteHH aBHO rIpeBO3HJn= jexie c-rpaae yroBopfmne
HnahBHBaTH 3a npeBo3 Ha TepHTOHpjy HuH ca TepHTopHje apyre crpaae
yroBopHmIe, yTBp)yjy ce Ha onpawa=KM HHBoHMa y3 zyI,*HO nOmfTOBaye CBHX
peieBa-HTHx dacropa, yKmyqjyhn Hir~epece KOpHCHHKa, TpoIIxoBe o6aBJ aE~a
cao6pahaja, onpaaay ao6HT, TapH4)e Apyrxx aBHo rpeo3mlaa H ixeae Ha
Tpxnaurry. CTpaHe yroBopFmue cMaTpajy HenpHxBaThLHBHM TapH4be KOje Cy

zaMriHsr Him JXHCpHMHHaTOpCKe, upeKOMepHo BH COKe HAH peCTpKTHBHe 36or
3jioynorrpe6e aoMHHaHTHor nouoioxaja, RmE BeiTra'nxo HHCKe 360r Henocpexie
gim -iocpezue Bnal=e cy6BeHimje imM noapIKe.

2. Tapiibe HaBeJgeHe y cTaay 1. oBor JIma~a MOe ga KoHcTpyHie
HHcBMH2yanIO

CBaKH oipebeHH aBo IpeiBo3HlaiI H OIIOHOCH Hx HJim Ce nOxioce y HMe
o3pebe~or aBHO IIpeBO3Houa H jezamm H gpyrKM HazaexCiMm opraxmia 3a
Baaiy=mH cao6pahaj, HajMaye 30 Aaaa (*Him y KpaheM poky, xaKO ce goroaope
HaxiexHm opraHH 3a Bawzy=mH cao6pahaj) ripe PHxoBor cT'ynasa Ha cHary.

3. TapRie noxaeie Ha Taj Ha'mu Mory, y cBaxo o6a, xia ogo6pe Haaiiex
opraHR

3a BaB3X~ I cao6pahaj. Me1byrim, CXOAHO cTaBoBHMa KOjH cJiege, cBaa TaKBa
TapHia TpeTpa ce Kao za je oao6peHa 21. AtaH og laa npHjeMa noAHeTe

TapH4be, ceM,alco na e>nm opranii 3a Ba3xymH cao6pahaj o6e 3eMa.re IHCMeRO
He oGaBecTe jema Apyre, y poicy og 20. iaHa oB naHa ipmeMa notere Tapx4e,

xia He oao6paBajy npeioxeay TapHa4y.

4. OuapeA6e cTaaa 3. He cnpetiaBajy aaguenxHe opraHe 3a Ba3guIHH cao6pahaj
jeAHe Hm ipyre cTpaae yroBOpHHIxe za jezmocTpaHo He Ao3Bojie Here TapH4)e
Koje je noareo maxos ogpeleHH aBHO npeB03HJaU.
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5. AKo Haaafe)KR opran 3a Ba3xymm cao6pahaj jeeH1 mzpyre cTpaHe
yroBopHHue c,-aTpajy raa je TapHa Kojy IM je noaHeo oxpebeaH a ~o
ripeBO31lafl zxpyTe c-rpai-e yroBopHiie npexoMepRa am zia 6 mena npw4eHa
cnopira al'rnKoHKypeHTcKo noHa.IaEIe Koje 6H BepoBaTHo HaHe.io irreTy

,apyr M aBHO npCBo3HOUy Hnr aBHO npeBO3HOWLMa, oaH mory, y pocy o2a 20.
Zaa ozz npHjeMa noAnere TapHdle, z:a 3axreBajy KoHcyjTaUHje ca jrpyrom
cTpanoM yroBopHHIOM. Koacyirramje Mopajy aa ce 3aBpme y poKy oa 21. aax
o aaia Kazra cy 3axTe~ae a z.oTma TapH4a cryna Ha cHary Ha Kpajy Tor poKa,
OCKM aCo ce Hane~aiH opra H 3a Sa3aymH cao6pariaj 4pyrasHe He ztoroBope.

6. TapH4#a yTapleHa rpema oApea6aMa OBor -,TaHa ocTaje Ba cHa3H AoK ce He
yrBpAi HoBa TapH(#a. H nopez Tora, TapH#a ce He ripogyzaBa Ha oCHOBy OBor
ctaaa AyKe ozE (12) meceun oa AaTyma Kaa 6H HRaqe HcTeina.

qTtaH 7

IDPEACTABIUIfTBO

1. OapeleHm ano npeBo~ina jegHe cTpaie yrOBopHHIe Moze, Ha 6a3H
peuIHIpotmrema, aa oTBopH H oapZxata, Ha Tepi0opajH Apyre cTpae yroBopHHue
cnoja ipe~cTaBHH rrBa R Komepnijamo, ortepaTRBHo H TeXHH9ico oco6jie, npema
noTpe6H, y Bem ca o6aa.aeM yroaopeHor cao6pahaja. Oco6a e ce 6rpa meby
ApzabaaHxmajeAHe -n apyre, mim o6e cTpale, npema norpe6H.

2. OBH 3aXTeBH y norneAty oco6ma Mory, no H36opy olpeleHor arno urpeBo3Houa,
Aa 6 ycy xcnymbeHR concTemm Oco6Jbem Him Kop~mhemM ycnyra ;ipyre
oprasm3anje, oMnaHHje man aBao npeaoioua Koja o6aBiba cao6pahaj Ha
TeprropjnJ npyre crpane yroBopnlnRe H KOjn je oJaImhe nia o6awbia Te ycnMre
Ba TprropajH re crpaae yroBopmue.

3. Cnaxa crpa~a yroaopmma nomaace, cxoAHo cBojHM 3aiconuMa a npaonccn1a,
OpCe/eHoM anHo apeBHOYucy Apyre 'cpaae yroBopRHHxc rfpKmom otapama
npeacTaBnmnma, RojH Tpamc cpeacTa Koja cy My noTpe6Ha 3a paA, Aa 6H
onamnia, 6e3 npexobepHor Kanmsesa, paA. a~no npeBo3iaia cTpaHa
yroBopHxI~a.

xban 8

IIPHMEHA 3AKOHA H IIPOIIUCA

1. 3aroim R npoumci cBae crpaHe yroaopnmne xojHma ce ypebyje yjaa Ha
EmeHy repHTopajy nan oxia3ax ca meHe TepHTopHje Bwa3yxon.ioBa ojm o6aBmajy
meCyHapoin-y nioBaz6y mm KojH ce ozaoce Ha eKcmUoaTartjy Tx
Ba3yxonxIona oK cy Ha Teaoj Tep~lTOp~jH,
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npHmeF.Yjy ce Ha Ba3AyxoLIOBe oiapele~or aBio irpeBo3Houla apyre c-paHe
yToBoHiIfe no 4ojiaclcy Ha TepRTopwjy, oanacxy ca TepHTopije ; fox cy Ha
HaBe ,eHOj TepRTOPHj H.

2. 3aroHn H ilpolmcH cBaKe cTpaxe yroBopHmze KojH ce ozanoce aa yjia3ax Ha
aeRy TepHTopHjy, 6opaBaK, TpHnHr H oa3aK ca EeHe epeHTopije nyrHma,
nocaze, nprmara, po6e H nome Ra Ba3yxonnoBy, xao H uponrcH xojm ce
o,_ioce Ha ynia3ag K 3a3 ma , ycemee, HcejTenbe, riacome, napHmy, aWyry a
caHHTapHe Mepe nomTyje aBHo npeBo3H1a1i cBare cTpaHe yroBopHHne no

gojlaclCy Ha TepH-ropHjy wm oJwiaccy ca TepHTopHje H zOK je Ha TeprpfopHjH

,apyre cTpa~e yroBopHnHLe.

tina 9

IIPH3HABAIE6E YBEPEHIA H O3BOJIA

1. Yaepemba o ruloB=6eHocrT, yaepema o ocnroco6meaocm H A03Bojie IKoje je
H3LAajia Hm Ulpm3Ha jeAma crpaxa yroBopHita a xoje cy join Ha CHa3H, npm3xaje
H npyra crpaHa yroBopHHa 3a OT'pe6e o6asaiama yroBopeor cao6pahaja aog
ycjiOBoM za Cy 3aXTeBH ilpeMa xojHma cy Ta yBepeiba H no3One =3LaTe mm
apH3Hane, jeaHaim HfM Behx oA MHxm afHx cTa~mapAa, IojH Mory Aa ce yrspae
npema KoHHeHHjH.

2. CBaxa cTpaza yro~opmimxa ima npaao na, 3a npeizere concTheHe TepRTopHje,
oz6Hje aa lUpH3Ha Baiiocr y~epeba o acnocome6RocTH H O3Bojia Koje je
eieHaM apxcabaaHMa H3aa zpyra crpaa yroBopmla.

qaaH 10

BE3BEIMIOCT

1. Cipaae yrosopmme IIOHOBO noTBpryjy na je %HxoBa o6aBe3a Aa mTTe
6e~3eAloCT aimumaHr Ba3AyxonIoBcTBa oA He3aKoHTHx paHH. Crpane

yroBopHmme noce6Ho nocrynajy y cinaay ca oapeA6ama KoHieamje o
KpaBHffmI aenmma H HexwH npyrim ak-rHma x3BpmenHHm y Ba3Ayx0rmoBy,
norrmcaHe y Toiajy 14, cen-fem6pa 1963. rogARe, Koaaemxje o cy36ajaEmy
ne3axommir oTmaua Baanyornoma, noTmlcaHe y Xary 16. AeueM6pa 1970.
romie, Konmeumije o cy36Hjayy HoamiThx axaTa ynepeaHx npoTH
6ei6eHocTE waBHmor Ba3yxormaoacTBa, norimcaae y MoHrrpeaay 23.
cenreM6pa 1971. ronmHe H 1"poToyonfa o cy36Hjamy He3acOHHTX aKara
yiepeHmx npoma 6e36enmocT MeyHaponaHx aepoAlpoMHma, nIOTrHcanor y
Mon-rpeany 24. e6pyapa 1988. rogame KaO H cBHx Apyrax KoHBermxja H
upoToxoa KojH ce ozHoce Ha 6e36egwocT fHBAmor Ba3xiyxorlaoBcTBa iojmx ce
o6e cTpaHe yroBopHHe npHApKaBajy.
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2. CTpaie YrOBopHriIIe, Ha 3aNxTeB, rapyKajy jezma apyroj CBy noTpe6HY IIOMoh
paxi cnpexiaBaa He3aKOHHTHX OThifla RmBI 'IHHx Ba3,yXOrlIOBa H i13YrHx
rle3aKoH-Mrx pampaH, yrIepeHHx rrpoTnB 6e36eIIHoCTH THX Ba3xyxofijIosa.
IBHXOBHFr nymxxa H nocaaie, aepoapoma H ypelaja 3a Ba3xfmuy rMOBHZ6y, H
cBaKe 4pyre onacHocTH 3a 6e36eAHocT iHB-roor Ba3,ayXoLrIOBCTha.

3. Crpaie yroBopE[tte y Mebyco6HHM oaHocmia nocTynajy y criiazy ca
ofape a6a-ma 0 Ba3XJyxoMoBAHoj 6e36eaxocm, Koje je yTBpwiia MebyHapoa
oprarHm3anHja UIHBHIHOr Ba3.yxornoBcTBa H ogpexma Kao AHeKce Y3
KoBBeHnjy y MepH y xojoj ce Te o~pea6e 6e36ezmocTH npimesyjy Ha crpaxe
yroBOPHHe, H 3axTeBahe zia KOpECHHLU Ba3zyXOliOBa y IbHXOBOM perHcTpy Him
KOPHCHHLH Ba3ZryXOrIJIOBa tiHje je ceAHmTe Ha cTajiro 6opaailnTe Ha BHHXOBOj
TepRTOpHjH, Kao H mopfCcHHiui aepoapoma Ha irbxoBoj TepHTopRjr, noctynajy y
cy-iaay ca THm ozrpea6ama o Ba3 0nxoru0BHoj e36eeIHoCTm.

4. Csaxa cTpaia yroaopffaga ce cnaxe Aa oa KopCqcHm fa mAayxoruroa MoKe
xta ce 3axTena Aa riomTyjy oapext6e 0 B3 3AyxonIoBHoj 6e36eAuocTr, HaBeaeHCe y
rrpeAem cTaBy 3. Koje iipyra cTpaaa yroBOPHBIa 3axTeBa 3a yna3ax Ha
TepHTOpHjy, OiuIa3aK ca TepHTopHje HIM 0X cy Ha TepHTopnjH Te 4pyre cTpaHe
yroBoprtrie. CaaKa c-rpaHa yroBopHnua o6e36etyje Aa ce Ha HFeHoj TepHTopHjH
e4nHxacHo upHmeayjy Mepe 3a 3anmrry Ba3.ayxonTniOBa H nperneg fyr~mma,
pyurm-x cTaapH, npTara, po6e H 3amxa Ba3AyxoInOBa, ripe H 3a BpeMe
yKpuaiama Him yroBapa. CnaKa cTpa~a yroopamna OiO3=TBHO pa3MaTpa c~aH
3axTeB apyre cTPaHe yrOBopHle 3a npmaeHy oupaBxaamx cuenuja'm mepa
6ei6eimoc-r 36or otpebeHe nperme.

5. Y cnylajy riojaBe HeKOr nHrufegTa HiN riperie KHitHeHTom -emaKoHrTe
TmHue aB or Ba3.C(xonMo0a, XHm ApyrHX He3aXoHHTrx paAmSH ynepeHax
rrpoT B 6ei6ezmocTm THx BmaaiyxOrIIOBa, MHXOBHX rflHHia H nocage, aepozipoMa
Hm ypelaja 3a Ba3yimHay noui, 6y, cTpaHe yroBopHRxe romaxy jeiua ntpyrj
Taxo UnTo OnIlauaBajy rcOMyiamiaje H apyre ou'oBapajyhe Mepe Ha~emeHe 3a
6 o H 6e36ezmo oKoHawiae mirfeHrra Hm nperme HmnHeHToM.

6. Kaga jeinha cTpana yroBOp4nHia onpanaHo Bepyje xAa je Apyra cTpaHa
yroaopmnga oacrCyuma oz ozpega6a Ba3yxoninoBse 6e36eAuocrH R3 oBor
muIaHa, HaJnem oprami 3a a3zymum cao6pahaj Te cTpale yroBopHnte MOry
omax aa 3axreaajy KoecynTanHje ca HameHMam opraimNa 3a Baxinyim
cao6pahaj apyre erpaHe yro~opaHHe.

7. 0 cnpoBoleHmy apaafMana o cneHjawiHmM Mepama 6e36eawocT, AorOBapajy
ce aa nexmn opraHH CTpaHa yroBopHmHa.



Volume 2200, 1-39017

LiaH I 1

ITPEHOC BHMIKA IIPHXOaIA

Ha ocrnoay prnuwna o peinanponlTey:

1. Oapebe~m aaao npeBo3HInan jepHe c~pae yroBopuHnie Mo)xe cno6ogio a
npoxaje ycnyre y Ba3aayHom cao6pahajy, Ha TepE-ropHjH Apyre cTpae
yroBopHHue, y aoMahoj arw 6pmo KOjOj KOHmepTH6Hmoj BayjTH,, mpetcrno Hrea
rrpeKO areHaTa; cxoAo onroaapajyhHM oao6pemIMa upH6awei1 oz
Ha/Ie)KHHX opraHa-

2. OglpeeIze aBro upeBo3R oR e-paia yroBopmmia Mort cjio6ozHo aa
KoHmepTyjy y RoHpBepT6HJMy Baayry BlmaK nprxona H aa npenoce, ca
epwrropaje upoiaje y CBOjy 3CM.Ly, Taj Bxmax npaxoaa. YicyqeaH y Te aero

Tpanc4epe 6Hhe H npxoAH oa ripoaaje, g peK-mo zi-H iipeKo areifra, ycilyra y
Ba3yumOM cao6pahajy, H niOMOohHx aozaHH ycuiyra, a rmahase he ce BpnHTH
y clnaly ca oipet6a-,a uzaTmor cropa3yma Ha CHa3H H3Meby Ane 3eMJbe, axo je
TaKaB ciiopa3yM 3aKyteH, H y Cxllnazy ca Ba)KehMvlaeBH3HHM HpofmcHMa.

3. flocTynafC 3a re TpaHc4)epe je y cicna jy ca geBH3HmM lipormcHMa 3emibe y
icojoj je IIpHxoz oCTaapeH.

4. Csaxa crpana yro~opHima ocino6aa oipeleHor aeao npeBo3xona rpyre
c-tpaie yroBopmHue og Taca H AailCZ Ha Haa go6irr nm upaxoge ocTBapeHe oil
o6aHsmama Ba3zymaor cao6pahaja.

AOJGHT H 1pHXO onope3mHz cy camo Ha Tepvropajx cTpaxe yrOBopHH te Ha
Kojoj ce Ha3ia3H cei=m='e Tar oapeIbeaor aBgo rlpeBo3Hoaa.

Kava 3Mel)y c-rpama yrOlopHRma nocTojii noce6a cnopa,3yM o H36eraBasy
tBoCpyKor onope3Hraba y norneny niope3a Ha nplxoA H K~anrMa~ y UO69r

MepogiaaHe cy otpeil6e Tar cnopa3yma.
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T4Ja 12

KTCAlIHrT

1. OQpe)eHm asuo rPCB031o1tH Rmajy notjezuaKe ,foryh'RfOCTx 3a o6asbaye
yroBopeHor cao6pahaja Kao Inro je yTBpleHo y AieKcy oBor cnopa3yMa.

2. 17pmLmoM o6aB-amaa yroIoperor cao6pahaja, ozpe)eHH aBHo ripeBo3Fami
CBaKe cTpaHe yroBopHHle y3ma y o63rp HHnepec oitpe1eHor aBHo npeBo3Hoija
apyre cTpaHe yroBopHHile Iuao He 6H yrpoxcanao cao6pahaj, KojH oBaj apyrH
o6e36eyje Ha mm'Taaoj nrnHmjH HnH geuiy HCTe lmmje, Enuim a zpyr~m nmmjama y
CBOjOj mpeKH.

3. Kanaguare KojH he y yroBopeaoM cao6pahajy aa o6e36e1 jy ozrpelbeHx aBuo
r1peBo3HOaH 6Hhe y recHoj Bem3 ca apezBHeHfM 3axTesBMa a3BwyrHor
cao6palaja nyryjyhe rry6nxe H3Meby Tepuropu a Crpa~a yroBopmma.

4. Cnopa3ym awa oxpebena aBso IPCBo3HoflB KojH ce O,7HoCH Ha 4)peKBeHUlje
H peloBc neTema 3a o6aBiae yroBopenor cao6pahaja, riogocH ce Ha
CarnacHocT HadIJCxCHHm oprmia 3a aa3ymm cao6pahaj npe o6aB Ja, a
HaBeixeHor yroBopeHor cao6pahaja, HajMaEhe (30) Aaza ripe Emerolor cTyUama Ha
chary. Axo o~ipebeHH aBro npeBo3HOUHE He Mory za ,OCTm-Hy racaB cuopa3ym,
cnopua rirrama ce nozxnoce HaAnjiexnm opraumaa 3a Ba3Ay3riHH cao6pahaj
cTpaHa yrOBOpEHiua paix hMHXOBe KoHauie olnyre.

5. CBaKM KOMeptmjamim cnopa3yM cHJoui eH H3Mmey o2:peleHHRx aBHO
IpeBO3HnaTia noOlOCH Cc Ha carJiacHOCT Ha2ze2mHm opraxm~a 3a Ba3AynHx

cao6pahaj.

naH 13

HEIIYUIAIM JIETOBH

1. C~aKa crpasa yrosopmuna nogcrHe csor aBxO inpeBO3Hofla zga 3a6paRH
nymebe Ha CBHM JleToBHma Ha xjHMa Ce rcrpeo3e ryrHn, Koje o6aBsajy mem
aBRMo npeBo3ROtaH Hmey TepHropHja crpaaa yrOBopmma

2. 3a6paHa Tpe~a Ixa ce o. HocH Ha cna mecra y Ba3lXOmIoBy H Tpe6a aa Bax O
BpeMeHa 3anoqnaiba yicpgaasa nyrHna Ha Ba3iyxooB AO BpeMeHa xaga ce
HOTInyHO 3aBpmH HcpuaBanme IlyTHxa.

3. CBaa c'pana yroBopHI.a lpexHy3rMa CBe Mepe Koje cMaTpa oripa HaimM
r,io 6u o6e36enaua flomro~ae CBOjHx 3aKoHa H riponaca oa crpa~e merax
aBHo xoMnaiiHja x sHxoBHx unm a H nocaae.
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qnaa 14

OIAKIIHhE M HAKRHAE KOPRCHIKA

1. CBaxa crpaua yroBopHmaxa moKe Ata yBeae Hn1w Aa Ao3BOrH aa joj ce yaeny
npaBHR9e H onpaBzane Haxcaae 3a xopzmheme aepoapoMa H zipyrwx
Ba3JXfXOrLIOBHHX cpeC'raBa nOA yCAOBOM zxa Te HalHaae HHCY Behe OIE OHHX Koje
unahajy zrpyrH aBHo IpeB03HOUH KojR o6aaii-ajy cmaman Mebyrapoairn Ba3t-yM-i
cao6pahaj.

2. CBaca cTpata yroHopmHzIa none'rH1e KOHcyj-raiije H3Mely HazatJex

o6pasyacmix opram3auHja n o pebewix aBHO npeBo3Haaa KojH Kopc're
ycnyre H cpezct~a H, Kaza je R3BOAMHBO, aipexo npecTaBHHrr-aBa aBHo
ZipeBo3Hnaua. Onpawiao o6aaemiee rpe6a aa ce aocTaBH xoprcHCHwMa o
CBaKOM rpexinory 3a H3MeHy HaxHaA KOpivHla KaIo 6 H MornH Aa H3Hecy cBoje
M1mebe.repe Hero im'ro ce HaMeHe M Bpe.

3. HH jeAHa cipaaa yroaopamiga He gaje npeAHocT CBOM Ham 6HAo cOM zpyrom
aBHO npeBO3HoUIy y OAROCY Ha aBHo nipeBO3Houa KojH o6aj.a c~maH
MeyHapoxfm Ba3gyuH caolpahaj Apyre cTpane yroBopmme, y upaMem
nponica o uapHma, ycememy, xapamTmly H CJTHmRHN IHm Koa xopfmheHa
aepoipOMa, Ba3yuIHHx rly-reBa, cJIy)K6H KoH-ponie ireiema H ocTanmx cpeacraBa
flOfl beHOM KOHTpOJIOM.

xAaa 15

PA3MEHA HHDOPMAI]HJA H CTATHCTM M IIOAATAKA

Hazuexoua opraEM 3a Ba3YmImI cao6pahaj jeaHe H tH Apyre cTpane yroaopmiae
gocTaniTajy HtAzexamH opramma 3a Baaz;ynmm cao6pahaj Apyre crpae
yro3opHXme, Ha EbHXoB 3axTeB, cra'TrHce nmHHopmaaaje Koje Mory onpaBaHo
aa ce 3axre~ajy y uai1y yrap RBania KaiajTeTa ojH opebeim aBHo npe~o3uia
Tpe6a aa o6e36egH H oGM, o6aamexor cao6pafiaja y yroBopeHoM cao6pahajy.

MfPEKTAH TPAH3HT

lyrmam y =IpexTHoM rpaH3Hry rIpeKO TepHropHje jeale crpaHe yoBopFiwe,
KOjH He Hanymrajy npocrop Ha aepoxwomy HaMeCeH 3a Ty cBpxy, noxiewy
ynpomheHOj KOHTpOIH. npTbar i po6a y gtHpeKTEoM Tpai3ir-y ocjio6objem cy
og iiapHl-cxHx Aa6HHa H 2pyrm axHaza.



Volume 2200, 1-39017

q.iaa 17

KOHCYTA.RJE

1. Y ayxy TecHe capaz~e, Haalex~mm opraim 3a Ba3ymnm cao6pahaj cTpana
yroaopirmula KoHcyT~yjy ce nioBpemeHo 4a 6H o6c36e'2Ljm crpowo!ese

nOMTOBaFe ozzpea6a oBor cuopa3yva H PeroBrix AReKca.

2. KoHcyjnazaje 3anoqRuby y poKy oa 60. AaHa oi iaaa npiieMa TaKBOr 3axTeBa,
ceM aKo ce cTpane yroBopHHIie Fe uorosope apyra mje.

qJIaH 18

H3MEHE H ,LAOIlYHE

1. Axo jeuia uim apyra crpaHa yrOBopHHIa flponeHH Ra Tpe6a R3meHaTH
XaorrymHTH 6Hno Jjy oapea6y criopa3yMa, OHa MOKe na 3axTeBa KoHcyirraiuije ca
apyroM cT8.HOM yroBOpHHuoM. KoHcyaTauje H3Mely Ha ze<aHx opraia 3a
Ba3ftyaH cao6pahaj mory aa 6y~y ycMeae Him nIICMeHe H 3aiIoHi-by y poicy og
"60. gana ox a aia 3axTeBEa CBaKa Taxo uoroBopeHa ll3MeHa x zonyna cTyna Ha
cHary aza ce noTmpAH pa3MeHOM 2IBD-IOMaTCKHX HOTa.

2. 13MeHe a ztofyHe AHeKca OBOr cnopaayMa mory Ra ce H3Bprme He'iocpeHAHM

.loroBopoM 3Mmey taILIeflwEIx opraHa 3a Ba3AymH cao6pahaj c-rpaHa
yroaopHmua Ri noTnp~e pa3MeHOM H hi/OMaTcKHx HOTa.

3. Cnopa3ym he Ce 13MeHHTm Aa 6n 6Ho y cKnajy ca 6timo iOjOM
MyznmraTepanmoM oaolBeixmjoM ioja mo2ce Aa nocTaHe o6ae3)jyha 3a o6e
crpaHe yroBopHnue.

tLiaa 19

PEIIIABAE6E CIIOPOBA

1. Axo a3Meb)y cTpana yroaopmtRa Aobe Ao cnopa y noreQ1 TyMaqela Him
rp~mee oaor cnopa3yMa, crpa~e yroBopHlIle HacToje, ape cBera, Aa ra peme
npero~opama.

2. Axo cTpae yroBopmHHIIe He nOcTgiHy cnopa3yM nperoBopHma, mory aia ce
gorosope aa npeiajy chop cyay o, Tpif ap6wrpa ol xjmX no jemior HMeuyje
CBaica cTpala yroBopHaua a HMeHoBaiH ap6aTpH ogpebyjy Tpeher ap6Hrpa.
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CBaKa cTpaHa yroBopmHHa HMeHyje jezHor ap6wrpa y poKy o1 (60) aa~a oa ziaa

xaza jeaHa Hm z.pyra crpaHa yrOBopMMa npEMm o6aBelnTeme, zlmiUOMaTCKHM

ay-rem, KojHm ce 3ax-reBa ap61rpa)Ka cnopa, a Tpehu ap6rrap ce oapebyje y poKy
oj Hapem-mx (60) zaHa. AKo jezHa Him irpyra c-paa yTOBopHmlna He HMeuyje
ap6HTpa y oirpeeHoM poicy, wum aio ce TpehH ap6HTap He fMieyje y ozpebeHoM

poKY,, jeZHa HJm4 apyra erpaxa yroBopHHiia mo~e aia 3aX eBa oAi npeacerHEKa
caaeTa Me~yHapoglie opraHM3auHje IEnmBuHor Ba3xyxonrioBcTBa aa ogpezH
ap6aTpa Hn ap6KTpe, 3aBHcHo oa cnyaja.Y CBaXOM cnyqajy rpehm ap6irrap je

.np)KaBBaHHH HeKe Tpehe irpxaae, mia ynory npezce rHxa cyia m yrBp)yje
MeCTo y KOMe he ce ozpwaTH ap6Hnpaza. Ap6mrrpaxm cya yTBplyje cBoj
noTyna x a xo je noTpe6Ho, oxryyje 0 3aKoEy KojH he ce rpmmemrmI.
3. Caxa oiryKa ap6wrpaxmor cyira je o6aBe3yjyha 3a o6e cTpaae yrOBopm Ie,

ocHm axo fipyra~je He oany'e y Bpeme ripeiraje cnopa ap6iTpaHoM cyy.

4. TpomKOBH cyia reae ce noe C iRaXO H3Mely eTpana yrOBOpHmna.

5. Axo ce jeXa irm gpyra crpaa yro~opHmua He npHp~aBa 6Hno xoje ogxjKe

oxere ripema cTaily 3. oBor tuaHa, Apyr-a erpaaa yroaopHpma Morce gia
orpaHx'ix, ycxpam imnm noByqe 6rno icoja npaBa Him nosaTHre Koje je aiana Ha
OCHOBy osor cnopa3yMx cTpaHH yroaopm wa Koja mHH npecpmaj Hm
oirpebeHom aBHo ripeBO3HOIy KojH m npexpmaj.

qJnaH 20

PErHCTPAIHJA

OBaj ciropay3 H cBe serose H3MeHe H aorlyae, permcTpyjy ce KoA Metymapogme
opraHH3aumje urHmHTor Ba3iryxoniao7Ba.

tqnai 21

IIPECTAHAIC BAKEEA CIIOPA3YMA

I. Oaaj cnopa3ym sazx HeorpammreHo.

2. legHa wm apyra crpaHa yrosopHmxa Mome, y ciaKo Ao6a, iTHcMeHo aa
O6aBecrH, ,ualr0OMa-rcKHM wyrem, g pyry c''pai-y yroaopHH1my 0 CBojOj Oriry1lH ia

OrKaxe cdopa3yM. Tamo o6aBeiee HCTOBPeMeHO Ce irocraBBa MelyHapozioj
oPraHH3aitjH imwumor Ba3niyxonROBcTBa. Y TOM cxyajy, cnopa3yM upec~aje
ia Raxm aBaaaecr (12) mecexm oa aaTyma xaira ipyra CTpana yronoparma
]pIPHM
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o6aBem Febe, ocd aKo ce o6asearreHbe o rrpecTaHXy Ba XCOcT-r He UOBy-ie
cropa3yMHo ripe Hc-rexa Tor poxa. Ax apyra crpaHa yrOBOpHmfa He nompam
irpHjeM, CMaTpahe ce zia je o6aneurrefe npm,Beo teTpHaecror (14) aaHa no
npHjemy o6aBem-ema oa cTpaHe MelyHapoiuie opraHmauHje mmHmior
Ba3ayXOILitOBCrBa.

tIIaH 22

CTYIIA bE HA CHAFY

OBaj CnIOpa3yM ciyria Ha cHary OHOr ,aaTyMa Kaza c-ipaHe yrOBopH, e ImcMeHo
o6aBecTe jexiaa.pyry, pa3MeHOM aHfllIOMatcx HoTa, na cy Hc-yHeHH HXOBH
ySftaMI£6 3aXTeBH 3a crynaHie Ha cHary.

y IIOTBPY qera cy, Aone noTHcanH, iponHcHo oBmamheRm on cBojHx Bnaza,
noTmiCam oBaj cnopa3ym.

CA9FIHHEHO y SI.-' ,xa Zt aRa J... 2001. romame KOjH oAroBapa
................................................................... y Aaa opm-K Hana, Ha xe6pejcxoM ,
CpUCKOM H eHrjIecKoM je3Hxy, CBH TCKCTOBH cy nOXjeaMaxo ayrefHqHR. Y
cnyqajy pa3mI4Tor TyManema, MepoaaaH je TeKCT Ha elrecKoM jermcy.

3a Ba e 3a CSne3ay a a.y Caseme
Peny6,,mxe Jyrocaasmje
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AHEKC

Y3 CIopa.3y'M 0 Ba3AyMnIOM cao6pahlajy H3,Mely Bjiaze Apwma.e H3paesi i CaBe3He

B,la.e CaBe3He Perryi6mKe JyrocnaBlje 0 peAZoBHOM Ba3ximHOM cao6palhajy Hw3Me)y
U,IIXOBHX TepHTopHj a.

I. JlHumje Ha KOjHMa Bw321yflmH cao6pahaj MOe ,aa o6aIza oxwpeteH aBao

apeB03aa Jtpxase Il3paerr:
CsaKo MecTo y I43pae7y,

CBaO MecToMeIycnieTaa,
CBaKO MeCTO y JyrociiaBjH,

CBaKo MeCTO zajbe.

2. TImmje Ha Kojima BaxyjmrH cao6pahaj Moxce Aa o6aa.ma o~peleH asno
UpeB03Hnag-Caae3He Peny6Jime JyrocnaaHje:
CBaxo MecTo y JyrocnaBHjm,
CBaKO MecTo MebycJITCvha,
Cwaao MecTo y H3paeny,
Caxo MecTo Aajbe.

3. OpebeH- aBI H npeBo3AaUI c~axe c'tpaHe yroBopEme He KopxcTH
cao6pahajaa npaBa 5-e cno6o;e 3a/H3 Tpeh~x 3eMaJLa, octom axo ce HaWnexmH
opraHH 3a sa3n nmHl cao6pahaj o TOMe He oroBope H CXOHO Tome oo6pe.
rIpHJImoM pawaaTpana Aasama cao6pahajHHx npaaa 5-e cno6oaie y yroBopeHom
cao6pahajy, y3HMajy ce y o63Hp cfleteb RpHTepHjy)M:

a) 3aXTeBH cao6pa.aja KOjH 3anowmme Ha Tepl TopHjH HJIH OwJta3H Ha Teprropmjy
crpaae yroBopHHge Roje je ofpe~ma aHo npeo3Hona;

6) 3axtreBe cao6pal.aja y o6nacTH KPo3 Kojy a831o nipe~oHnaJm npona3H, noHrTo ce
y3Me y 063Hp jIoKaAHH H perHoHa8JH11 cao6palaj; H

U) 3ax-eBH iaezaioKnnor cao6pahaja a31o ,peBO3H0oia.

4. BEa Koje im CBa mecra MetycxemT a Hrm mecra game mory, no H36 opy
oz0peeHor aBO npeBo3waoa, Ia ce 3ocTaBe Ha 6Bao KOM -AH CBHM ieroama noA

YcoioM 1Ta cao6pahaj 3aIo-me Him ceaaBpmaa Ha TepHTopHjH cTpaHe Koja
O1Tpe31je ao nipeEO3oiaa.

5. ro3majybH ce Ha maH 3. cTaB 1. Cuopa3yma a1o pa3Boj cao6pahaja BoAH xa
3HaTom uolehaly AoaaHor KaaT8LreTa 3anyryjyry rry6inmy 4Be 3eM?,e,

YKZYlyUyt AoroBopeHH cao6pariaj 5-e cno6oge Rojx onpaB~aBa norpe6y 3a
APYrWM pe1OBHHM 01TeteH!m4 npeBO3HOIIsMa, CBaKH HyflnewXTa opraH 3a Ba3yIHH
cao6 pahaj Moxce za 3axTeea zoacyrrarauje no TOM 11H-asy. Ao ce nocrmrHe
CIIopa3yM, OH cT'yna Ha ciiary azta ce uTrBpza pa3MCHOM AtHunOMaTCX Horra.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the State of Israel and the Federal Government of the Federal Re-
public of Yugoslavia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance' of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and., cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between the State of Israel and
the Federal Republic, of Yugoslavia to continue to the fullest extent the international coop-
eration in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation o f air services between their ter-
ritories:

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as pro-
vided herein:

a) The term "Convention" means - the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of
the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annex-
es and amendments have become effective for or have been ratified by both Con-
tracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the
Minister of Transport or any person or body authorized to perform any functions
exercised by the said authorities, and in the case of the Federal Republic of Yugo-
slavia, the Federal Ministry of Transport;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has
designated to operate the agreed services as specified in an Annex of this Agree-
ment and in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The terms "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the
Convention;

c) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto, which form an integral part of the Agreement;
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f) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

g) The term "specified routes" means the routes established or to be established in an
Annex to the Agreement,

h) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, ac-
cording to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

The term "tariff means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail.

j) The term "capacity" in relation to " agreed services" means the capacity of the air-
craft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft
over a given period of time and route or section of a route.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in an Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) While operating an agreed service on the specified routes, to embark and disem-
bark in the other Contracting Party's territory, at the points specified in an Annex
to this Agreement, passengers, cargo and mail, coming from or destined to the ter-
ritory of the Contracting Party designating the airline; and

d) To embark and disembark in the territory of third countries, at agreed points and in
accordance to the stipulations of the Annex to this Agreement, passengers, bag-
gage, cargo and mail coming from or destined to the territory of the other contract-
ing Party.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contract-
ing Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point
in the territory of the other Contracting Party.

4. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of the Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2 a) and b) of this Ar-
ticle, provided proper authorizations have been obtained in advance from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.
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Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without de-
lay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline
the appropriate operating authorization. e line

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air designat-
ed by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfills the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may

deem necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article
2 of this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article 6 of this Agreement is in force in respect of those services.

Article 4. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) in cases where it is not satisfied that substanstial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nation-
als of such Contracting Party; or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) in any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.
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Article 5. Exemptions from Duties and Taxes.

1. Based on the principle of reciprocity, each Contracting Party shall exempt the des-
ignated airline of the other Contracting Party, under its national law, from import charges,
customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and charges on sup-
plies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (in-
cluding tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale to passengers during
the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, airway bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed without
charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
I of this Article:

a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designat-
ed airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on. board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services, whether or not such items are used or consumed wholly or partly within
the territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items
are not alienated in the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available
where the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which sim-
ilarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including the interests of users,
cost of operation, reasonable profit, tariffs of other airlines and other market considerations.
The Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs that are predatory or discrirni-
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natory, unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant position, or artificially
low because of direct or indirect government subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be developed individually
by each designated airline and shall be filed by or on behalf of the designated airline con-
cerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both
aeronautical, authorities may agree) before their date of effectiveness.

3. A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next following paragraphs, any such tariff shall be treated as having
been approved 21 days after the day on which the filing was received, unless the aeronau-
tical authorities of both countries have informed each other in writing within 20 days of re-
ceiving the filing that they do not approve the proposed tariff.

4. Nothing in paragraph 3 above shall prevent the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing certain tariffs filed by its own designated
airline.

5. If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a tar-
iff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is excessive or that
its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause damage to an-
other airline (or airlines), they may, within 20 days of receiving the filing, request consul-
tations with the other Contracting Party.

Such consultations I all be completed within 21 days of being requested and the tariff
requested shall take effect at the end of that period unless both aeronautical authorities
agree otherwise.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article 7. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to establish and maintain in the territory of the other Contracting Party their
representatives and commercial, operational and technical staff as required in connection
with the operation of the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of
either or both parties as necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organisation, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall assist, subject to its laws and regulations, the respec-
tive designated airline of the other Contracting Party while establishing its offices and re-
questing the facilities required for its operation, in order to facilitate without undue delay
the operation of the respective airlines of the Contracting Parties.
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Article 8. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or

departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of

the designated airline of the other Contracting party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and em-

igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party

Article 9. Recognition of Certificates and Licences.

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-

dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the

other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article 10. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions on the Convention of Offences and Certain

Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 De-

cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988. as well as with any other convention and protocol relating
to the security of civil aviation which both Contracting Parties adhere to.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
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and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
Security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

7. The implementing arrangements regarding the special security measures to be car-
ried out shall be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 11. Transfer of Excess of Receipts

Based on the principle of reciprocity:
1. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport

services in the territory of the other Contracting Party, in local currency or in any convert-
ible currency , either directly or through agents; subject to proper authorizations obtained
from the appropriate authorities.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to convert to con-
vertible currency the excess of receipts over expenditure and to transfer from the territory
of sale to their home territory this excess of receipts. Included in such net transfers shall be
revenues from sales made directly or through an agent of air transport services, and ancil-
lary supplementary services, and the payments shall be settled in conformity with the pro-
visions of the payment agreement in force between the two countries, if such an agreement
has been reached, and with the applicable currency regulations.

3. The procedure for such transfers shall be in accordance with the foreign exchange
regulations of the country in which the revenue accrues.
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4. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the exemption of taxes and duties on the profit or incomes derived from the operation
of the air services.

Those profit and incomes shall he taxable only in the territory of the Contracting Party
where the principal place of business of the concerned designated airline is.

Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the latter
shall prevail.

Article 12. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting par-
ry shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of die
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
between the territories of the Contracting Parties.

4. An agreement between the two designated airlines concerning the frequencies and
schedules for the operation of the agreed services shall be submitted to the respective aero-
nautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services, and at
least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached be-
tween the designated airlines, the controversial issues shall be referred to the aeronautical
authorities of the Contracting parties for their final decision.

5. Any commercial agreement concluded between the designated airlines shall be
submitted to the respective aeronautical authorities for approval.

Article 13. No Smoking Flights

1. Each Contracting Party shall encourage their airline to prohibit smoking on all
flights carrying passengers operated by its airlines between the territories of the Contract-
ing Parties.

2. This prohibition should apply to all locations within the aircraft and should be in
effect from the time an aircraft commences embarkation of passengers to the time when
passenger deplanement is complete.

3. Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable to se-
cure compliance with its laws and regulations, by its airlines and by their passengers and
crew.
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Article 14. Facilitation and User Charges

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging organizations and the designated airlines using the services and facilities and,
where practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice
should be given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to ex-
press their views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 15. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services.

Article 16. Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 17. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
panics shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its An-
nexes.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of 60 days from the date of request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.
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2. Modifications of an Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators.

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires, in all cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act
as Chairman of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will be held.
The arbitral Tribunal shall settle its own procedure and if necessary shall decide the law to
be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article 20. Registration

This Agreement and all modifications thereto, shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.
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2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing, through diplomatic
channels, to the other Contracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Orga-
nization.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-

tive internal requirements for the entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Belgrade this 24 day of May 2001 which corresponds to the fifth day of Sivan
5761, in two originals each in the Hebrew, Serbian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

EFRAYIM SNEH

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:

ZORAN SAMI
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ANNEX

To the Air Services Agreement between the Government of the State of Israel and the
Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia on scheduled air transport be-
tween their territories.

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Any point in Israel,

Any intermediate point,

Any point in Yugoslavia

Any point beyond.

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Fed-
eral Republic of Yugoslavia:

Any point in Yugoslavia,

Any intermediate point,

Any point in Israel,

Any point beyond

3. The designated airline of each Contracting Party shall not exercise 5th freedom
traffic rights to/from third countries unless it is agreed upon by both aeronautical authorities
and approved accordingly. When considering granting 5th freedom traffic rights on the
agreed services, the following criteria shall be taken into account:

a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the Contact-
ing Party which has designated the airline:

b) the traffic requirements of the area through Which the airline passes, after taking
account of local and regional services; and

c) the requirements of through airline operations.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designat-
ed airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in
the territory of the party designating the airline.

5. With reference to Article 3 para 1. of the Agreement, in case traffic development
leads to substantial additional capacity requirements for the travelling public of the two
countries, including 5th freedom traffic agreed upon which justifies the need for other reg-
ular designated carriers, each aeronautical authority may request consultations on the mat-
ter. If an agreement is reached, it shall come into force when it has been confirmed by an
exchange of Diplomatic Notes.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
FEDERAL DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de l'ttat d'Israel et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique f~d&
rale de Yougoslavie, ci apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ",

1ttant parties A la Convention relative d laviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Reconnaissant 1'importance du transport a~rien comme moyen de cr6er et de preserver
l'amiti6, la compr6hension et la cooperation entre les populations des deux pays;

D~sireux de promouvoir le d6veloppement du transport a6rien entre lItat d'Isradl et la
R~publique f6d~rale de Yougoslavie et de poursuivre dans la plus large mesure la coop6ra-
tion internationale dans ce domaine;

Dsireux de conclure un accord relatif A 1'exploitation de services a6riens entre leurs
territoires;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, sauf indication con-
traire :

a) Le terme "Convention " s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toute an-
nexe adopt6e conformment A l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tous
amendements aux annexes ou A la Convention, adopt6s confornment aux articles
90 et 94, dans la mesure o6 ces annexes et amendements sont entr~s en vigueur A
l'gard des deux Parties contractantes ou ont W ratifies par toutes deux;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend, dans le cas de l'Itat d'Israel, du
Minist~re des transports ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 A exer-
cer toutes fonctions exerc6es par desdites autorit~s et, dans le cas de la R~publique
f6d~rale de Yougoslavie, du Ministre f6d6ral des transports;

c) L'expression " entreprise d6sign6e " s'entend de lentreprise de transport a~rien que
chaque Partie contractante a d6sign~e pour exploiter les services convenus comme
pr6vu dans lannexe au present Accord et en conformit6 avec larticle 3 du pr6sent
Accord;

d) Les termes et expressions " territoire ", " service a6rien ", " service a~rien interna-

tional ", " entreprise de transport a~rien " et " escales non commerciales " s'enten-

dent avec le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Convention;
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e) Le terme " Accord " s'entend du present Accord, de ses annexes et de tous amen-
dements y relatifs, qui en forment partie int6grante;

f) Le terme " annexe " s'entend de lannexe au present Accord, 6ventuellement modi-
fi~e en conformit6 avec les dispositions du paragraphe 2 de Particle 18 du present
Accord;

g) L'expression " routes indiqu6es " s'entend des routes 6tablies ou A 6tablir en annexe
A l'Accord;

h) L'expression " services convenus " s'entend des services a~riens intemationaux as-
sur~s par des aronefs pour le transport public de passagers, de fret et de courrier,
qui peuvent tre exploit6s en conformit6 avec les dispositions du present Accord,
sur les routes indiqu~es;

i) Le terme " tarif" s'entend des prix A payer pour le transport de passagers, de baga-
ges et de fret, ainsi que des conditions dans lesquelles ces prix sont appliques, y
compris les prix et commissions d'agences et tous autres services auxiliaires, mais
A lexclusion de la r~munration et des conditions pour le transport du courrier;

j) Le terme " capacit6 " s'entend, s'agissant des services convenus, de la capacit6 des
a~ronefs affect~s A ces services, multiplie par la fr~quence des vols effectu~s par
ces a~ronefs pendant une p~riode donn~e sur une route ou section de route.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc~s
dans l'Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu~es en annexe.

2. Sauf disposition contraire de l'Accord ou de son annexe, lentreprise d~sign~e de
chaque Partie contractante a le droit :

a) De survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire escale A des fins non commerciales dans le territoire de lautre Partie con-

tractante;

c) Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, du droit d'embar-
quer et de d~barquer dans le territoire de lautre Partie contractante, aux points in-
diqu~s en annexe au present Accord, des passagers, du fret et du courrier A
destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d~sign6
lentreprise;

d) Du droit d'embarquer et de d~barquer dans le territoire de pays tiers, aux points in-
diqu~s et en conformit6 avec les dispositions de l'annexe au present Accord, des
passagers, des bagages, du fret et du courrier A destination ou en provenance du ter-
ritoire de I'autre Partie contractante.

3. Aucune disposition du present Accord n'est r~put~e confdrer A lentreprise d~sign~e
d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de rautre Partie contractan-
te, des passagers, du fret ou du courrier pour les transporter, contre paiement ou r~mun~ra-
tion, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.
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4. Les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante, autres que celles
ddsigndes au titre de 'article 3 de l'Accord, jouissent des droits prdvus aux alindas 2 a) et
b) du present article, sous reserve que les autorisations voulues aient &6 obtenues A lavance
des autoritds adronautiques de lautre Partie contractante.

Article 3. Disignation des entreprises et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit A lautre Partie contrac-
tante une entreprise de transport adrien aux fins d'exploiter, entre les territoires des deux
pays, les services convenus sur les routes indiqudes.

2. Au requ de cette designation, lautre Partie contractante accorde sans retard, sous
reserve des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, rautorisation d'exploitation voulue A l'en-
treprise ddsignde.

3. Les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger de
l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante qu'elle lui apporte la preuve qu'elle sa-
tisfait aux conditions ldgales et rdglementaires normalement et raisonnablement appliqudes
par lesdites autoritds en matire d'exploitation des services adriens internationaux, confor-
mdment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation visde
au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle juge ndcessaire A
l'exercice par 'entreprise ddsignde des droits visds A l'article 2 du present Accord dans tous
les cas o i ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propridt6 et le contr6le effec-
tifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a ddsign6
l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi ddsignde et autorisde, elle peut commencer A ex-
ploiter les services convenus, A condition qu'un tarif 6tabli en conformit6 avec les disposi-
tions de l'article 6 du present Accord soit en vigueur pour ce qui concerne lesdits services.

Article 4. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit d'annuler ou
de suspendre une autorisation d'exploitation ddlivrde pour l'exercice des droits spdcifids A
larticle 2 du present Accord par l'entreprise ddsignde de lautre Partie contractante, ou d'im-
poser les conditions qu'elles jugent ndcessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si lesdites autoritds n'ont pas la certitude que la propridt6 et le contr6le effectifs de
cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a ddsign6
lentreprise ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise en question manque A se conformer aux lois et r~glements de la Par-
tie contractante qui a accordd ces droits; ou

c) Dans tout cas o6i lentreprise manque autrement A conformer son exploitation des
services convenus aux conditions prescrites au titre du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit immddiatement indispensable d'annuler ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 1) du pr6sent article, ou d'imposer les con-
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ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe, pour emp~cher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 5. Franchise de droits et taxes

1. Sous reserve de rdciprocit6, chaque Partie contractante exempte l'entreprise ddsi-
gne de lautre Partie contractante, aux termes de la l6gislation nationale, d'impositions A
l'importation, droits de douanes, imp6t indirects ou de consommation, taxes de visite et
autres droits nationaux et charges sur les fournitures, les pisces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord (y compris le tabac, les alcools, les boissons et les autres
produits destinds A &re vendus aux passagers pendant le vol) et les autres articles destinds
exclusivement A l'exploitation adrienne, l'entretien ou la r6paration des a~ronefs de l'entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante qui exploite les services convenus, de mme
que les imprim~s vierges de billets et de lettres de transport, ainsi que les imprimds revftus
de l'emblme de l'entreprise et les documents publicitaires usuels distribuds gratuitement
par cette entreprise d~signde.

2. La franchise prdvue dans le present article s'applique aux articles mentionn~s au
paragraphe 1 dudit article, qui sont :

a) Introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou pour le compte de l'en-
treprise d~signde de l'autre Partie contractante;

b) Conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise d6sign6e d'une Partie contractante,
depuis leur arriv~e jusqu'A leur d6part du territoire de l'autre Partie contractante;

c) Introduits, A bord des adronefs de l'entreprise d6signde d'une Partie contractante,
dans le territoire de l'autre Partie contractante, et destin6s A servir A lexploitation
des services convenus, que ces produits soient ou non consommds en totalit6 A l'in-
t6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition
que ces produits ne soient pas ali6n6s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Les mat6riels et articles dont il est question en a), b et c) ci dessus sont gardds sous
surveillance et contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments normalement conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise d6sign6s de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne peuvent &re d6charg6s dans le territoire de l'autre Partie
contractante qu'avec laccord de ses autorit6s douanires. Dans ce cas, ils peuvent Etre pla-
c6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur
affectation A d'autres fins, effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les franchises pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
lorsque lentreprise d6sign6e d'une Partie contractante a conclu avec une autre entreprise de
transport a6rien b6n6ficiant des mmes franchises de la part de l'autre Partie contractante
des arrangements en vue du prt ou du transfert, dans le territoire de cette autre Partie con-
tractante, des articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 6. Tarifs

1. Les tarifs demand6s par une entreprise d6sign~e d'une Partie contractante pour le

transport d destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante sont 6ta-

blis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment

l'int6r6t des usagers, les cofits de lexploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les
tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a~rien et autres consid6rations relatives

A la situation du march6. Le Parties contractantes consid~rent inacceptables les tarifs dis-
criminatoires, les prix d'6viction, les tarifs excessivement 6lev6s ou restrictifs en raison d'un

abus de position dominante ou artificiellement faibles en raison de subventions ou soutiens

publics directs ou indirects.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent tre 61abor6s in-

dividuellement par chaque entreprise d6sign6e et ils sont d6pos6s par ou au nom de l'entre-
prise d6sign6e aupr~s des deux autorit6s a6ronautiques 30 jours au moins avant la date

envisag6e pour leur entr6e en vigueur, ou dans le d6lai plus brefdont les deux autorit6s a6-
ronautiques peuvent convenir.

3. Tout tarif ainsi d6pos6 peut tre agr66 par les autorit~s a6ronautiques d'une Partie

contractante A tout moment. Toutefois, sous r6serve des paragraphes ci apr~s, il est consi-

d6r6 comme agr6 21 jours apr~s la date oi son d6p6t a 6 requ, sauf si dans les 20 jours
qui suivent la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se noti-

fient mutuellement le rejet du tarifpropos&

4. Nulle disposition du paragraphe 3 ci dessus n'emp~che les autorit6s a6ronautiques

de l'une ou lautre des Parties contractantes de rejeter certains tarifs d6pos6s par leur propre

entreprise d6signde.

5. Si les autorit6s de l'une ou rautre des Parties contractantes estiment soit qu'un tarif
d6pos6 aupr&s d'elles par une entreprise d6sign6e de lautre Partie contractante est excessif

soit que son application constituerait une atteinte A la concurrence pouvant porter pr6judice
A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien, elles peuvent, dans les 20jours qui

suive la r6ception du d6p6t, demander A 1'autre Partie contractante de tenir des consulta-
tions.

Lesdites consultations doivent s'achever dans les 21 jours qui suivent ]a date de la de-
mande et le tarif demand6 prend effet A l'expiration de cette p6riode, A moins que les auto-
rit6s a6ronautiques nen conviennent autrement.

6. Le tarif 6tabli en conformit6 avec les dispositions du pr6sent Article reste en vi-

gueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarifsoit 6tabli. N6anmoins, il ne peut tre prolong6 en ver-
tu du pr6sent paragraphe au delA de 12 mois apr6s la date A laquelle it aurait autrement
expir6.

Article 7. Representation

1. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante est autoris6e, sur la base de la r6ci-

procit6, A dtablir et A maintenir, dans le territoire de l'autre Partie contractante, ses repr6sen-
tants et son personnel commercial, op6rationnel et technique n6cessaire aux fins de
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lexploitation des services convenus. Ce personnel est constitu6 en tant que de besoin de
ressortissants de l'une et/ou de lautre des Parties contractantes.

2. Les postes vacants peuvent 6tre pourvus, A la discretion de 'entreprise d~sign~e,
par son propre personnel ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, soci~t6
ou entreprise de transport a~rien operant dans le territoire de I'autre Partie contractante et
autoris~e A foumir de tels services dans le territoire de cette autre Partie contractante.

3. Sous reserve de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante aide 'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante A 6tablir ses bureaux et A obtenir les facilit~s n~ces-
saires A son exploitation, afin de faciliter l'entr~e en exploitation, sans retard indu, des en-
treprises d~sign~es respectives des Parties contractantes.

Article 8. Application des lois et riglements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant l'entr~e et A la sortie
de son territoire des a~ronefs servant A la navigation intemationale et les lois et r~glements
relatifs A l'exploitation desdits aronefs se trouvant dans son territoire s'appliquent aux a6-
ronefs de lentreprise d~sign~e de lautre Partie contractante A leur entree et A leur sortie du-
dit territoire et pendant leur presence dans ledit territoire.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit se conformer, A l'entr~e, au
depart et pendant sa presence dans le territoire de l'autre Partie contractante, aux lois et r&-
glements de cette autre Partie contractante relatifs A l'entr~e, au s~jour et au transit dans son
territoire ainsi qu'au depart dudit territoire des passagers, des 6quipages, des bagages, du
fret ou du courrier A bord d'a~ronefs, notamment les lois et r~glements concermant l'entre,
le depart, rimmigration et l'migration, les passeports, les douanes, le contr6le des changes
et les mesures sanitaires.

Article 9. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets ou certificats d'aptitude, ainsi que les licen-
ces accord~s ou valid~s par rune des Parties contractantes et en cours de validit6, sont re-
connus valables par l'autre Partie contractante aux fins de 'exploitation des services
convenus, sous reserve que les conditions de d~livrance ou de validation de ces certificats,
brevets et licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes minimales fix~es dans
la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve n~anmoins le droit de ne pas recon-
naitre ia validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets ou certificats d'aptitude
et licences d~livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 10. S~curit

1. Les Parties contractantes r~affirment leur obligation r~ciproque de prot~ger la s6-
curit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite. Les Parties contractantes agis-
sent en particulier en conformit6 avec les dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14
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septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e d Montr6al le 23 septembre 1971, et du Proto-
cole pour la repression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation
civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 fdvrier 1988, ainsi que de tout autre protocole
ou convention concernant la s6curit6 de l'aviation civile, auquel adherent les deux Parties
contractantes.

2. Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance n6cessaire
pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites dirig6s
contre la sfiret6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages, des a6roports et
des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la
s6curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux dispo-
sitions applicables en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale dans les Annexes A la Convention, dans la mesure oOi lesdites disposi-
tions relatives A la s6curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles exigent des ex-
ploitants d'a6ronefs immatricul6s sous leur pavilion, des exploitants d'adronefs dont
l'6tablissement commercial principal ou le domicile est situ6 dans leur territoire, ainsi que
des exploitants d'a6roports situ6s dans leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut tre exigd de ces exploitants
d'a6ronefs de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne dont iT est question au paragraphe
3 ci dessus et qui sont impos6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e et la sortie du
territoire de cette autre Partie contractante ou pour le s6jour dans ledit territoire. Chaque
Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es
dans son territoire pour prot6ger les adronefs et inspecter les passagers, les 6quipages, les
bagages A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord des a6ronefs, avant
et pendant lembarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille 6gale-
ment avec bienveillance toute demande adress~e par lautre Partie contractante en vue
d'adopter des mesures de s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites A lencontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers et de son
6quipage, ou de la s6curit6 d'un atroport ou d'installations de navigation a6rienne, les Par-
ties contractantes s'entraident en facilitant les communications et en prenant d'autres mesu-
res appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou menace
d'incident.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons suffisantes de croire que l'autre Partie
contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s6curit6 a6rienne vis6es au pr6sent
article, les autorit~s a6ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander des con-
sultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante.

7. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes conviennent des arrangements
pour la mise en oeuvre des mesures sp6ciales requises en mati~re de s6curit6.
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Article 11. Transfert du solde des recettes

Sur la base de la rdciprocit6 :

1. Lentreprise ddsign6e d'une Partie contractante est libre de vendre des services de
transport a6rien dans le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou dans
toute devise convertible, soit directement soit par lentremise d'agents, sous r6serve de pos-
s6der les autorisations voulues d6livr6es par les autorit6s comp6tentes.

2. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont libres de convertir en de-
vises convertibles l'exc6dent de leurs recettes sur leurs d6penses et de transf6rer cet exc6-
dent du territoire de vente d leur pays d'origine. Le solde ainsi transf6r6 est calcul6 sur la
base des recettes des ventes, r6alis6es soit directement soit par lentremise d'un agent, de
services de transport adrien et de services accessoires suppl6mentaires, et son virement est
rdgl6 en conformit6 avec les dispositions de I'accord de paiements dventuellement en vi-
gueur entre les deux pays et des r~glements applicables aux op6rations en devises.

3. Les proc6dures r6gissant ces virements se conforment A la r6glementation des
changes du pays o i les recettes sont rdalis6es.

4. Chaque Partie contractante exempte lentreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante de droits et taxes sur les b6n6fices et revenus tir6s de rexploitation des services ad-
riens.

Ces b6ndfices et revenus sont imposables exclusivement dans le territoire de la Partie
contractante ofi est situ6 rNtablissement principal de lentreprise d6sign6e concem6e.

Lorsqu'il existe entre les Parties contractantes une convention tendant A 6viter la dou-
ble imposition en matire d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur le capital, les dispositions de
ladite convention lemportent.

Article 12. Capacit

1. Les deux entreprises ddsign6es doivent pouvoir exploiter, dans des conditions 6ga-
les et 6quitables, les services convenus qui sont pr6vus dans lannexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise ddsign6e de chaque Partie contrac-
tante doit tenir compte des int6rts de rentreprise d6sign6e de lautre Partie contractante afin
de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que celle ci assure sur tout ou partie de la
mme route ou sur d'autres routes de son r6seau.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises ddsign6es doivent offrir une ca-
pacitd correspondant 6troitement A la demande estimative 6manant des usagers du transport
a6rien entre les territoires des Parties contractantes.

4. Un accord entre les deux entreprises d6sign6es concemant les fr~quences et les ho-
raires d'exploitation des services convenus doit tre prdsent6 4 l'approbation des autorit6s
a6ronautiques avant la mise en exploitation desdits services et au moins 30jours avant len-
tr6e en vigueur des fr6quences et horaires en question. Si aucun accord ne peut &tre conclu
entre les entreprises ddsign~es, les questions controversies sont soumises A la d6cision fi-
nale des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
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5. Tout accord d'ordre commercial intervenant entre les entreprises d6sign6es doit
Etre soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques respectives.

Article 13. Interdiction defumer

1. Chaque Partie contractante encourage son entreprise d6sign6e A interdire de fumer
A bord de tous les vols de transport de passagers que son entreprise exploite entre les terri-
toires des Parties contractantes.

2. L'interdiction devrait s'appliquer en tous lieux A bord de l'a6ronefet devrait Etre en
vigueur ds le d6but de lembarquement des passagers et jusqu'au moment oi le d6barque-
ment des passagers est termin6.

3. Chaque Partie contractante doit prendre toutes les mesures qu'elle estime raisonna-
bles pour assurer que ses entreprises de transport a6rien, leurs passagers et leurs 6quipages
se conforment A ses lois et r6glements

Article 14. Redevances d'usage

1. Chaque Partie contractante peut imposer ou autoriser A imposer des redevances
d'usagejustes et raisonnables pour l'usage des services et installations a6roportuaires et a6-
ronautiques, sous r6serve que lesdites redevances ne soient pas plus 6lev6es que celles que
paient les autres entreprises de transport a6rien qui exploitent des services a6riens intema-
tionaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre d'une part ses autori-
t6s comp6tentes en mati6re de redevances d'usage et d'autre part les entreprises d6sign~es
qui utilisent les services et installations, si possible par l'interm6diaire des organisations re-
presentatives des entreprises de transport a6rien. Les propositions de modification doivent
6tre communiqu6es aux usagers avec un d6lai de pr6avis raisonnable avant leur entr6e en
vigueur, afin de permettre aux usagers de presenter leurs points de vue.

3. Aucune Partie contractante ne doit donner pr6f6rence A son entreprise d6sign6e (ou
A une autre entreprise de transport a6rien) sur une entreprise de l'autre Partie contractante
assurant des services a6riens analogues, en ce qui concerne l'application de ses r~glements
en mati~re de douanes, d'immigration, de quarantaine et autres ni en ce qui concerne l'usage
des ses a6roports, de ses voies a6riennes, de son contr6le de la circulation a6rienne et ins-
tallations accessoires relevant de son contr6le.

Article 15. Echanges de renseignements et de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de lautre
Partie contractante, A la demande de ces demires, les renseignements statistiques dont cel-
les ci ont raisonnablement besoin pour d~terminer la capacit6 A fournir par lentreprise d6-
sign6e et le volume de trafic achemin6 dans le cadre des services convenus.
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Article 16. Transit direct

Les passagers en transit direct par le territoire d'une Partie contractante sans sortir de
lenceinte a~roportuaire prdvue d cet effet sont soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages
et le fret en transit direct sont exempts de droits de douane et autres droits.

Article 17. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p6riodiquement afin de veiller A ce que les dispositions du pr6sent
Accord et de ses annexes soient dfiment appliqu~es et respect~es.

2. Ces consultations d~butent dans les 60jours suivant la date de la d'une demande A
cette fin, d moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement.

Article 18. Modifications

1. Si june des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition de
l'Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec lautre Partie contractante. Ces
consultations entre autoritds a~ronautiques, directes ou par correspondance, doivent
s'ouvrir dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la demande. Toute modification
ainsi convenue entre en vigueur lorsqu'elle est confirm~e par un 6change de notes diploma-
tiques.

2. L'annexe au prdsent Accord peut tre modifie par accord direct entre les autorit~s
a~ronautiques comp6tentes des Parties contractantes, confirm6 par un 6change de notes di-
plomatiques.

3. L'Accord doit tre modifi6 de mani~re A se conformer A toute convention multila-
t6rale qui devient d'application obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 19. Rglement des differends

1. En cas de diff~rend s'61evant entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du
present Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de n6gocia-
tion.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n~gociation, les Parties
contractantes peuvent le soumettre A un tribunal de trois arbitres constitu6 d'un arbitre d6-
sign6 par chacune des Parties contractantes et d'un tiers arbitre d6sign6 par les deux pre-
miers.

Chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre dans un d61ai de 60jours A comp-
ter de la date de r6ception par la voie diplomatique de lavis par lequel l'une des Parties de-
mande larbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre est ensuite nomm6 dans un d~lai de 60
jours. Si rune ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans le d~lai pres-
crit, ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d~lai prescrit, l'une ou lautre Partie con-
tractante peut prier le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le tiers
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arbitre, qui doit tre ressortissant d'un ttat tiers, preside le tribunal et determine le lieu de
I'arbitrage. Le tribunal arbitral arrete son propre reglement et, au besoin, determine le droit
applicable.

3. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes, d moins
que celles ci n'en disposent autrement lorsqu'elles soumettent le diff~rend d un tribunal ar-
bitral.

4. Les frais du tribunal sont pris en charge A parts 6gales par les Parties contractantes.

5. Si l'une des Parties contractantes manque A conformer A la sentence rendue aux ter-
mes du paragraphe 3 du present article, lautre Partie contractante peut restreindre, suspen-
dre ou annuler tous les droits et avantages qu'elle a accord6s en application du present
Accord A la Partie contractante d~faillante ou A lentreprise d6signee d~faillante.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord et toutes les modifications qui peuvent y 6tre apportees doivent tre
enregistr6s aupres de rOrganisation de laviation civile internationale.

Article 21. Expiration

1. Le present Accord est en vigueur pour une periode indefinie.

2. L'une ou r'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa decision de denoncer le pr6sent Ac-
cord. Cette notification est en meme temps adressee A 'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale. En pareil cas, l'Accord expire 12 mois apres la date A laquelle la notification
a t6 revue par l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree du
commun accord des Parties contractantes avant l'expiration de la periode susmentionnee.
En l'absence d'un accuse de reception de la part de i'autre Partie contractante, la notification
est reputee avoir t6 reVue 14 jours apres qu'elle a 6t6 reVue par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 22. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'echange de notes diplomatiques par
lequel les deux Parties contractantes se seront notifie l'accomplissement des formalit6s in-
ternes necessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignes, A ce dfiment habilites par leur gouvernement respectif,
ont signe le present Accord.
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Fait A Belgrade le 24 mai 2001, soit le 5 sivan 5761, en deux exemplaires originaux
rddig6s chacun en h6breux, en serbe et en anglais, tous les textes 6tant 6galement authenti-
que. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral:

EFRAYIM SNEH

Pour le Gouvemement f6d6ral de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie:

ZORAN SAMI
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ANNEXE

A lAccord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement de l'tat d'IsraOl et le
Gouvemement f6d~ral de la Rdpublique f~d6rale de Yougoslavie, concemant les liaisons
a~riennes r~guli~res entre leurs territoires

1. Routes sur lesquelles les services ariens peuvent etre exploit6s par rentreprise d6-
sign6e de l'Etat d'Isral :

Tout point en Isral;

Tout point intermdiaire;

Tout point en Yougoslavie;

Tout point au del.

2. Routes sur lesquelles les services a~riens peuvent tre exploit6s par lentreprise d6-
sign6e de la R~publique f6d6rale de Yougoslavie:

Tout point en Yougoslavie;

Tout point interm~diaire;

Tout point en Isradl;

Tout point au del.

3. L'entreprise d6sign~e de chaque Partie contractante ne peut exercer aucun droit de
trafic de cinqui~me libert6 A destination ou en provenance de pays tiers, sauf accord et ap-
probation pr~alable des deux autorit6s a6ronautiques. Les crit~res ci apr~s doivent tre pris
en compte pour accorder des droits de trafic de cinqui~me libert6 :

a) La demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 lentreprise de transport a~rien;

b) La demande de trafic de la r6gion que traverse lentreprise de transport a~rien,
compte tenu des services locaux et r~gionaux; et

c) La demande de services a~riens directs.

4. Une entreprise d~sign~e peut, lors de tout vol, omettre de faire escale en tout point
interm~diaire et/ou en tout point au delA A condition que les services convenus aient leur
point de depart ou d'aboutissement dans le territoire de la Partie ayant d6sign6 ladite entre-
prise.

5. S'agissant du paragraphe 1 de P'article 3 de l'Accord, si l'6volution du trafic cr~e une
demande de capacit6 additionnelle de la part des voyageurs des deux pays, y compris du
trafic convenu de cinqui~me libert6, qui justifie la n~cessit6 de d6signer d'autres entreprises
de services a6riens r6guliers, chaque autorit6 aronautique peut demander la tenue de con-
sultations en la mati~re. Si un accord est conclu, celui ci entre en vigueur d~s qu'il est con-
firm6 par un 6change de notes diplomatiques.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MEMORANDUM DE INTELEGERE

iNTRE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

GUVERNUL ROMANJEI

PRIVIND

COOPERAREA IN DOMENIUL LOCUINTELOR

$I DEZVOLTARII URBANE

Guvernul Statului Israel, reprezentat de MinisteTul Construcifilor i

Locuintelor §i Guvernul Rogfiniei, reprezentat de Ministerul Lucrarilor

Publice, Transporturilor i Locuinlei (denumite in continuare "PrTdi");

Dorind sA promoveze cooperarea intre cele dout tiri prin intensificarea

cercetarii i tehnologiei in domeniul locuintelor §i dezvolt.rii urbane;

Dorind sa stabileascA un program de schimburi in domeniul locuinlelor §i

dezvoitrii urbane, bazat pe principiile generale cuprinse in acest Memorandum

de intelegere;

Au convenit urmitoarele:

Articolul I

Obiectivul acestui Memorandum de intelegere este de a promova §i

dezvolta cooperarea bilateral dintre P~rli, avind la baza principiile de egalitate

§i beneficiu reciproc §i in conformitate cu interesele reciproce ate celor doua

P 'ti:



Volume 2200, 1-39018

Articotlu 2

Prqile se vor consulta i vor coopera in urmatoarele domenii de interes

general:

i) Tehnologie de constructii cu costuri scdzute;

ii) Programe ipotecare pentni familiile cu venituri mici;

iii) Sisteme de finantare pentru constructia de locuinte;

iv) M~suri de incurajare a pietei private de constructii de locuinte;

v) Constructia de locuinte in colaborare cu asociatii cooperative non-profit;

vi) Reinnoirea §i revitalizarea urband §i regionald;

vii) Standarde in domeniul locuintelor i planificarii urbane;

viii) Programe de locuinte pentru vhrstnici;

ix) Consolidarea fondului de locuinte existent din punct de vedere al

rezistenlei la seisme;

x) Calitatea in constructii;

xi) Alte domenii de cooperare care pot fi convenite reciproc de c~tre Parti.

Articolul 3

Cooperarea dintre Pdrti se va realiza in urmatoarele moduri:

i) Schimbul de studii de cercetare, informatii 5i documentare, in special pe

probleme de legislaiie, politici 5i rapoarte continAnd rezultatele unor cercetri

recente.

ii)Transferul de idei i aptitudini prin muncl de cooperare pentru rezolvarea

problemelor de interes reciproc prin, de exemplu, schimbul de experti i

cercetitori i sponsorizarea comund a intalnirilor.

iii) Consultari privind activitali internationale speciale.

iv) Alte forme de cooperare care pot fi convenite de cAtre Pdrti.
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Articolul 4

Aplicarea acestui Memorandum de injelegere va fi incredintatA

Ministerului Constructiilor ji Locuintelor din partea Guvernului Statului Israel §i

Ministerului Lucrdrilor Publice, Transporturilor §i Locuintei, din partea

Guvernului Romdniei.

in desfaurarea acjiunilor specifice, in baza acestui Memorandum de

intelegere, ambele P:rti pot invita sd participe anumite departamente i agenpii

guvernamentale institutii publice sau organizatii ale sectorului privat.

Articolul 5

In scopul aplicarii acestui Memorandum de Intelegere i pentnt a

coordona cooperarea i consultdrile desf~aurate in baza acestuia, va fi constituit

un Comitet Director Mixt.

Comitetul Director va lua analiza atdt prioritjlile pentru lucr.rile

intreprinse sub programul conturat in acest Memorandum de intelegere cfit §i

mijloacele de realizare a acestuia, §i se va intruni periodic pentru examinarea

progreselor §i rezultatelor inregistrate.

Pot fi formate, de comun acord, pentru scopuri specifice, sub-comitete

permanente §i ad-hoc ale Comitetului Director.

Comitetul Director va dezvolta un program de lucru initial in conformitate

cu domeniile generale de consultare i cooperare cuprinse in Articolul 2 al

acestui Memorandum de intelegere.

Articolul 6

Comitetul Director mentionat in Articolul 5 al acestui Memorandum de

intelegere se va reuni, dupa necesitati, sau la datele convenite de PArti, in
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lerusalirn i Bucure~ti, alternativ, sau in alte locuri, care pot fi convenite de c~tre

Parti.

in plus, se pot desfa~ura, pe baza unor intelegeri, vizite i schimburi de

experti §i cercet~tori dar ftr, si existe conditia strict5 a reciprocit.tii.

Fiecare Parte 1 i va suporta propriile cheltuieli de transport internalional i

cheltuielile avnd legdtura CU acestea.

Cnd este necesar, fiecare Parte i i va suporta costurile de traducere a

oricdror documente create ca parte, sau ca rezultanta, a programului.

Orice alte aspecte de naturd administrativd legate de desfaurarea acestor

intSlniri vor fi convenite de catre Prti.

Amploarea programului conturat in acest Memorandum de Intelegere va

depinde de resursele financiare §i umane disponibile ale fiec~rei Parti.

Articolul 7

Orice informatie fumizata de cdtre o Parte celeilalte Parti, considerata de

Partea furnizoare ca ffind confidentiala va fi tratat& ca atare i de Partea care o

prime~te, nu va fi dezvdluitd unei terte persoane sau organism ;i va fi folositi

doar in scopurile pentru care a fost furnizati, in sensul prevederilor acestui

Memorandum de intelegere.

Articolul 8

Toate drepturile de proprietate intelectualA create ca rezultat al oricrei

cooperari desfiaurate in baza acestui Memorandum de Intelegere vor apartine in

comun ambelor Piri. Orice rapoarte, date, desene sau alte informatii, de orice

fel, in orice forma materiali, care sunt generate sau sunt in legtur cu

activitAtile de cooperare amintite, pot fi publicate numai cu aprobarea scrisa

prealabili a Pitilor, cu exceptia publicirii in publicatiile oficiale ale Prilor sau
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ale ageniilor de implementare ale acestora, identificate in Articolul 4. Cu toate

acestea, publicaiile, oficiale sau nu, vor face subiectul restrictiilor prevdzute de

Articolul 7, cu excepia cazurilor in care P&rtlle convin in mod expres altfel.

Articolul 9

Prezentul Memorandum de tnielegere va intra in vigoare la data celei de-a

doua notificAri, pe ci diplomatice, prin care PNgile 1*i comunica reciproc

indeplinirea procedurilor prevAzute de legislatia lor interri pentru intrarea in

vigoare a Memorandumului de intelegere.

Prezentul Memorandum de intelegere va fi valabil pe o perioadd de cinci

ani §i se va prelungi automat pentru alte perioade de c.te cinci (5) ani, in cazul

in care nici una dintre PAri nu notificl celeilalte Pi, in scris, intenpa sa de a

denunla Memorandumul de 0intelegere. Valabilitatea Memorandumutui de

intelegere va inceta la ase (6) luni de la data notificirii.

Semnat la. Q-.r- . '..Wi... la data de.26.&.-...5761, care corespunde

datei de 4. ....... 2001, in douA exemplare originale, fiecare in limbile

ebraicA, romand §i engleza toate textele fiind egal autentice. In caz de

divergente de interpretare, textul redactat in limba englezA va prevala.

Pentru Guvernul Statului-Israel Pentru Guvernul Rominiei
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF HOUSING AND
URBAN DEVELOPMENT

The Government of the State of Israel represented by the Ministry of Construction and
Housing, and the Government of Romania represented by the Ministry of Public Works,
Transports and Housing (hereinafter referred to as "The Parties");

Desiring to promote the cooperation between the two countries by the intensification
of research and technology in the field of housing and urban development.,

Wishing to establish a program of exchanges in the field of housing and urban devel-
opment, based on the general principles contained in this Memorandum of Understanding;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Memorandum of Understanding is to promote and develop the bi-
lateral cooperation between its Parties, based on the principles of equality and mutual ben-
efit, and in accordance with the mutual interests of both Parties.

Article 2

The Parties shall consult and cooperate in the following general areas:

a) Low - cost construction technology;

b) Mortgage programs for lower income families;

c) Financing systems for housing construction;

d) Provisions to encourage private-market housing construction;

e) Housing construction in conjunction with cooperative non-profit associations.,

f) Urban and regional renewal and revitalization;
g) Housing and planning standards;

h) Housing programs for the elderly;

i) Consolidation of existing housing stock concerning the seismic resistance.,

j) The quality of construction.,

k) Other areas of cooperation, which may be mutually agreed upon between the Par-
ties.
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Article 3

The cooperation between the Parties shall be implemented in the following forms:

a) The exchange of research studies, information and documentation, particularly on
legislation, policies and reports containing the results of recent researches.

b) The exchange of ideas and skills through cooperative work in the solving of prob-
lems of mutual interest by, for example, the exchange of experts and research
workers and the joint sponsorship of meetings.

c) Consultations on special international activities.

d) Other forms of cooperation, which may be mutually agreed upon between the Par-
ties.

Article 4

The implementation of this Memorandum of Understanding shall be entrusted to the
Ministry of Construction and Housing on behalf of the Government of the State of Israel,
and to the Ministry of Public Works, Transports and Housing on behalf of the Government
of Romania.

In carrying out specific activities under this Memorandum of Understanding, both Par-
ties may invite participation by selected government departments and agencies, public in-
stitutions or private sector organizations.

Article 5

For the purpose of implementing this Memorandum of Understanding and in order to
coordinate the cooperation and consultations undertaken thereunder, a joint Steering Com-
mittee will be set up.

The Steering Committee will consider both the priorities for the work to be undertaken
under the program outlined in this Memorandum of Understanding and the means of car-
rying it out, and will periodically meet thereafter to review progress and results.

Standing and ad hoe sub-committees of the Steering Committee may be formed for
specific purposes, by common accord.

The Steering Committee will develop an initial program of work in accordance with
the general areas for consultations and cooperation specified in Article 2 of this Memoran-
dum of Understanding.

Article 6

The Steering Committee referred to in Articles 5 of this Memorandum of Understand-
ing shall meet as necessary, or at dates agreed upon between the Parties, in Jerusalem and
Bucharest alternatively, or at other venues, as may mutually be agreed upon between the
Parties.
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In addition, visits and exchanges of research officers and experts may be held by ar-
rangement, but there will be no requirement for strict reciprocity.

Each Party will bear its own international travel costs and related expenses.

When required, each Party will bear its own individual costs of translation of any doc-
umentation created as a part of, or as a result of the program.

Any remaining administrative aspects of these meetings shall be mutually agreed upon
between the Parties.

The scope of the program outlined in this Memorandum of Understanding shall depend
on the availability of financial and human resources of each Party.

Article 7

Any information provided to one Party by the other which is identified by the other
Party as being confidential will be so treated by the recipient Party, will not be disclosed to
any other person or body, and will only be used for the purposes for which it is provided,
in a manner consistent with this Memorandum of Understanding.

Article 8

All intellectual property rights created as a result of any cooperation undertaken pur-
suant to this Memorandum of Understanding will belong jointly to the Parties. Any reports,
data, drawings, or other information, of any kind, in any material form, which arise from,
or are related to, the said cooperative activities, may be published only with the prior writ-
ten approval of the Parties except when published in official publications of the Parties or
their respective implementing agencies as identified in Article 4. Nevertheless, publica-
tions, whether in official publications or otherwise, will be subject to the restrictions pro-
vided for in Article 7, unless expressly agreed otherwise between the Parties.

Article 9

This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of the second no-
tification, via the diplomatic channels, through which the Parties notify each other that their
internal legal requirements for the entering into force of the Memorandum of Understand-
ing have been complied with.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a five -year period, and
it will be automatically extended for additional periods of five (5) years each, unless either
Party notifies the other, in writing, of its intention to terminate the Memorandum of Under-
standing. The Memorandum of Understanding shall be terminated six (6) months from the
date of the notification.

Signed at Jerusalem, on the 17th day of July 2001, which corresponds to the 26 day of
Tamuz 5761, in two original copies, in the Hebrew, Romanian and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of Romania:

MIRCEA DAN GEOANA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA CONSTRUCTION DE
LOGEMENTS ET DU DtVELOPPEMENT URBAIN

Le Gouvernement de lItat d'IsraMl repr6sent6 par le Minist~re de la Construction et du
logement, et le Gouvemement de la Roumanie repr6sent6 par le Minist&re des Travaux pu-
blics, des transports et du logement (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

D6sireux de promouvoir la coop6ration entre les deux pays grace A lintensification des
activit6s de recherche et technologie dans le domaine de la construction de logements et du
d6veloppement urbain,

D6sireux d'6tablir un programme d'6changes dans le domaine de la construction de lo-
gements et du d6veloppement urbain et sur la base des principes g6n~raux contenus dans le
pr6sent M6morandum d'accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objectif de promouvoir et de d6velopper la
coop6ration bilat6rale entre les Parties, sur la base des principes d'6galit6 et d'avantage mu-
tuel et conform6ment aux int6r~ts mutuels des deux Parties.

Article 2

Les Parties se consulteront et collaboreront dans les domaines g6n6raux ci-apr~s

a. technologie de construction A faible cofit;

b. programmes de cr6dit foncier pour les families A faible revenu;

c. syst~mes de financement de la construction de logements;

d. dispositions visant A encourager la construction de logements sur le march6 priv6;

e. construction de logements en conjonction avec des associations coop6ratives A but
non lucratif;

f. r6novation et revitalisation urbaines et r6gionales;

g. normes en mati~re de logement et de planification;

h. programmes de construction de logements pour les personnes ag6es;

i. renforcement des logements existants contre les secousses sismiques;

j. qualit6 de la construction;

k. autres domaines de coop6ration, pouvant tre mutuellement convenus entre les
Parties.
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Article 3

La cooperation entre les Parties sera mise en oeuvre sous les formes ci-apres:

a. 6change d'6tudes, renseignements et documentation en matire de recherche, par-
ticulirement dans les domaines de la 16gislation, des politiques et rapports pr~sen-
tant des r~sultats de recherches r~centes.

b. 6change d'id~es et d'aptitudes dans le cadre de travaux en cooperation dans le but
de r~soudre des problmes d'int~ret mutuel, par exemple 6change d'experts et
agents de recherches et lorganisation conjointe de reunions.

c. consultations concernant des activit~s internationales sp~cifiques.

d. autres formes de cooperation, pouvant tre mutuellement convenues entre les Par-
ties.

Article 4

Le Ministre de la construction et du logement au nom du Gouvernement de l'tat dIs-
rail et le Ministre des Travaux publics, des transports et du logement au nom du Gouver-
nement de la Roumanie auront pour tache de mettre en ouvre les dispositions du present
Memorandum d'accord.

Les deux Parties, dans la r~alisation d'activit~s sp~cifiques pr~vues dans le present M&
morandum d'accord pourront inviter la participation de certains d~partements et agences
gouvernementaux, et de certaines institutions publiques et organisations du secteur priv6.

Article 5

Un Comit6 directeur sera 6tabli, qui examinera les priorit~s des taches i entreprendre
dans le cadre du programme dont les grandes lignes sont indiqudes dans le present Memo-
randum d'accord ainsi que les moyens de les r~aliser et tiendra des reunions p~riodiques
afin d'examiner lNtat d'avancement et les r~sultats.

Des comit~s permanents et des comit6s ad hoc pourront &tre constitu~s au sein du Co-
mit6 directeur d des fins sp~cifiques, d'un commun accord.

Le Comit6 Directeur 6tablira un programme initial de travaux en conformit6 avec les
domaines g6n~raux de consultations et de cooperation sp~cifi~s A l'Article 2 du present M&
morandum d'accord.

Article 6

Le Comit6 directeur mentionn6 A 'Article 5 du present Memorandum d'accord se r~u-
nira en tant que de besoin ou d des dates convenues entre les Parties, alternativement A J&
rusalem et A Bucarest ou dans d'autres lieux, convenus d'un commun accord entre les
Parties. En outre, des visites et des dchanges d'experts et d'agents de recherche pourront etre
organis~s, sans ncessit6 de r~ciprocit6.
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Chaque Partie financera les frais de d6placement internationaux et d6penses connexes
de ses participants.

En tant que de besoin, chaque Partie assumera ses propres cofits individuels en mati~re
de traduction de tous documents cr66s dans le cadre ou d la suite du programme.

Tous autres aspects administratifs de ces r6unions devront re l'objet d'un accord entre
les Parties.

La port6e du programme mentionn6 dans le pr6sent M6morandum d'accord d6pendra
de la disponibilit6 des ressources financires et humaines de chaque Partie.

Article 7

Tous renseignements fournis A une Partie par r'autre Partie et identifies par cette der-
nitre comme 6tant confidentiels seront trait6s comme tels par la Partie qui les recevra, ne
seront pas divulgu6s A d'autres personnes ou institutions et ne seront utilis6s qu'aux fins
pour lesquelles ils sont fournis, conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord.

Article 8

Tous les droits de propri6t6 intellectuelle cr66s d la suite de toute collaboration entre-
prise dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord appartiendront conjointement aux
Parties. Tous rapports, donn6es, plans ou autre information de toutes sortes et sous toutes
formes mat6rielles, d6coulant desdites activit6s coop6ratives ou connexes ne pourront 6tre
publi6s qu'avec approbation 6crite pr~alable des Parties, sauf s'ils sont publi6s dans des do-
cuments officiels des Parties et de leurs agences d'ex6cution respectives identifi6es dans
l'Article 4. Toutefois, les restrictions pr6vues dans l'Article 7 s'appliqueront aux publica-
tions officielles ou autres, A moins que les Parties n'en conviennent autrement de fagon ex-
presse.

Article 9

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notifi-
cation, faite par les voies diplomatiques, les Parties se notifiant mutuellement que leurs
conditions juridiques internes relatives A l'entr6e en vigueur du M6morandum d'accord ont
W remplies.

Le pr6sent Mdmorandum d'accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera automatiquement reconduit de p6riodes suppl6mentaires de cinq (5) ans chacune, A
moins que l'une ou l'autre des Parties ne notifie A l'autre, par 6crit, son intention de d6noncer
le M6morandum d'accord. L'application du M6morandum d'accord prendra fin six (6) mois
A partir de la date de notification.
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Signd d J6rusalem le 17juillet 2001 qui correspond au 26 Tamuz 5761 en deux exem-
plaires originaux dans les langues hdbra'que, roumaine et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isra!

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

MIRCEA DAN GEOANA





No. 39019

Austria
and

Singapore

Agreement between the Government of the Republic of Austria and the Government
of the Republic of Singapore for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (with protocol).
Vienna, 30 November 2001

Entry into force: 22 October 2002 by notification, in accordance with article 27

Authentic texts: German and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 11 December 2002

Autriche
et

Singapour

Accord entre le Gouvernement de la Republique d'Autriche et le Gouvernement de la
Republique de Singapour tendant A eviter la double imposition et At prevenir
l' vasion fiscale en matiere d'impfts sur le revenu (avec protocole). Vienne, 30
novembre 2001

Entree en vigueur : 22 octobre 2002 par notification, conform~ment i l'article 27

Textes authentiques : allemand et anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 11 dcembre 2002
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK 6STERREICH UND DER
REGIERUNG DER REPUBLIK SINGAPUR ZUR VERMEIDUNG DER

DOPPELBESTEUERUNG UNt. ZUR VERHINDERUNG DER STEUERUMGEHUNG
AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Republik Singapur, von dem
Wunsche geleitet, ein Abkornmen zur Veeneidung der Doppelbesteucrung und zur Verhinderung der
Steucrumgehung aufdem Gebiete der Stuem yom Einkommen abzuschlielen,

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE PERSONEN

Dieses Abkommen gilt fUr Personen, die in einem Vertragsstaat oder in bciden Vertragsstaaten
ans~issig sind.

Artikel 2
UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(I) Dieses Abkommen gilt, ohne Rolcksicht auf die Art der Erhebung, for Steuern yom Einkomnen,
die ftr Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner Gebietskbrperschaften erhoben werden.

(2) Als Stcuern yom Einkommen gelten alle Steuem, die vom Gesamteinkommen oder von Teilen
des Einkommens erhoben werden, einschliefflich der Steuern vone Gewinn aus der Vergulerung beweg-
lichen oder unbeweglichen Venn6gens sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern, fir die das Abkommen gilt, geh6ren insbesondere
a) in Osterreich:

I. die Einkommensteuer;
2. die Kbrperschaftsteuer;

b) in Singapur:
die Einkommensteuer.

(4) Das Abkommen gilt auch fir alle Steuem gleicher oder im Wesentlichen dhnlicher Art, die nach
der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustindigen Beh6rden der Venragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen
eingetretenen wesentlichen Anderungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens. wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,
a) bedeutet der Ausdruck ,,Osterreich" die Republik Osterreich;
b) bedeutet der Ausdruck ,Singapur* das Staatsgebiet der Republik Singapur, die I loheitsgewlisser

Singapurs und den Meeresgrund und Meeresuntergrund der Hoheitsgewsser, und umfasst im
geographischen Sinne alle Gebiete, die sich iber die Grenzen der Hoheitsgewfisser Singapurs
hinaus erstrecken, und den Meeresgnund und Meeresuntergrund dieser Gebiete, die nach dem
Recht Singapurs und in Obereinstimmung mit dem V6lkerrecht als Gebiete bezeichnet sind oder
kihnfig bezeichnet werden, innerhalb derer Singapur Hoheitsrechte fur Zwecke der Erforschung
und Ausbeutung der belebten oder unbelebten Natur (Bodenschitze) hat;

c) umfasst der Ausdruck .Person" natilrliche Personen. Geselischaflen und alle anderen Personen-
vereinigungen;

d) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschafl" juristische Personen oder Rechtstriger, die fir die Be-
steuerung wiejuristische Personen behandelt werden:

e) bedeuten die Ausdrilcke ..Unternehmen eines VentragssUats'" und ,.Unternehmen des anderen
Vertragsstaats", je nachdem, ein Untennehmen. das von einer in einem Vertragsstaat ansgssigen
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Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer im anderen Veflragsslaat ansissigen
Person betrieben wird;

f) bedeutet der Ausdruck .,internationalcr Verkehr" jede Bcf6rderung mit ciner Secschiff oder
Luflfahrzeug, das von einem Unternehmen eines Vcrtcagsstaats bctriebcn wird. es sei denn, das

Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschliellich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat
betrieben;

g) bcdeutet der Ausdruck ,,zustlindige Behorde"

i) in 6sterreich: den Bundesminister tfir Finanzen oder dessen bevollmdchtigten Vertreter;

ii) in Singapur: den Finanzminister oder dessen bevollmachtigten Vertreter;

h) bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangehoriger,

i) jede natfrliche Person, die die Staatsangeharigkeit cines Vertragsstaats besitzt;

ii) jede juristische Person. Personengesellschaft und andere Personenvereinigung, die nach dem

in cinem Vertragsstaat geltenden Recht crrichtct worden ist.

(2) Bei der Anwendung des Abkornmens dutch einen Vertragtstaat hat, wenn der Zusammenhang

nichts anderes crfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm im

Anwendungszeitraum nach dem Recht diesca Staates liber die Steuem zukommt, rdr die das Abkommen

gilt, wobei die Bedeutung nach dem in diesem Staat anzuwendenden Stcuerccht den Vorrang vor Ciner
Bedeutung hat, die der Ausdruck nach anderem Recht dieses Staates hat.

Artikel 4

ANSASSIGE PERSON

(I) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in cinem Vertragsstaat anslIssige

Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates don aufGrund ihres Wohnsitzes, ihres stndigen

Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaflsleitung oder eines anderen 9hnlichen Merkmals steuepflichtig ist.

und urnfasst auch diesen Staat, seine Gebietsk6rperschaften und Kbrperschaften des 6ffentlichen Rechts.

(2) Ist nach Absatz I cine natilrliche Person in bciden Vertragsstaaten ansilsaig, so gilt Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sic Uiber cinc stlindige Wohnstttte verfilgi;

verfUgt sic in beiden Staaten fiber cinc standige Wohnstlitte, so gilt sie als nur in dem Staat

ansIssig, zu dem sie die engeren persdnichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt
der Lebensinteressen)

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer

Lcbensinteressen hat, oder verftgt sic in keinem der Staaten lber eine stindige Wohnstltte, so

gilt sic als nur in den Staat ansasig, in dem sic ihren gewlhnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewihniichen Aufenthalt in beiden Stasten oder in keinem der Staaten, so

gilt sic als nur in dem Staat anslissig, dessen Staatsangehdriger sic ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staaten, so regeln die zustlndigen
Behdrden der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem Einvemehmen.

(3) Ist nach Absatz I eine andere als eine natirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansssig, so

gilt sic als nur in dem Staat ansassig, in dem sich der Oft ihrer tatsilchlichen Geschiftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE

(I) Im Sinne dieses Abkommens bedeutct der Ausdruck ,.Betriebstatte" cine feste Geschtftsein-

richtung, durch die die Tlitigkcit eines Unternehmens ganz oder teilweise ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck .,Betriebstgtte- um fasst insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) cine Zweigniederlassung,
c) cine Geschiaftsstelle,

d) cinc Fabrikationsstte,
e) eine Werkstattc und

f) cin Becrgwerk, eii 01- oder Gasvorkomrnen, cinen Steinbruch oder eine andere StAtte der Aus-

beutung von Bodenschgtzen.
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(3) Der Ausdruck .Betriebstftte" umfasst auch:
a) cine Bauausfdihrung oder Montage, jedoch nour dann, wenn diese Bauaustlihrung oder Montage

die Dauer von zwd1f Monaten tlberschreitet;
b) die Erbringung von Dienstleistungen einschlieBlich UberwachungstAtigkeiten und Beratungsleis-

tungen tines Untemehmens durch Arbeitnehmer oder anderes Personal, die dieses Unternehmen
zu diesem Zweck insgesamt linger als 183 Tage innerhalb eines Zeitraums von zwl1f Monaten
besch'ftigt.

(4) Ungeachtct der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als Betriebsttten:
a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von Giltern oder

Waren des Untemehmens benutzt werden;
b) Bestinde von Glitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zur Lagerung, Aus-

stellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestdnde von Glitem oder Waren des Unternehmens. die ausschlieBlich zu dem Zweck

unterhalten werden, durch cin anderes Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;
d) eine feste Gesch ftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalhen wird. fmr das

Unternehmen GUter oder Waren einzukaufen oder Infornationen zu beschaffen;
e) eine feste Geschgftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird. fsir das

Unternehmen andere Titigkeiten auszulben. die vorbereitender Art sind oder eine Hilfst~tigkeit
darstellen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlie8lich zu dem Zweck unterhalten wird, mehrere der
unter lit. a his e genannten Tl.tigkeiten auszuiiben, vorausgesetzt. dass die sich daraus ergebende
Gesartt.tigkeit der festen Gesch.ftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstdtigkeit
darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme tines unabhingigen Vertreters im Sinne des Absatzes 6 - rr cin
Untemehmen tAtig und besitzt sic in cinem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des Unternehmens
Vertrage abzuschliel3en, und iibt sic die Vollmacht dort gew6hnlich aus, so wird das Unternehmen
ungeachtet der Abnatze I und 2 so behandelh als habe es in diesem Staat fxur alle von der Person fdr das
Unternehmen ausgetibten T'htigkeiten cine Betriebstgne, es sei denn, diese Thtigkeiten beschrnken sich
auf die in Absatz 4 genannten Titigkeiten, die, wiirden sie durch cine feste Gesch.ftseinichtung aus-
geibt, diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebstatte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt. als babe es eine Betriebstgtte in einem
Vertragsstaat, weil es dort seine Titigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder cinen anderen
unabhangigen Vertreter ausilbt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaiftstigkeit
handeln.

(7) Allein dadurch, dass tine in einem Vertragsstaat anstssige Geseilschaft eine Geselschaft
beherrscht oder von einer GeselIschaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat anshssig ist oder dort
(entweder durch tine Betriebstte oder auf andere Weise) ihre TEtigkeit auslibt, wird keine der beiden
Geselischaften zur Betriebstltte der anderen.

Artikel 6
EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkilnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus unbeweglichem Verm6gen
(einschliel$1ich der Einkonfte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, dUrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck .,unbewegliches Vermtigen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des
Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermgen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall das Zubeh6r
zum unbeweglichen Vemrnlgen, das lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe,
die Rechte. ftlr die die Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstilcke gelten, Nutzungsrechte an
unbeweglichem Vermgen sowie Rechte auf verilderliche oder feste Vergntungen flr die Ausbeutung
oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschl.tzen; Schiffe
und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz I gilt ftir Einkunfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung
sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermogens.
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(4) Die Abs1tze I und 3 gelten auch fdr Einkiinfte aus unbeweglichem VermOgen eines Unter-
nehmens und fdr Einkinfle aus unbeweglichem Verm6gen, das der Ausfibung einer selbstAndigen Arbeit
dient.

Artlkel 7
UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats darfen nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei den, das Untemehmen tibt seine T'tigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene
Betriebstlitte aus. Obt das Untemehmen seine Tltigkeit aufdiese Weise aus, so di.rfen die Gewinne des
Untemehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebsttte
zugerechnet werden kinnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine TAtigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine
dort gelegene Betriebst1tte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser
Betriebstlute die Gewinne zugerechnet, die sic hltte erzielen ktSnnen, wenn sic eine gleiche oder hntiche
Tattigkeit unter gleichen oder 1Ahnlichen Bedingungen als selbstAndiges Unternehmen ausgeiibt hatte und
im Verkehr mit dem Unternehmen. dessen Betriebstatte sic ist. ,llig unabhlngig gewesen ware.

(3) Bei der Emsittlung der Gewinne einer Betriebsttte werden alle jene Aufwendungen, einschliefB-
lich der Geschaftstiuhrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zurn Abzug zugelassen, die auch dann
abzugsfdhig w1ren, wenn die BetriebstAtte ein unabhAngiges Unternehmen wa1re, und zwar insoweit, als
sic in angemessener Weise der Betriebst1tte zugerechnet werden k1nnen, gleichgolltig, ob sie in dem
Vertragsstaat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Auf Grund des blol3en Einkaufs von Giitem oder Waren ftir das Unternehmen wird einer
Betriebsttte kein Gewinn zugerechnet.

(5) Geh6ren zu den Gewinnen Einkanfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens behandelt
werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht
berohrt.

Artikel 8

SEESCFIFFFAHRT, BINNENSCHIFFFAHRT UND LUFTFAHRT

(I) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats aus dem Betrieb von Seeschiffen oder
Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats aus dem Betrieb von Schiffen, die der
Binnenschifffahrt dienen, diirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

(3) Im Sinne dieses Artikels umfassen Gewinne aus dem Betrieb von Seesehiffen oder Luftfahr-
zeugen im intemationalen Verkehr:

a) Gewinne aus der Vercharterung von leeren Seeschiffen und Luftfahrzeugen; und
b) Gewinne aus der Benutzung, der Instandhaltung oder der Vermietung von Containem (ein-

sehliefflich Anhangern und den mit dem Transport von Containem verbundenen Ausriistungen),
die zum Transport von Gitem oder Waren benutzt werden,

wenn entweder die Vercharterung, Benutzung. lnstandhaltung oder Vermietung im Rahmen des Betriebes
von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr erfolgt.

(4) Absatz I gilt auch ftir Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer Betriebsgemeirschaft
oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(I) Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der Geschiftsleitung, der

Kontrolle oder dem Kapital dines Untemehmens des anderen Vertragsstaats bcteiligt ist oder
b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiftsleitung. der Kontrolle oder dem

Kapital eines Untersehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt sind
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und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmgnnischen Oder finanziellen Beziehungen an
vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen abweichen, die unabhiingige
Untemehmen miteinander vercinbaren wUrden. so dUrfen die Gewinne, die cines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt htte, wegen dieser Bedingungen aber nicht er7ielt hat, den Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Untensehmens dieses Santes nach Absavi I
Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Untemehmen des anderen Vertrags-
staats in diesem Staat besteuert worden ist, und vereinbaren die zust.ndigen Beh6rden der Vertragsstaaten
im Wege der Konsultation, dass es sich bei den zugerechneten Gewinnen zur Ganze oder zum Teil um
solche handelt, die das Untemehmen des erstgenannten Staates erzielt hatte, wenn die zsischen den
beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die gleichen gewesen wdren, die unabhdngige
Untemehmen miteinander vereinbaren worden. so nimmt der andere Staat eine entsprechende Anderung
der dort von diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor, die Gegenstand der Vereinbarung sind. Bei dieser
Anderung sind die ubrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu beriicksichtigen.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat anssssige Gesellschaft an eine im anderen
Vertragsstaat anslssige Person zahlt, dUrfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) a) Diese Dividenden dOrfen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansssig ist. nach dem Recht diescs Staates besteuert werden: die Steuer
dart aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Dividenden eine in dem anderen Vertragsstaat
ansAssige Person ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht ubersteigen.

b) Ist der Nutzungsberechtigte eine Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaft), die
unmittelbar uber mindestens 10 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahienden
Gesellschaft verfiigt, diirfen diese Dividenden nour in dem Vertragsstaat besteuert werden, in
dem der Nutzungsberechtigte der Dividenden anassig ist.

Dieser Absatz beruhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in Bezug auf die Gewinne, aus denen die
Dividenden gezaht werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 sind Dividenden. die eine in einem Vertragsstaat ansfssige
Gesellschaft an die Regierung des anderen Vertragsstaats zahlt, im erstgenannten Staat von der Besteue-
rung ausgenommen.

(4) Im Sinne des Absatzes 3 bedeutet der Ausdruck ,,Regierung"
a) im Fall 6sterreichs die Regierung Osterreichs und umfasst:

i) die Nationalbank;
ii) eine Korperschaft des iffentlichen Rechts;
iii) jede Institution, die zur Glanze oder tiberwiegend im Eigentum der Regierung Osterreichs steht

und auf die sich die zustdndigen Behdrden der Vertragsstaaten von Zeit zu Zeit einigen;
b) im Fall Singapurs die Regierung Singapurs und umfasst:

i) die WAhrungsbehorde von Singapur (Monetary Authority of Singapore) und das
Wahrungsdirektorium (Board of Commissioners of Currency);

ii) die Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;
iii) eine Karperschaft des iffentlichen Rechts;
iv) jede Institution, die zur Gknze oder uberwiegend im Eigentum der Regierung Singapurs steht

und auf die sich die zustendigen BehOrden der Vertragsstaaten von Zeit zu Zeit einigen.

(5) Der in diesem Artikel Verwendete Ausdruck ,.Dividenden" bedeutet Einkinfte as Aktien,
Genussaktien oder Genusssheinen, Kuxen, GrUnderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen
Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinftle,
die nach dem Recht des Staates, in dem die ausschilttende Geselischaft anstssig ist. den Einklnflen aus
Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

(6) Die Absitze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in cinem Vertragsstaot ansassige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft anslssig
ist, eine gewerbliche Tfitigkeit durch eine dort gelegene Betriebst~tte oder cine selbstandige Arbeit duch
cine dort gelegene feste Einrichtung ausfbt und die Beteiligung, fUr die die Dividenden gezahlt werden,
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tatsachlich zu dieser Betriebsttitte oder festen Einrichtung gehort. In diescm Fall ist Artikel 7
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(7) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft Gewinne oder Einkiinfte aus dem
anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Stoat weder die von der Gesellschaft gezahiten Dividenden
besteuern, es sei denn, dass diese Dividenden an cine im anderen Staat anslssige Person gezahlt werden
oder dass die Beteiligung, tilk die die Dividenden gezahit werden. tatsidchlich zu einer im anderen Staat
gelegenen Betriebstatte oder festen Einrichtung gehnt. noch Gewinne der Gesellsehaft einer Steuer ftir
nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen. selbst wenn die gezahiten Dividenden oder die
nichtausgeschtitteten Gewinne ganz uder teilweise aus im anderen Stast erzielten Gewinnen oder
Einktinften bestehen.

(8) Zahlt ene in Singapur ansassige Gesellschaft Dividenden an eine in Osterreich anslissige Person.
die der Nutzungsberechtigte dieser Dividenden ist. so wird nach dem gegenw rdgen Recht Singapurs
neben der Steuer von den Gewinnen oder voa Einkommen der Geseilschaft in Singapur keine zusdlzliche
Steuer auf Dividenden erhoben. Nach dem angewandten System der Vollanrechnung ist die von den
Dividenden abzugsfihige Steuer cine Steuer auf die Gewinne oder das Einkomnaen der Geselischaft und
keine Steuer auf Dividenden im Sinne dieses Artikels.

Artikel I I

ZINSEN

(I) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an cine im anderen Vertragsstaat anstlssige
Person gezahlt werden, dtirfen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen dllrfen jedoch auch in dent Vertragsstaat, sus dem sie starnmen, nach dem Recht
dieses Staates bestcueri werden; die Steuer darf aber, wenn der Nuizungsberechtigte der Zinsen tine im
anderen Vertragsstaat ansassige Person ist, 5 yom Hunder des Bruttobetrags der Zinsen nicht
ibersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2
a) sind Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an die Regierung des anderen

Vertragsstaats gezahIt werden, von der Besteuerung im erstgenannten Stsat ausgenommen;
b) sind Zinsen, die fulr Darlehen oder Kredite gezahlt verden, die von der Oster'eichischen

Kontrollbank AG oder einem Ahnlichen Offentlichen Rechtstrilger Singapurs zur Fbrderung des
Exportes gewldhrt, garantiert oder versichert werden. von der Besteuerung in dem Vertragsstaat,
aus dem die Zinsen stammen, ausgenomaen;

c) sind Zinsen, die tine Bank cines Vertragsstaats als Nutzungsberechtigter bezieht, von der
Bestcuerung im anderen Vertragsstaat ausgenommen, wenn der Schuldner tine Bank des anderen
Slaates ist.

(4) Im Sinne des Absatzes 3 lit. a bedeutet der Ausdruck ,Regierung"
a) ir Fall Osterreichs die Regierung Osterreichs und umfasst:

i) die Nationalbank;
ii) eine Korperschaft des Wffentlichen Rechts;
iii) jede Institution, die zur Glinze oder Ulberwiegend im Eigenturn der Regierung Osterreichs steht

und aufdie sich die zustfandigen Beh6rden der Vertragsstaaten von Zeit zu Zeit cinigen;
b) im Fail Singapurs die Regierung Singapurs und umfasst:

i) die Wtlhrungsbeh6rde von Singapur (Monetary Authority of Singapore) und das
W~thrungsdirektorium (Board of Cornmi ssioners of Currency);

ii) die Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd:
iii) eine Kdrperschaft des 6ffentlichcn Rechts;
iv) jede Institution, die zur Ganze oder iberwiegend im Eigentum der Regierung Singapurs steht

und aufdie sich die zustiindigen Behrden der Vertragsstaaten von Zeit zu Zeit einigen.

(5) Der in diesem Artikel Verwendete Ausdruck .Zinsen" bedeutet Einktlnfte aus Forderungen jeder
Art, auch wenn die Forderungen dutch Pfandrechte an Grundstlcken gesichern oder mit einer Beteiligung
am Gewinn des Schutdners ausgestattet sind. und insbesondere Einktlnfte aus 8ffentlichen Anleihen und
aus Obligationen einschliellich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen.
Zuschilage ffir versptatete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.
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(6) Die Abshtze I und 2 sind nicht anzuwenden. wenn der in einem Vertragsstaat anskssige
Nuizungsberechtigte im anderen Vertragsstaat. aus dem die Zinsen stammen, eine gewerbliche T~ligkeit
durch eine dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstAndige Arbeit durch eine dort gelegene feste

Einrichtung ausilbt und die Forderung , fir die die Zinsen gezahlt werden, tat. chlich zu dieter
Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(7) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner cine in diesem
Staat ansssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rtcksicht darauf, ob er in cinem
Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in cinem Vertragsstaat eine Betriebst1tte oder eine feste Einrichtung

und ist die Schuld, ffr die die Zinsen gezahlt werden. for Zwecke der Betriebstlitte oder der festen
Einrichtung eingegangen worden und trggt die Betriebst~tte oder die feste Einrichtung die Zinsen. so
gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstlltte oder die feste Einrichtung liegt.

(8) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nuuzungsberechtigten oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Bezichungen und libersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an der
zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese
Bezehungen vereinbart h~tten. so wird dieser Artikel nur auf den lezieren Betrag angewendet. In diescm
Fall kann der Obersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Verragsstaats und unter
Berilcksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBUHREN

(I) Lizenzgebohren, die aus einem Venragstaat starnmen und an eine im anderen Vertragsstaat

ansissige Person gezahlt werden, dilrfen im anderen Staat besteuenr werden.

(2) Diese Lizenzgebilhren dllrfen jedoch audh in dem Vertragsstaat, aus den sic stammen, nach dern

Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigle der

Lizenzgebihren eine im anderen Vertragssmat ansssige Person ist, 5 yom Hundert des Bruttobetrags der
Lizenzgebohren nicht Obersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendecte Ausdruck ,,Lizenzgebfhren" bedeutet Vergitungen jeder Art,
die for die Benutzung oder fUr das Recht auf Benutzung von Urheberechten an literarischen,
kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschlic lich kinematographischer Filme und Filme
oder Binder fir Rundfunk und Fernsehen. von Patenten, Marken. Mustern odcr Modellen, PIgnen,

geheimen Formeln oder Verfahren oder f-r die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher,
kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausrilstungen oder fOr die Mitteilung gewerblicher,
kaufmtlnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Venrragsstaat ansdssige
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgcbhihren stammen, eine gewerbliche
Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene

feste Einrichtung ausfibt und die Forderung, fir die die Lizenzgeblhren gezahit werden, tatstichlich zu
dieser BetriebstAtte oder festen Einrichtung geh6n. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel
14 anzuwenden.

(5) Lizenzgebihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wean der Schuldner eine in

diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzgebaihren. ohne Rucksicht darauf, ob

er in cinem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in cinem Vertragsstaat eine Betriebsttue oder einc feste
Einrichtung und ist die Schuld, fdr die die Lizenzgeb0hren gezahlt werden, fir Zwecke der Betriebstitte
oder der festen Einrichtung cingegangen worden und trAgt die Betriebstbttc oder die feste Einrichtung die
Lizenzgebtihren, so gelten die Lizenzgebilhren als aus dem Staat stainmend, in dem die Betriebstitte oder
die feste Einrichtung liegt.

(6) Bestehen zwischen den Sehuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwisehen jedem von

ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die Lizenzgeblihren, gemessen
an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den Sehuldner und Nutzungsbcrechtigter ohne diese

Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem

Fall kann der Uibersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berlick-

sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteueri werden.
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Artikel 13
GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(I) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat anstssige Person aus der VerduGerung unbeweglichen
Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, dtlrfcn im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Gewinne, die cine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus der VerluBerung von Anteilen
bezieht (ausgenommen Anteile, die an einer anerkannten Borse notieren), deren Wert mindestens zu drei
Vierteln unmittelbar oder mittelbar auf im anderen Vertragsstaat gelegenrem unbeweglichen Verm6gen
beruht, dihrfen im anderen Staat besteuert werden.

(3) Gewinne aus der Vertulenmng beweglichen Vermbgens, das Betriebsvermngen einer
Betriebstkte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer
festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem Vertragsstaat ans~ssigen Person fimr die Ausfibung einer
selbstfindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfigung steht, einschlie~lich derartiger Gewinne, die
bei der Verluferung einer solchen Betriebst~ue (allein oder mit dem Ubrigen Untemehmen) oder einer
solchen festen Einrichtung erzielt werden, dolrfen im anderen Staat besteuert werden.

(4) Gewinne, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats aus der VeruluBerung von Seeschiffen oder
Luftfahrzeugen bezieht, die im intemationalen Verkehr betrieben werden, von Schiffen, die der
Binnenschifffahrt dienen, und von beweglichem VermSlgen. cinschlie~lich Containem, das dem Betrieb
dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dUrfen nut in dieserm Staat besteuert werden.

(5) Gewinne aus der VeruBerung des in den vorstehenden Absg.tzen nicht genannten Vermgens
dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Ver-iuBerer ans~ssig ist.

Artikel 14

SELBSTANDIGE ARBEIT
(1) Einkinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansgssige natirliche Person aus einem freien Beruf

oder aus sonstiger selbstAndiger Titigkeit bezieht. ditrfen nur in diesem Staat besteuert werden. Dies
Einkonfle dfirfen jedoch auch in dem anderen Vertragsstaat besteuert werden; wenn

a) die natOrliche Person sich im anderen Staat insgesamt 1Inger als 183 Tage innerhalb cines
Zeitraums von zwtilf Monaten, der wlhrend des betreffenden Kalenderjahres beginnt oder endet,
aufbilt, oder

b) der natiirlichen Person im anderen Staat fbr die Ausilbung ihrer T tigkeit gew6hnlich eine feste
Einrichtung zur Verfilgung stcht,

jedoch nur insoweit, als sie der im anderen Staat ausgeobten Arbeit zugerechnet werden ktnnen.
(2) Der Ausdruck ,freier Beruf' umfasst insbesondere die selbsftndig ausgetibte wissenschaftliche,

literarische, kilnstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tlitigkeit sowic die selbstAndige TRtigkeit
der Arzte, Rechtsanwalte, Ingenicure, Architekten, Zahnirzte und Buchsachverstindigen.

Arlikel 15

UNSELBSTANDIGE ARBEIT
(I) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, und 19 dilrfen Gehglter, Lbhne und bhnliche Vergitungen, die

eine in einem Vertragsstaat ansdsige Person aus unselbstlindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat
besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeibt. Wird die Arbeit don
ausgeilbt, so dihrfen die dafilr bezogenen Vergitungen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I dilrfen Vergfitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissigC Person
fUr eine im anderen Vertragsstaat ausgetibte unselbstindige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat
beseuen werden, wenn

a) der Empf, nger sich im anderen Siaat insgesamt nicht lIanger als 183 Tage innerhalb cines
Zeitraums von zwtdlf Monaten, dier whhrend des betreffenden Kalenderjahres beginnt oder endet,
aufhlt und

b) die Vergiltungen von einem Arbeitgeber oder fitr einen Arbeitgeber gezahlt werden, der nicht im
anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergiotungen nicht von einer Betriebstbtte oder einer festen Einrichtung getragen werden, die
der Arbeitgeber im anderen Staat hat.
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(3) Ungeachtet der vorstehenden Besimmungen dieses Artikels dlirfen Vergiltungen fir unselb-
stndige Arbeit, die an Bard eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das von einem Unternehmen eines
Vertragsstaats im internationalen Verkehr betrieben wird, oder an Bord eines Schiffes, das der
BinnenschifTfahrt dienL ausge(lbt wird. nur in diesem Stant besteuert werden. Werden die Vergiltungen
jedoch von einer im anderen Vertragsstaat ansdssigen Person bezogen. dorfen sie auch im anderen Staat
besteuert werden.

Artikel 16
AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungs-atsvergitungen und ithntiche Zahlungen, die cine in einem
Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats
einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vetragsstaal ansissig ist. dirfen im anderen Stant besteuert
werden.

Artikel 17

KtJNSTLER UND SPORTLER

(I) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dirfen Einklinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige
Person als Kilnstler, wie Buhnen-, Film-, Rundfunk- und FernsehkUnstler sowie Musiker, oder als
Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat persdfnlich ausgetibten Thtigkeit bezieht, im anderen Staat
besteuer werden.

(2) Fliel3en Einkinfte aus oder in Zusammenhang mit ciner von einem Ktinstier oder Sportier in
dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeibten Tfitigkeit nicht dem KUnstler oder Sportier selbst, sondern einer
anderen Person zu, so dilrfen diese Einkinfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem der Kinstler oder Sportier seine Tgifigkeit ausilbt.

Artikel 18

RUHEGEHALTER

Vorbehaitlich des Artikeis 19 Absatz 2 diirfen Ruhegehalher und ihnliche Vergitungen, die ciner in
einem Vertragsstaat anskssigen Person fir frilhere unselbstindige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem
Staat besceuert werden.

Arlikel 19
6FFENTLICHER DIENST

(I) a) Gehilter, Lllhne und Ithniliche Verg(itungen, ausgenommen Ruhegehlilter, die von eincm
Vertragsstaat, einer seiner Gebietsktirperschaften oder Korperschaften des iffentlichen Rechts
an eine natfirliche Person fUr die diesem Staat, der Gebietsk6rperschaft oder der K6rperschaft
des Offentlichen Rechts geleisteten Dienste gezahit werden, dflrfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

b) Diese Gehglter, Lhne und Ahnlichen Vergitungen durfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat
besteuert werden. wen die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die naturliche Person
in diesem Staat ansassig ist und

i) ein Staatsangehdriger dieses Staates ist oder
ii) nicht ausschlie3lich deshaib in diesem Staat ansassig geworden isL

urn die Dienste zu leisten.
(2) a) Ruhegehglter, die von einem Vertragsstaat, einer seiner Gebietskirperschaften oder Kdrper-

schaften des fentlichen Rechts oder aus einem von diesem Staat, der Gebietskrpcrschaft
oder der Kdirperschaft des itffentlichen Rechts errichteten Sondervermlgen an eine natlrliche
Person fUr die diesem Staat, der Gebietsklrperschaft oder der Korperschaft des iffentlichen
Rechts geleisteten Dienste gezahit werden, dllrfen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehalter dttrfen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden. wenn die
natirliche Person in diesem Staat ansissig ist und ein Staatsangehoriger dieses Staates ist.

(3) Auf Gehilter, Lbhne und ghnliche Vergiltungen und Ruhegehilter fur Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit ciner gewerblichen Tgtigkeit eines Vertragsstaats, einer seiner Gebietsk6rperschaften
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oder K6rperschaften des ffentlichen Rechts erbracht werden, sind die Artikel 15, 16. 17 oder 18
anzuwenden.

Artlkel 20
STUDENTEN

Zahlungen. die ein Student, Praktikant oder Lehrling. der sich in einem Vertragsstaat ausschliefllich
zum Studium oder zur Ausbildung aufhlt und der im anderen Vertragsstaat ansassig ist oder doi
unmittclbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat anstssig war, fir seinen Unterhalt. sein Studium
oder seine Ausbildung erhAlt, durfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern diese
Zahlungen aus Quellen auerhalb dieses Staates stammen.

Artikel 21

ANDERE EINKCNFTE

(I) Einkainfte ciner in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den vorstehenden Artikeln nicht
behandelt wurden, dirfen ohne Riacksicht aufihre Herkunfi our in diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz I ist auf andere Einkiinfte als soiche aus unbeweglichem Verm6gen im Sinne des Artikcls
6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in cinem Vertragsstaat ansassige Empftnger im anderen
Vertragsstaat eine gewerbliche T.tigkeit durch cine dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstAndige
Arbeit durch cine dort gelegene feste Einrichtung ausibt und die Rechte oder Vermogenswerte, fur die
die Einktinfte gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstltte oder festen Einrichtung geh6ren. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(3) Ungeaehtet der Absitze I und 2 dieses Artikels dirfen Einkinfe einer in einem Vertragsstaat
ansgssigen Person, die in den vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden und aus dem anderen
Vertragsstaat stammen, im anderen Vertragsstaat besteuert werden.

Artikel 22
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(I) In Osterreich wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:
a) Bezieht eine in Osterreich ansdssige Person Einknfte und dlirfen diese Einktnfte nach diesem

Abkommen in Singapur besteuert werden, so nimmt Osterreich vorbehatlich der lit. b bis d diese
EinkiAnfte von der Besteuerung aus.

b) Bezieht eine in Osterreich ansgssige Person Einkinfte, die nach den Artikeln 10, 11, 12, 13
Absatz 2 und 21 in Singapur besteuert werden dllrfen, so rechnet Osterreich auf die vom
Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Besrag an, der der in Singapur gezahlten
Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Ted der vor der Anrechnung
ernittelten Steuer nicht Oibersteigen, der auf die aus Singapur bezogenen Einkilnfte entgllt.

e) Dividenden im Sinne des Artikels 10 Absatz 2 lit. b, die von einer in Singapur ansigssigen
Gesellschaft an cine in Osterreich ansssige Gesellschaft gezahlt werden, sind, vorbehaltlich der
entsprechenden Bestimmungen des innerstaatfichen Rechts Osterreichs, abet ungeachtet
allfdlliger nach diesem Recht abweichender Mindestbeteiligungserfordemisse, in Osterreich von
der Besteuerung ausgenommen.

d) Einkinfte einer in Osterreich ansssigen Person, die nach dem Abkommen von der Besteuerung
in 0sterreich auszunehmen sind, dilrfen gleichwohl in Osterreich bei der Festsetzung der Steier
filr das (lbrige Einkommen der Person cinbezogen werden.

(2) In Singapur wird die Doppelbesteuerung wic folgt vernieden:
Bezieht eine in Singapur ansassige Person Einkftnfte aus Osterreich und dtirfen diese Finkinfte nach
diesen Abkommen in Osterreich bestcuert werden, so rechnet Singapur. vorbehaltlich seiner Gesetze in
Bezug auf die Anrechnung der in einem anderen Land als Singapur zu zahlenden Steuer, auf die
singapurisehe Steuer. die auf das Einkommen dieser Person entf'ilt, die in Osterreich unmittelbar oder im
Abzugsweg gezahite Steuer an. Sind diese Einkiinfte Dividenden, die eine in Osterreich anslissige
Gesellnschaft an eine in Singapur ansassige Person zahlt, die cine Gesellschaft ist, die unmittelbar oder
mittelbar fiber mindestens 10 yor Hundert des Gesellschaftskapitals der erstgenannten Gesellschaft
verfigt, so erfoigt die Anrechnung unter Beriicksichtigung der 6sterreichischen Steuer, die von dieser
Geselischaft flur den Teid der Gewinne gezahlt wird, aus denen die Dividenden gezahlt werden.
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Artikel 23

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehtrige eines Vertragsstaats dtirfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder
damit zusammenhtngenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhAngenden Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des anderen
Staates unter gleichen Verhaitnissen. insbesondere hinsichtlich der Ansissigkeit. unterworfen sind oder
unterworfen werden kdnnen. Diese Bestimmung gilt ungeschtet des Artikels I auch for Personen, die in
keinem Vertragsstaat anstssig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstltte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung von Untemehmen des
anderen Staates, die die gleiche T.tigkeit ausilben.

(3) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,
a) den im anderen Vertragsstaat ansdssigen Personen Steuerfreibetrage, -vergiinstigungen und

-ermtiBigungen zu gewdhren, die er seinen ansitssigen Personen gewhrt, oder
b) Staatsangehrigen des anderen Vertragsstaats Steuerfreibetrd.ge, -vergtinstigungen und

-ermaBigungen zu gewtihren. die er seien Staatsangehbrigen gewtihrt, die in diesem
Vertragsstaat nicht anstssig sind, oder anderen Personen. die in den Steuergesetzen dieses
Vertragsstaats angefhrt werden k6nnen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilwcise unmittelbar oder minttelbar
einer im anderen Vertragsstaat anstssigen Person oder mehreren solchen Personen gehitrt oder ihrer
Kontrolle unterliegt, durfen im erstgenannten Staal keiner Besteuerung oder damit zusamrnenhdngenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteucrung und die damit
zusamnenhangenden Verpflichtungen, denen andere ifhnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden kdnnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern, die Gegenstand dieses Abkom-
mens sind.

Artikel 24

VERSTAiNDIGUNGSVERFAHREN

(1) 1st eine Person der Auffassung, dass MaBnahmen eines Vertragsstaats oder beider
Vertragsstaaten filr sic zu einer Besteuerung fthren oder f-uhren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann siC unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustitndigen Behbtirde des Vertragsstaats, in dem sie ansassig ist, oder, sofem
ihr Fall von Artikel 23 Absatz I erfasst wird, der zustkndigen Behirde des Vertragsstaats unterbreiten,
dessen Staatsangeh6riger sie ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mineilung der
Mal3nahme unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung frlbh.

(2) iltl die zustAndige Behorde die Einwendung for begriindet und ist sic selbst nicht in der Lage,
eine befriedigende L6sung herbeizufiihren, so wird sie sich bemiahen, den Fall durch Verstndigung mit
der zusttindigen Beha'rde des anderen Vertragsstaas so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die Verst!indigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des
innerstaatlichen Rechets der Vertragsstaaten durchzuftihren.

(3) Die zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten werden sich bemtnhen, Schwierigkciten oder
Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem
Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung
in Fallen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Die zustdndigen Behirden der Vertragsstaaten knnen zur Herbeitsihrung einer Einigung im
Sinne der vorstehenden Abs.tze unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 25

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zusttindigen Behtlrden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die zur
Durchflbhrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vernragsstaaten betreffend die
unter das Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind, soweit die diesem Recht entsprechende
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Besteuerung nicht dem Abkommn widerspricht. Alle Informationen, die ein Vertragsstaat erhalten hat,
sind ebenso geheim zu halten wie die auf Grund des innerstaatlichen Rechts dieses Staates beschafften
Informationen und dirfen nur den Personen oder Bedrden (einschlie3lich der Gerichte und der
Verwaltungsbeh6rden) zuganglich gemacht werden. die mit der Veranlagung oder Erhebung, der
Vollstreckung oder Stralverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter
das Abkornmen fallenden Steuern befasst sind. Diese Personen oder BehOrden dtirfen die Informationen
nur ('ir diese Zweeke verwenden. Sic d(Irfen die Informationen in einem bffentlichen Gerichtsverfahren
odcr in einer Gerichtsentscheidung offen legen.

(2) Absatz I ist nichi so auszulegen, als verpflichte er einen Vertrogsstaat,
a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufllhren, die von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis dieses

oder des anderen Vertragsstaals abweichen;
b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im fiblichen Verwaltungsverfahren dieses

oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden k/nnen;
c) Informationen zu eneilen, die ein Handels-, lndustrie-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder ein

Geschgftsverfahren preisgeben wOrden oder deren Erteilung dem Ordre public widersprache.

Artikel 26
MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN UND KONSULARISCHER

VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen beriirt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedem diplomatischer
Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf
Grund besonderer UbereinkQnfte zustehen.

Artikel 27
IN-KRAFT-TRETEN

(1) Jeder Vertragsstaat teilt dem anderen Vertragsstaat den Abschluss der fbir das ln-Kraft-Treten
dieses Abkommens nach seinem Reeht erforderlichen Verfahren mit.

(2) Dieses Abkommen tritt ab dem Zeitpunkt in Kraft. in dem die spatere dieser Mitteilungen
erhalten wird, und findet daraufhin auf Steuern vor Einkomrnmen Anwendung, die sich auf das
Kalenderjahr beziehen (einschlieBlich Wirtschaftsjahre, die in einem solchen Jahr beginnen), das jenem
unmittelbar folgi, in dem das Abkommen in Kraft tritt, und aufdarauf folgende Jahre.

Artikel 28

KUNDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, es kann jedoch jeder Vertragastaat am oder
vor dem 30. Juni cines jeden Kalenderjahres nach Ablauf ines Zeitraumes von filnf Jahren nach seinem
ln-Kraft-Treten dem anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplornatischem Weg dessen Klindigung
mitteilen. In diesem Fall finder das Abkommen nicht mehr Anwendung auf Steuern vom Einkommen, die
sich auf das Kalenderjahr beziehen (einschlieflich Wirtschaftljahre, die in cinem solchen Jahr beginnen),
das jenem unmittelbar folgt, in dem die Kilndigung erfolgt ist. und aufdarauf folgende Jahre.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehdrig Bevollmtchtigten der beiden Vertragsstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 30. November 2001, in zweifacher Ausfertigung, jede in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaBen authentisch ist.

Fur die Regierung der Republik Osterreich:

Dr. Johann Demel

FUr die Regierung der Republik Singapur:

Chen Choong Joong
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PROTOKOLL
Im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur
Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiete der Steuern vor Einkornmen, das heute zwischen
der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung der Republik Singapur abgeschlossen wurde.
sind die Gefertigten Oibereingekommen, dass die folgenden Bestimmungen einen integrierenden
Bestandteil dieses Abkommens bilden.
Zu Artikel 13:
1. Irn Sinne des Artikels 13 Absatz 2

a) gelten die Anteile an einer Gesellschaft dann als Anteile, deren Wert mindestens zu drei
Vierteln unmittelbar oder mittelbar auf in einem Vertragsstaat gelegenem unbeweglichen
Vermgen beruht, wenn die Gesellschaft in diesern Staat gelegenes unbewegliches Vcrmilgen
besitzt oder Anteile an einer oder mehreren solchen Investmentgesellschaftcn halt, deren
Gesamtwcrt mindestens drei Viertel des gemeinen Werles der gesamten Aktiven am Ende des
Wirtschaftsjahres der Geselischaft unmittelbar vor der Verdsserung der Anteile an der
Gesellschaft dutch die in Artikel 13 Absatz 2 genannte Person umfasst; und

b) verstcht man im Sinne der obigen lit. a unter einer solchen lnvestmentgesellschaft eine
Gesellschaft, deren Anteile nicht an einer anerkannten Brse notieren und welche in dem in
lit. a oben genannten Vertragsstaat gelegenes unbewegliches Vermdgen besitzt, dessen Wert
mindestens drei Viertel des gemeinen Wertes der gesamten Aktiven am Ende des
Wirtschaftsjahres der Gesellschafi unmittelbar vor der Verucrung der Anteile an der in lit. a
oben genannten Geselischaft dutch die in Artikel 13 Absatz 2 genannte Person umfasst.

Zn Artikel 22:
2. Bezieht eine in Osterreich ansamsige Person von cinem Untemehmen Singapurs Einknfte als echter

stiller Gesellschafter nach 6sterreichischem Recht, so wird die in Singapur gezahlte Steuer nach
Artikel 22 Absatz I lit. b auf die 6sterreichische Steuer angerechnet.

3. Der Ausdruck vorbehaltlich der entsprechenden Bestimmungen des innerstaatlichen Rechts Oster-
reichs" in Artikel 22 Absatz I lit. c bezieht sich auf Bestimmungen zur Verhinderung von
Missbrauch im 6sterreichischen Steucrrecht.

Zu Artikel 23:

4. Die Gewdh'ung der nachstehenden Steuervergtinstigungen oder steuerlichen Anreize durch Singapur
gilt nicht als Diskriminierung auf Grund des Artikels 23:
a) Steuervergtlnstigungen lr nichtanslissige Staatsangehrige Singapurs gemfii § 40 des

Einkommensteuergesetzes;

b) an seine Staassangehirigen gewAhrte steuerliche Anreize zur Flrderung seiner sozialen
Entwicklung in Obereinstimmung mit seiner staatlichen Politik und seinen staatlichen Kriterien;

c) Steueranreiz gem3 Teil XIIIB des Gesetzes betreffend Anreize zur wirtschaftlichen Expansion
(Entlastung von der Einkommensteuer) [Economic Expansion Incentives (Relief from Income
Tax) Act] zur Forderung von auslAndischen Investitionen oder Projekten, die von Unternehmen
durchgefilihrt werden, welche Ilberwiegend Staatsangeh6rigen Singapurs und in Singapur
stalndig ansissigen Personen gehliren.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig Bevollmichtigten der beiden Vertragsstaaten
dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 30. November 2001, in zweifacher Ausfertigung, jede in deutscher und
engliseher Sprache, wobei jeder Text gleichermaien authentisch ist.

Fir die Regierung der Republik Osterreich:
Dr. Johann Demel

Fuir die Regierung der Republik Singapur:
Chen Choong Joong
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Singapore, desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in Austria:

i) the income tax (die Einkommensteuer);

ii) the corporation tax (die K6rperschaftsteuer);

b) in Singapore:

the income tax.

(4) The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Austria" means the Republic of Austria;
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b) the term "Singapore" means the territories of the Republic of Singapore, the terri-
torial waters of Singapore and the sea-bed and subsoil of the territorial waters, and
when used in a geographical sense includes any area extending beyond the limits
of the territorial waters of Singapore, and the sea-bed and subsoil of any such area,
which has been or may hereafter be designated under the laws of Singapore and in
accordance with international law as an area over which Singapore has sovereign
rights for the purposes of exploring and exploiting the natural resources, whether
living or non-living;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

i) in Austria: the Federal Minister of Finance or his authorised representative;

ii) in Singapore: the Minister for Finance or his authorised representative;

h) the term "national" means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

(2) As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision, local authority or statutory body
thereof.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
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he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) The term "permanent establishment" also includes:

a) a building site, a construction, installation or assembly project, but only where such
site or project continue for a period of more than 12 months;

b) the furnishing of services, including supervisory activities and consultancy servic-
es, by an enterprise through employees or other personnel engaged by the enter-
prise for such purpose for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days
within any twelve-month period.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the. maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or aux-
iliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income From Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.
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Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions all expenses, including executive and general administrative expenses, which
would be deductible if the permanent establishment were an independent enterprise, insofar
as they are reasonably allocable to the permanent establishment, whether incurred in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Inland Waterways Transport
and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of boats engaged
in inland waterways transport shall be taxable only in that State.

(3) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft; and

b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers), used for the transport of goods or
merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic.

(4) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.



Volume 2200, 1-39019

Article 9. Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes, in accordance with the provisions of paragraph
1, in the profits of an enterprise of that State-and taxes accordingly-profits on which an en-
terprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State and where
the competent authorities of the Contracting States agree, upon consultation, that all or part
of the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those agreed profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) a) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contract-
ing State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

b) If the beneficial owner is a company (other than a partnership) which holds directly
at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends, such divi-
dends shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner
of the dividends is a resident.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State to the Government of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

(4) For the purposes of paragraph 3, the term "Government"
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a) in the case of Austria, means the Government of Austria and shall include:

i) the Central Bank;

ii) a statutory body;

iii)any institution wholly or mainly owned by the Government of Austria as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contract-
ing States.

b) in the case of Singapore, means the Government of Singapore and shall include:

i) the Monetary Authority of Singapore and the Board of Commissioners of Cur-
rency;

ii) the Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

iii)a statutory body;

iv)any institution wholly or mainly owned by the Government of Singapore as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contract-
ing States.

(5) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

(6) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

(8) Under the current Singapore laws, where dividends are paid by a company which
is a resident of Singapore to a resident of Austria who is the beneficial owner of such div-
idends, there is no tax in Singapore which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company. Under the full imputation
system adopted, the tax deductible from dividends is a tax on the profits or income of the
company and not a tax on dividends within the meaning of this Article.
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Article ]. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

b) interest paid in respect of a loan or credit made, guaranteed or insured by the Oes-
terreichische Kontrollbank AG or a similar Singapore public entity the objective of
which is to promote export shall be exempt from tax in the Contracting State in
which the interest arises;

c) interest derived and beneficially owned by a bank of a Contracting State shall be
exempt from tax in the other Contracting State if the payer is a bank of the other
State.

(4) For the purposes of sub-paragraph a) of paragraph 3, the term "Government"

a) in the case of Austria, means the Government of Austria and shall include:

i) the Central Bank;

ii) a statutory body;

iii)any institution wholly or mainly owned by the Government of Austria as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contract-
ing States.

b) in the case of Singapore, means the Government of Singapore and shall include:

i) the Monetary Authority of Singapore and the Board of Commissioners of Cur-
rency;

ii) the Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

iii)a statutory body;

iv)any institution wholly or mainly owned by the Government of Singapore as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contract-
ing States.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

(6) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
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State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
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fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares,
other than shares quoted on a recognised Stock Exchange, deriving at least three-quarters
of their value directly or indirectly from immovable property situated in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft operated in international traffic, boats engaged in inland waterways transport or
movable property, including containers, pertaining to the operation of such ships, aircraft
or boats, shall be taxable only in that State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may also be taxed in the other Contracting State if:

a) the individual is present in the other State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any period of twelve months commencing or ending in the
calendar year concerned; or
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b) the individual has a fixed base regularly available to him in that other State for the
purpose of performing his activities;

but only so much thereof as is attributable to services performed in that other State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of twelve months commencing or ending in
the calendar year concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic or aboard a boat engaged in inland waterways transport, by an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State. However, if the remuneration is derived by a
resident of the other Contracting State, it may also be taxed in that other State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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(2) Where income in respect of or in connection with personal activities exercised by
an entertainer or a sportsman accrues not to the entertainer or sportsman himself but to an-
other person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are ex-
ercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision, a local authority or a statutory body
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision,
authority or body shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or
ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a politi-

cal subdivision, a local authority or a statutory body thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision, authority or body shall be
taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political subdivision, a local authority or
a statutory body thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Agreement and arising in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

Article 22. Elimination of Double Taxation

(1) In Austria double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Austria derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Singapore, Austria shall, subject to the
provisions of subparagraphs b) to d), exempt such income from tax.

b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 11, 12, paragraph 2 of Article 13, and 21 may be taxed
in Singapore, Austria shall allow as a deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the tax paid in Singapore. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from Singapore.

c) Dividends in the sense of sub-paragraph b) of paragraph 2 of Article 10 paid by a
company which is a resident of Singapore to a company which is a resident of Aus-
tria shall be exempt from tax in Austria, subject to the relevant provisions of the

domestic law of Austria, however, notwithstanding any deviating minimum partic-
ipation requirements provided for by that law.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria may nevertheless, in calcu-
lating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

(2) In Singapore double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Singapore derives income from Austria which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Austria, Singapore shall, subject to its laws
regarding the allowance as a credit against Singapore tax of tax payable in any country oth-
er than Singapore, allow the Austrian tax paid, whether directly or by deduction, as a credit
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against the Singapore tax payable on the income of the resident. Where such income is a
dividend paid by a company which is a resident of Austria to a resident of Singapore which
is a company owning directly or indirectly not less than 10 per cent of the share capital of
the first-mentioned company, the credit shall take into account the Austrian tax paid by that
company on the portion of its profits out of which the dividend is paid.

Article 23. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to

a) residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for tax purposes which it grants to its own residents; or

b) nationals of the other Contracting State those personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes which it grants to its own nationals who are not resident
in that Contracting State or to such other persons as may be specified in the taxation
laws of that Contracting State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.
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(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or inju-
dicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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Article 27. Entry into Force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedures required by its law for the bringing into force of this Agreement.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later of these no-
tifications and shall thereupon have effect in respect of taxes on income relating to the cal-
endar year (including accounting periods beginning in any such year) next following that
in which the Agreement enters into force and subsequent years.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before 30thJune in any calendar year beginning after the expiration of a period
of five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State,
through the diplomatic channels, written notice of termination. In such event, the Agree-
ment shall cease to have effect in respect of taxes on income relating to the calendar year
(including accounting periods beginning in any such year) next following that in which the
notice is given and subsequent years.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Vienna, on the 30thday of November 2001, in the German and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

DR. JOHANN DEMEL

For the Government of the Republic of Singapore:

CHEN CHOONG JOONG
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, this day concluded be-
tween the Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Singapore, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral
part of the Agreement.

With reference to Article 13:

1. For the purposes of paragraph 2 of Article 13

a) the shares of a company are considered as deriving at least three-quarters of their
value directly or indirectly from immovable property situated in a Contracting
State if the company has immovable property situated in that State or shares in one
or more relevant investment companies, the aggregate value of which comprises at
least three-quarters of the market value of its total assets as at the end of the ac-
counting period of the company immediately before the alienation of the shares in
the company by the person referred to in paragraph 2 of Article 13; and

b) for the purposes of sub-paragraph a) above, a relevant investment company means
a company whose shares are not quoted on a recognised Stock Exchange and which
has immovable property situated in the Contracting State referred to in sub-para-
graph a) above, the value of which comprises at least three-quarters of the market
value of its total assets as at the end of the accounting period of the company im-
mediately before the disposal of the shares in the company referred to in sub-para-
graph a) above by the person referred to in paragraph 2 of Article 13.

With reference to Article 22:

2. Where a resident of Austria derives income from an enterprise of Singapore as a
"typical silent partner" (echter stiller Gesellschafter) under Austrian law, the tax paid there-
on to Singapore shall be deducted from the Austrian tax according to the provisions of sub-
paragraph b) of paragraph 1 of Article 22.

3. The phrase "subject to the relevant provisions of the domestic law of Austria" in
sub-paragraph c) of paragraph 1 of Article 22 refers to anti-abuse provisions in the Austrian
tax law.

With reference to Article 23:

4. Granting by Singapore of the following tax reliefs or incentives shall not be con-
strued as discrimination under Article 23:

a) tax reliefs for non-resident nationals of Singapore under Section 40 of the Income
Tax Act;

b) tax incentives granted to its nationals to promote social development in accordance
with its national policy and criteria;

c) tax incentive under Part XIIIB of the Economic Expansion Incentives (Relief from
Income Tax) Act for the promotion of overseas investments or projects carried out
by enterprises mainly owned by nationals and permanent residents of Singapore.
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In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States, duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate in Vienna, on the 30thday of November 2001, in the German and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:

DR. JOHANN DEMEL

For the Government of the Republic of Singapore:

CHEN CHOONG JOONG
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de ]a R~publique
de Singapour, ddsireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts viss

(1) Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte d'un
Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quelles que
soient leurs modalit~s de recouvrement.

(2) Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le revenu
total, ou sur des 61lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de P'ali&
nation de biens mobiliers ou immobiliers ainsi que les imp6ts sur la plus-value du capital.

(3) Les imp6ts actuels auxquels l'Accord s'applique sont en particulier les suivants

a) en Autriche :

i) l'imp6t sur le revenu (die Einkommensteuer);

ii) l'imp6t sur les soci~t6s (die K6rperschaftsteuer);

b) Ai Singapour :

l'imp6t sur le revenu.

(4) L'Accord s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique ou analogue
qui viendraient, apr~s la date de la signature de l'Accord, s'ajouter aux imp6ts actuels ou les
remplacer. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toutes les
modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~n&ales

(1) Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'en decide autrement:

a) le terme " Autriche " ddsigne la R6publique d'Autriche;
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b) le terme " Singapour " d6signe les territoires de la Rdpublique de Singapour, les
eaux territoriales de Singapour ainsi que le fond marin et le sous-sol des eaux ter-
ritoriales, et, lorsque utilis6 dans un sens gdographique, englobe toute zone s'6ten-
dant au-delA des limites des eaux territoriales de Singapour, de m6me que le fond
marin et le sous-sol de toutes zones de ce type, ayant 6t6 ou 6tant susceptible d'6tre
d6sign6e ultdrieurement, en vertu de la 16gislation de Singapour, et conform6ment
au droit international, comme une zone sur laquelle Singapour a des droits souve-
rains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles, qu'elles
soient vivantes ou non;

c) le terme " personne " s'entend d'une personne physique, d'une soci6td ou de tout
autre groupe de personnes;

d) le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 assimil6e
une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions" entreprise d'un Etat contractant" et " entreprise de rautre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un rdsident d'un
Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre Etat contrac-
tant;

f) l'expression " trafic international " s'entend de tout transport par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans rautre Etat contractant;

g) l'expression " autorit6 comptente " d6signe :

i) en Autriche: le Ministre f~d6ral des finances ou son repr6sentant autoris6;
ii) A Singapour: le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

h) le terme " ressortissant " d6signe :

i) toute personne physique ayant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut est con-
forme A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

(2) Aux fins de lapplication du pr6sent Accord A tout moment par un Etat contractant,
tout terme qui n'y est pas d6fini, A moins que le contexte n'en dispose autrement, a le sens
que lui attribue alors la 1dgislation dudit Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique l'Ac-
cord, tout sens que lui donne la 16gislation fiscale applicable dudit Etat pr6valant sur le sens
donn6 au meme terme par les autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsident

(1) Aux fins du pr6sent Accord, 'expression " rdsident d'un Etat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit~re
du mme ordre, et englobe 6galement cet Etat ainsi que toute subdivision politique, collec-
tivit6 locale ou organisme public de celui-ci.

(2) Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est d6termin6e comme suit :
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a) elle est consid~r~e comme ne r~sidant que dans 'Etat dans lequel elle dispose d'un
foyer permanent; si elle dispose d'un foyer permanent dans les deux Etats, elle est
consid6re comme ne r~sidant que dans l'Etat avec lequel ses relations personnelles
et dconomiques sont les plus 6troites (centre des int~r~ts vitaux);

b) si l'Etat dans lequel se trouve le centre de ses int~rts vitaux ne peut tre d~termin6,
ou si elle n'a aucun foyer permanent a disposition dans l'un ou dans l'autre Etat, elle
est consid6r6e comme 6tant r~sidente de l'Etat dans lequel elle reside habituelle-
ment;

c) si elle rside habituellement dans les deux Etats ou si elle ne reside habituellement
dans aucun d'entre eux, elle est consid~r~e comme 6tant un resident de 'Etat dont
elle a la nationalit6;

d) si elle a la nationalit6 des deux Etats ou si elle n'a la nationalit6 d'aucun d'entre eux,
les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun
accord.

(3) Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r~e comme 6tant
un resident de l'Etat dans lequel son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

(1) Aux fins du present Accord, lexpression" 6tablissement stable" s'entend d'une ins-
tallation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activite.

(2) L'expression " 6tablissement stable " couvre en particulier

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

(3) L'expression " 6tablissement stable " englobe 6galement

a) un chantier de b~timent, un projet de construction, d'installation ou de montage,
quoique uniquement lorsque ce chantier ou ce projet dure plus de 12 mois;

b) les prestations de services, y compris les activit~s de supervision et les services
conseil, par une entreprise, par le biais d'employ6s ou d'autres personnes recrut~es
par rentreprise A cet effet pendant une ou des p~riodes d~passant au total 183 jours
sur toute p6riode de 12 mois.

(4) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, il est consid~r6 qu'il n'y
a pas " 6tablissement stable " si :
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a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entrepri-
se, toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires nest utilis6e que pour exercer, selon quelque combi-
naison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin~as a) A e), sous r6serve que l'activit6
gn~rale de l'installation fixe d'affaires resultant de cette combinaison ait un carac-
tare pr6paratoire ou auxiliaire.

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le paragraphe 6 agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les activit~s que
cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de la personne en cause ne
soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4, lesquelles, si elles dtaient exerc6es par l'in-
term6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le ca-
ract~re d'un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

(6) Une entreprise n'est pas rdput~e avoir un dtablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, si ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

(7) Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le une soci~t6
ou est contr6le par une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui exerce
une activit6 dans ledit autre Etat (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou autrement) ne suffit pas en soi A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat contractant
peuvent 6tre imposes dans cet autre Etat.

(2) L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant oif les biens considr6s sont situ~s. Elle couvre en tout 6tat de cause les biens ac-
cessoires aux biens immobiliers, le cheptel et le materiel utilis6 dans l'agriculture et la
sylviculture, les droits r6gis par les dispositions du droit public applicable A la propri6t6
foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu A des paiements varia-
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bles ou fixes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation des gisements mi-
ndraux, des sources ou d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les a~ronefs
ne sont pas rdput~s constituer des biens immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation des biens immobi-
liers.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

(1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 dans ces condi-
tions, ses b6n6fices sont imposables dans I'autre Etat quoique uniquement dans la mesure
oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

(2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chacun des Etats contractants audit
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement sta-
ble.

(3) Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
toutes les d6penses, y compris les d6penses de gestion et les frais g6ndraux d'administra-
tion, qui seraient d6ductibles si l'tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante,
pour autant que ces d6penses peuvent tre raisonnablement imput6es A l'tablissement sta-
ble, que lesdites d~penses aient 6t6 subies dans l'Etat contractant dans lequel l'6tablissement
stable est situ6 ou ailleurs.

(4) Aucun b6n6fice n'est imput: 6 l'tablissement stable au seul motif qu'il a achetd des
biens ou des marchandises pour lentreprise.

(5) Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6par&
ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport maritime, transport par
cours d'eau et transport arien

(1) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navi-
res ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans ledit Etat.

(2) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de ba-
teaux de navigation int6rieure ne sont imposables que dans ledit Etat.



Volume 2200, 1-39019

(3) Aux fins du present article, les b~ndfices tires de l'exploitation de navires ou d'a6-
ronefs exploit~s en trafic international comprennent notamment :

a) les b6n~fices tires de la location coque nue des navires et des a~ronefs; et

b) les bn6fices tires de l'exploitation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris des remorques et du materiel connexe de transport de conteneurs), servant
au transport de biens ou de marchandises;

lorsque cette location ou cette exploitation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est
connexe A l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international.

(4) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n~fices tires de la
participation A un groupement d'entreprises, A une operation conjointe ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. Entreprise associes

(1) Lorsque :
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement la ges-

tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou
b) que les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
rautre Etat contractant,

et que dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
et financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, en labsence de
ces conditions, auraient &6 r~alis~s par rune des entreprises, mais n'ont pu I'8tre en fait en
raison de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et impo-
s~s en consequence.

(2) Lorsque, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, un Etat contractant in-
clut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et impose en consequence - des b~n6-
fices sur lesquels une entreprise de I'autre Etat contractant a W impos~e dans cet autre Etat,
et que les autoritds comp~tentes des Etats contractants conviennent, apr~s s'tre consult~es,
que la totalit6 ou une partie des b~n~fices ainsi inclus sont des bdndfices qui auraient t6
rdalis~s par l'entreprise de l'Etat premier mentionn6 si les conditions qui existaient entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient exist6 entre entreprises ind~pendantes, ledit
autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t pergu sur ces b~n~fices.
Pour d~terminer cet ajustement, il est dament tenu compte des autres dispositions du pr6-
sent Accord.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes payds par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) a) Toutefois, ces dividendes sont aussi susceptibles d'tre imposes dans l'Etat con-
tractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, ceci conform~ment
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A la legislation de cet Etat; n~anmoins, si le b~ndficiaire effectif des dividendes est
un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d~passer 10 % du
montant brut des dividendes.

b) si le b~n~ficiaire effectifest une socit6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d6-
tient directement au moins 10 % du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes,
ceux-ci ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le bdn~ficiaire effectif
des dividendes est un resident.

Les dispositions du present paragraphe ninfluent pas sur l'imposition des b~n~fices de la
soci~t6 sur lesquels les dividendes sont pay~s.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 les dividendes pay~s par une soci~t6
qui est un r~sident d'un Etat contractant au Gouvernement de lautre Etat contractant sont
exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat mentionn6.

(4) Aux fins du paragraphe 3, le terme " Gouvernement""

a) dans le cas de l'Autriche, ddsigne le Gouvernement de l'Autriche et comprend:

i) la banque centrale

ii) un organisme public

iii)tout organisme appartenant en totalit6 ou principalement au Gouvemement
autrichien, dont il peut etre convenu A tout moment entre les autorit6s comp&
tentes des Etats contractants.

b) dans le cas de Singapour, d6signe le Gouvernement de Singapour et comprend:

i) l'Autorit6 Mon~taire de Singapour (Monetary Authority of Singapore) et le Con-
seil des Commissaires de la Monnaie (Board of Commissioners of Currency).

ii) le Conseil d'administration de Singapore Investment Corporation Pte Ltd.

iii)un organisme public

iv)tout organisme appartenant en totalit6 ou essentiellement au Gouvernement de
Singapour, dont il peut tre convenu A tout moment entre les autorit6s comp&
tentes des Etats contractants.

(5) Au sens du present Article, le terme " dividendes" s'entend du revenu des actions,
des actions ou bons de jouissance, des parts de mines, des parts de fondateurs ou autres
droits A 1'exception des cr6ances, des participations aux b6n~fices, ainsi que des revenus des
autres parts sociales assujettis au mEme rdgime fiscal que les revenus des actions par le
droit fiscal de l'Etat dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident.

(6) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans lautre Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans
cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 4, selon
le cas, sont applicables.
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(7) Lorsqu'une soci~td qui est un r~sident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut prdlever d'imp6t sur les dividendes
payds par la socit6, except6 dans la mesure oii ces dividendes sont payds A un resident de
cet autre Etat ou dans la mesure ou la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement d un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni aucun
imp6t au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu6s de la societd, meme si les divi-
dendes pay~s ou les b~ndfices non distribu~s consistent, en tout ou en partie, en b~n6fices
ou en revenus provenant de cet autre Etat.

(8) Suivant la 16gislation actuelle de Singapour, lorsque des dividendes sont pay6s par
une soci6t6 qui est un resident de Singapour A un r6sident de I'Autriche qui en est le b~n6-
ficiaire effectif, aucun imp6t nest exigible A Singapour au titre des dividendes venant
s'ajouter A l'imp6t imputable aux b6ndfices ou au revenu de ia socit6. Au sens du pr6sent
article, selon le systme d'imputation totale adopt6, l'imp6t d6ductible des dividendes est
un imp6t sur les b6ndfices ou les revenus de la soci6t6 et non pas un imp6t sur les dividen-
des.

Article 11. Int~r~ts

(1) Les int6r&s provenant de lun des Etats contractants et pay6s A un resident de lautre
Etat contractant peuvent 6tre imposes dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces int6r&s sont 6galement susceptibles d'tre imposes dans rEtat con-
tractant de provenance et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, quoique, si le b~ndfi-
ciaire effectif des intdrets est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut d6passer 5% du montant brut des int~r&ts.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s au Gouvernement de lautre
Etat contractant sont exempt~s d'imp6ts dans l'Etat premier cit6.

b) les intrets pay6s au titre d'un prt ou d'un credit consenti, garanti ou assur6 par la
Oesterreichische Kontrollbank AG ou par un organisme public analogue de Singa-
pour dont lobjectif est de favoriser les exportations sont exon~rds d'imp6ts dans
l'Etat contractant dont ils proviennent;

c) les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est une
banque dudit Etat contractant sont exon6r~s d'imp6ts dans lautre Etat contractant
si le d6biteur est une banque de rautre Etat.

(4) Aux fins de I'alin6a a) du paragraphe 3 le terme " Gouvernement"•

a) dans le cas de rAutriche, d6signe le Gouvernement de l'Autriche et englobe:

i) la banque centrale;

ii) un organisme public;

iii)tout organisme appartenant en totalit6 ou principalement au Gouvernement
autrichien, dont il peut tre convenu A tout moment entre les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants.

b) dans le cas de Singapour, d6signe le Gouvernement de Singapour et comprend:
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i) l'Autorit6 Mon6taire de Singapour et le Conseil des Commissaires a la Monnaie;

i) le Conseil d'Administration de la Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

iii)un organisme public;

iv)tout organisme appartenant en totalit6 ou principalement au Gouvernement de
Singapour, dont il peut tre convenu A tout moment entre les autorit6s comp&
tentes des Etats contractants.

(5) Le terme" int6rts" tel qu'il est employ6 dans le pr6sent Article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de
participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics ainsi
que des bons ou des obligations, y compris les primes et les lots attach6s A ces fonds publics,
bons ou obligations. Les p6nalit6s de retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme
des int6r~ts aux fins du pr6sent article.

(6) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii
proviennent les int6rts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se
rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

(7) Les int~rts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants lorsque le d6biteur
est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r6ts, qu'il soit ou non rd-
sident de lun des Etats contractants, dispose dans lun d'entre eux d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe au titre duquel la dette g6n6ratrice des int6rets a 6t6 contract6e, et que ces
int6rets sont support6s par ledit 6tablissement ou par ladite base fixe, ces int6r6ts sont con-
sid6r6s comme provenant de l'Etat dans lequel l'tablissement stable ou la base fixe est si-
tu6.

(8) Lorsque, en raison des relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et le b6-
n6ficiaire effectif ou des relations que F'un et lautre entretiennent avec un tiers, le montant
des int6r&s vers6s, compte-tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe le
montant qui aurait 6t6 convenu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de
telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au dernier montant
mentionn&. En pareil cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable conform6-
ment A la 16gislation de chacun des Etats contractants, compte 6tant dfiment tenu des autres
dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

(1) Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et paydes A un r6sident de
l'autre Etat contractant peuvent Etre impos6es dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces redevances peuvent 6galement 6tre impos6es dans I'Etat contractant
de provenance et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que, si le b6n6fi-
ciaire effectif des redevances est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut d6passer 5 % du montant brut des redevances.
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(3) Le terme " redevances " tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article d6signe les
paiements de toute nature perqus pour lusage, ou la concession de lusage, d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmato-
graphiques, ou les films ou bandes utilis6es pour les 6missions radiophoniques ou t616vi-
s6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ou pour l'usage ou la concession de lusage
d'un dquipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant
trait A une expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont les redevances proviennent une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6ndrateur des redevances se rattache
effectivement d rNtablissement stable ou A ]a base fixe. En pareil cas, les dispositions de
larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

(5) Les redevances sont r6put~es provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6-
sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel lengagement dormant lieu aux redevances a W contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat dans le-
quel l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

(6) Lorsque, en raison des relations particulires existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou de relations que l'un et lautre entretiennent avec un tiers, le montant des
redevances pay6es, au titre de l'usage, du droit ou des informations pour lequel elles sont
pay6es, d6passe le montant qui aurait W convenu entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable confor-
m6ment A la 1dgislation de chaque Etat contractant, compte 6tant dfiment tenu des autres
dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Plus-values

(1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession des biens immobi-
Hers vis6s A l'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de la cession d'actions, autres
que des actions cot6es A une bourse reconnue, dont les trois quarts de la valeur au moins est
assise directement ou indirectement sur des biens immobiliers situ6s dans rautre Etat con-
tractant sont susceptibles d'etre impos6s dans cet autre Etat.

(3) Les gains provenant de la cession de biens mobiliers faisant partie des actifs d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident de lun des Etats contrac-
tants dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris les gains provenant de ]a cession de cet 6tablissement stable (isol~ment ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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(4) Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation de navires
ou d'a~ronefs en trafic international, de bateaux assurant un transport sur des voies d'eaux
intdrieures ou de biens mobiliers, y compris de conteneurs, affect6s A l'exploitation de ces
navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans cet Etat.

(5) Les gains provenant de la cession de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes pr&6cdents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

(1) Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit~s A caractre ind~pendant ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont 6galement susceptibles d'&re imposes dans rautre
Etat contractant si :

a) la personne est prdsente dans lautre Etat pendant une ou des p~riodes d~passant au
total 183 jours sur toute p~riode de 12 mois commen ant ou finissant pendant lan-
n~e civile concernde; ou

b) la personne dispose habituellement dans cet autre Etat d'une base fixe pour lexer-
cice de ses activit~s;

quoique seule la fraction des revenus qui est imputable aux activit~s exercdes dans cet autre
Etat soit ainsi imposable.

(2) Lexpression" profession lib~rale " comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, &ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

(1) Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres rdmun~rations analogues qu'un resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si l'emploi est ainsi exerc6, les r~mun6rations perques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une ou des p~riodes ne d~passant
pas au total 183 jours sur toute p6riode de 12 mois commengant ou se terminant
pendant 'ann6e civile consid~r6e; et

b) la r6mun6ration est pay6e par ou au nom d'un employeur qui n'est pas un resident
de l'autre Etat, et

c) la r6mun6ration n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou par une base fixe
que 1'employeur a dans l'autre Etat.
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(3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
9ues au titre d'un emploi exerc6 d bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national ou A bord d'un bateau assurant un transport sur les voies d'eaux int6rieures, exploit6
par une entreprise d'un Etat contractant, ne sont imposables que dans ledit Etat. Toutefois,
si la r6mun6ration est perque par un r6sident de lautre Etat contractant, elle est 6galement
susceptible d'etre impos6e dans cet autre Etat.

Article 16. Tantimes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r6tributions analogues qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont susceptibles d'tre impos6s dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

(1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans lautre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-
vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-mnme
mais Aun tiers, ces revenus sont susceptibles d'6tre imposes, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6 les activit6s de l'artiste ou du sportifsont exer-
c6es.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6-
mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un ancien em-
ploi ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

(1) a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues, autres qu'une pen-
sion, pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales, ou par lun de ses organismes publics, A une personne physi-
que, au titre de services rendus audit Etat ou A ladite subdivision, collectivit6 ou
audit organisme, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat
et que la personne est un r6sident de cet Etat et

i) qu'elle poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) qu'elle n'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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(2) a) Toute pension payee par, ou sur un fonds cr6 par un Etat contractant ou par une

subdivision politique, une collectivit6 locale ou un organisme public de celui-ci a
une personne physique au titre de services rendus dans cet Etat ou dans cette sub-
division ou collectivit6 ou dans cet organisme, nest imposable que dans cet Etat.

b) Cependant, cette pension nest imposable que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en est 6galement ressortissant.

(3) Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires

et autres r6mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions servies au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou par l'un de ses or-

ganismes publics.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou 6tait, imm6diatement avant de se

rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui sjourne dans
le premier Etat mentionn6 A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit afin

d'assurer son entretien, son dducation ou sa formation ne sont pas imposables dans cet Etat,
sous rdserve que ces sommes proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 21. Autres revenus

(1) Les 616ments du revenu d'un r~sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,

non abord~s dans les articles precedents du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet
Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-

venus tirds de biens immobiliers tels que d~finis au paragraphe 2 de Particle 6 lorsque le
b~n~ficiaire de ces revenus, resident d'un Etat contractant, exerce une activit6 industrielle

ou commerciale dans lautre Etat contractant par le biais d'un 6tablissement stable qui y est

situ6 ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe

qui y est situ~e, et que le droit ou le bien au titre duquel les revenus sont pay6s est effecti-
vement rattach6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de rarticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les 6lments
du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, non trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6-
sent Accord et qui proviennent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

Etat contractant.

Article 22. Elimination de la double imposition

(1) En Autriche, la double imposition est 6vit6e comme suit :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Autriche tire un revenu qui, selon les dispositions du pr6-

sent Accord, sont imposables A Singapour, l'Autriche, sous r6serve des dispositions
des alin~as b) A d), exon~re d'imp6ts ce revenu.
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b) Lorsqu'un resident de l'Autriche tire des 6l6ments de revenu qui, selon les disposi-
tions des articles 10, 11 et 12, du paragraphe 2 de larticle 13 ainsi que de larticle
21, sont imposables A Singapour, l'Autriche accorde, sous la forme d'un abattement
sur l'imp6t sur le revenu de ce resident, une deduction 6gale A l'imp6t pay6 A Sin-
gapour. Cet abattement ne peut toutefois etre sup~rieur A la fraction de l'imp6t, tel
que calcul avant que l'abattement ne soit accordS, imputable auxdits 6lments de
revenu tires de Singapour.

c) Les dividendes, au sens de l'alin~a b) du paragraphe 2 de Particle 10, pay6s par une
soci6t6 qui est un resident de Singapour, A une soci6t6 qui est un resident de l'Autri-
che, sont exon~r~s d'imp6ts en Autriche, sous reserve toutefois des dispositions
pertinentes de la lkgislation interne de rAutriche, et nonobstant cependant toute d6-
rogation aux crit~res applicables A la participation minimum pr6vue par ladite 16-
gislation.

d) Lorsque, selon lune quelconque des dispositions de l'Accord, le revenu tir6 par un
resident de l'Autriche est exon~r6 d'imp6t en Autriche, l'Autriche peut n~anmoins,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu dudit resident, prendre en
consideration le revenu exon~r6.

(2) A Singapour, la double imposition est 6vitde comme suit:

Lorsqu'un resident de Singapour tire un revenu de l'Autriche, lequel, selon les dispositions
du present Accord, est imposable en Autriche, Singapour, sous reserve de sa l6gislation
concernant l'admission d'un credit d'imp6t A valoir sur l'imp6t de Singapour, payable dans
tout pays autre que Singapour, admet l'imp6t autrichien, qu'il soit payable directement ou
par d~duction, en credit d'imp6t A valoir sur l'imp6t de Singapour payable sur le revenu du
r6sident. Lorsque ce revenu est constitu6 par des dividendes pay~s par une soci~t6 qui est
resident de l'Autriche A un r6sident de Singapour, qui est une soci6t6 d6tenant directement
ou indirectement au moins 10 pour cent du capital d'actions de la soci6t6 premiere cit~e, le
credit tient compte de l'imp6t autrichien pay6 par cette soci~t6 sur la fraction de ses b~n6-
fices sur lesquels les dividendes sont pay6s.

Article 23. Non-discrimination

(1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourraient tre assujettis, dans les mmes circonstances, les ressortissants de cet autre Etat,
notamment en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'article 1, la
pr6sente disposition s'applique aux personnes qui ne sont pas des residents de l'un ou des
deux Etats contractants.

(2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant nest pas impos6 selon des modalit~s moins favorables dans cet autre Etat
que les entreprises de ce dernier exerqant les mmes activit~s.

(3) Aucune des dispositions du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder :

a) aux r6sidents de lautre Etat contractant les allocations individuelles, les d~gr~ve-
ments et les rductions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres r6sidents; ou
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b) aux ressortissants de Pautre Etat contractant les allocations individuelles, les d6gr&
vements et les r6ductions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres ressortissants qui ne
sont pas r6sidents dudit Etat contractant ou A telles autres personnes sp6cifi6es dans
]a l6gislation fiscale de cet Etat contractant.

(4) Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en tout ou partie, directe-
ment ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat con-
tractant, ne sont soumises dans le premier Etat d aucune imposition ou obligation connexe
autre ou plus lourde que l'imposition et que les obligations connexes auxquelles sont ou
pourraient 6tre assujetties les autres entreprises analogues du premier Etat.

(5) Dans le pr6sent article, le terme " imposition" s'entend des imp6ts vis6s par le pr6-
sent Accord.

Article 24. Procdure amiable

(1) Lorsqu'une personne considre que les mesures prises par Pun des Etats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou vont entrainer pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, sans pr6judice des voies de recours prdvues
par la l6gislation interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident, ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 23, A
l'Etat contractant dont il est ressortissant. La r6clamation doit 6tre pr6sent6e dans un d6lai
de trois ans A compter de la premiere notification des mesures ayant abouti A une imposition
non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

(2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
par elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire d'un
commun accord avec 'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, dans le but d'6viter
une imposition non conforme A l'Accord. Tout accord conclu est mis en oeuvre nonobstant
les dMlais fix6s par la lgislation interne des Etats contractants.

(3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de lever d'un commun
accord toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou A l'application de l'Accord.
Dans les cas non pr6vus par l'Accord, elles peuvent aussi se consulter afin d'61iminer la dou-
ble imposition.

(4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 25. Echange de renseignements

(1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangent les renseignements qui
s'imposent pour faire appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles du droit interne
des Etats contractants ayant trait aux imp6ts vis6s par l'Accord, dans la mesure oA l'impo-
sition pr6vue par ces dispositions n'est pas incompatible avec PAccord. Les renseigne-
ments regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les
renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat, et ne sont com-
muniqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s (y compris les tribunaux et les organes admi-
nistratifs) concern6s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Accord,
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la mise A execution de ces imp6ts ou les poursuites au titre de ceux-ci, ou par les d6cisions
sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces
fins. Elles peuvent faire 6tat de ces informations aux audiences publiques des tribunaux ou
dans des jugements.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa propre 16gislation ou A sa
pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) de communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus en vertu de sa
propre l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de cel-
les de l'autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6vbleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des informations dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Membres des missions diplomatiques
et des postes consulaires

Rien dans le present Accord ne porte atteinte aux privileges fiscaux dont bdn6ficient
les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu des r~gles g6-
n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

(1) Chacun des Etats contractants notifiera 'autre 'accomplissement des formalit6s re-
quises par sa 16gislation pour 1'entr6e en vigueur du present Accord.

(2) L'Accord entrera en vigueur A la date de la reception de la dernire de ces notifica-
tions et prendra d~s lors effet en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu de l'annde civile
(y compris des exercices comptables commengant au cours de toute dite ann6e civile) sui-
vant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur, ainsi que des ann6es suivantes.

Article 28. Ddnonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur ind~finiment; toutefois, le ou avant le 30juin de
l'annde civile commengant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans courant A compter
de la date de son entree en vigueur, Fun ou lautre des Etats contractants peut le d~noncer
par 6crit par la voie diplomatique. En pareil, cas, l'Accord cessera de produire ses effets sur
les imp6ts sur le revenu se rapportant A l'ann6e civile (y compris aux exercices comptables
commenqant au cours de toute dite annie civile) suivant celle pendant laquelle la notifica-
tion de d~nonciation aura d6 donne, ainsi qu'aux anndes suivantes.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dament auto-
ris6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires d Vienne, le 30 novembre 2001, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rpublique d'Autriche:

DR. JOHANN DEMEL

Pour le Gouvemement de la R6publique de Singapour:

CHEN CHOONG JOONG
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gouvernement de la
R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique de Singapour, les soussign6s
sont convenus que les dispositions suivantes feraient partie int~grante de l'Accord.

En ce qui concerne l'article 13 :

1. Aux fins du paragraphe 2 de rarticle 13

a) les trois-quarts de la valeur des actions d'une socit6 sont considrs comme repo-
sant directement ou indirectement sur des biens immobiliers situ6s dans un Etat
contractant si la soci~t6 poss~de des biens immobiliers situds dans cet Etat ou des
actions dans une ou plusieurs soci6t6s d'investissement pertinentes, dont la valeur
totale repr6sente au moins les trois-quarts de la valeur commerciale de 'ensemble
de ses actifs A la fin de l'exercice comptable de la soci~td pr~c~dant imm6diatement
la cession des actions de la soci~t6 par la personne vis~e au paragraphe 2 de larticle
13; et

b) aux fins de l'alin6a a) ci-dessus, une soci6t6 d'investissement pertinente s'entend
d'une soci~t6 dont les actions ne sont pas cot6es A une bourse reconnue et qui pos-
sbde des biens immobiliers situ6s dans l'Etat contractant vis6 A l'alin~a a) ci-dessus,
biens dont la valeur repr~sente au moins les trois-quarts de ia valeur commerciale
de lensemble de ses actifs A la fin de 'exercice comptable de la soci~t6 pr~c6dant
imm diatement la vente des actions de la soci6t6 vis~e A l'alin~a a) ci-avant par la
personne vis6e au paragraphe 2 de Particle 13.

En ce qui conceme Particle 22 :

2. Lorsqu'un r6sident de l'Autriche tire un revenu d'une entreprise de Singapour en
qualit6 " d'associ6 commanditaire typique " (echter stiller Gesellschafter) selon le droit
autrichien, l'imp6t pay6 A Singapour sur ce revenu est d~duit de l'imp6t autrichien confor-
m6ment aux dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 1 de rarticle 22.

3. La phrase " sous r6serve toutefois des dispositions pertinentes de la 16gislation in-
terne de l'Autriche figurant A l'alin6a c) du paragraphe 1 de Particle 22 se r6f~re aux dis-
positions qui, dans la legislation fiscale autrichienne, ont pour but de r~primer les abus.

En ce qui concerne larticle 23 :

4. L'octroi, par Singapour, des d~gr~vements fiscaux ou des incitations fiscales sui-
vants ne peut tre interpr6t6 comme une discrimination au sens de Particle 23 :

a) d~gr~vements fiscaux accord~s aux ressortissants non residents de Singapour en
vertu de la Section 40 de [a Loi sur l'imp6t sur le revenu;

b) incitations fiscales accord~es A ses ressortissants afin de favoriser le d6veloppe-
ment social conform6ment A sa politique et A ses crit res nationaux;

c) incitation fiscale accord6e conform6ment A la Partie XIIIB de la Loi sur les incita-
tions au d6veloppement 6conomique (D~gr~vement d'imp6t sur le revenu), afin de
favoriser les investissements A l'6tranger ou les programmes r~alis~s par des entre-
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prises appartenant pour l'essentiel A des ressortissants de Singapour ou A des per-
sonnes qui y resident en permanence.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants, A ce dfiment auto-
ris~s, ont sign6 le present protocole.

FAIT en deux exemplaires A Vienne, le 30 novembre 2001, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

DR. JOHANN DEMEL

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:

CHEN CHOONG JOONG
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDA IS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN ROEMENIE
INZAKE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN ROEMENIE

HIERNA genoemd de (( Verdragsluitende Partijen ,

ZICH baserend op de bezorgdheid om de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking tussen
beide Verdragsluitende Staten te bevorderen, en in het bijzonder op de gemeenschappelijke wil om de
politiesamenwerking tussen beide Staten op te voeren,

GELEID door de wens de politiesamenwerking op te voeren in het kader van de internationale
overeenkomsten die beide Verdragsluitende Staten hebben ondertekend inzake de eerbiediging van de
fundamentele rechten en vrijheden, inzonderheid het Europees Verdrag tot bescherming van de
Rechten van de Mens, alsmede Verdrag nr. 108 van de Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de
bescherming van personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens,

OVERWEGENDE dat de internationale georganiseerde criminaliteit een ernstige bedreiging vonit
voor de sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Partijen en dat de recente
ontwikkelingen van de internationale georganiseerde criminaliteit de werking van hun instellingen in
gevaar brengt ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en de bestrijding van het illegaal reizen van en
naar het grondgebied van de Staten en van illegale migratie, alsook de uitbanning van de
georganiseerde netwerken die bij dergelijke illegale handelingen betrokken zijn deel uitmaken van de
taken van de respectievelijke Regeringen en Parlementen ;

OVERWEGENDE dat de productie van en de illegale handel in verdovende middelen en psychotrope
stoffen een bedreiging betekenen voor de gezondheid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat enkel het harmoniscren van de relevante wetgeving niet volstaat om het
verschijnsel van de illegale immigratie voldoende doeltreffend te bestrijden ;

OVERWEGENDE dat een efficidnte intemationale politiesamenwerking op bet stuk van de
georganiseerde criminaliteit en illegale migratie, inzonderheid door middel van uitwisseling en
verwerking van gegevens, noodzakelijk is ter bestrijding en voorkoming van dergelijke illegale
handelingen ;

OVERWEGENDE dat zulks een reeks gepaste maatregelen en een nauwe samenwerking tussen de
Verdragsluitende Partijen vereist ;

HEBBEN besloten dit Verdrag te sluiten.
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ARTIKEL I

Definities

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

Bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen,

de overheden door elke Verdragsluitende Partij aangewezen voor de uitoefening van dit Verdrag en die
vermeld zijn in de bijlage bij dit Verdrag.

Internationale mensenhandel, elke handeling begaan met het oogmerk om:

a) de toegang tot het grondgebied van de Verdragsluitende Partij, de doorreis, het verblijf op
of het verlaten van dit grondgebied te vereenvoudigen indien daartoe gebruik wordt
gemaakt van dwang, inzonderheid van geweld of bedreiging, of indien een beroep wordt
gedaan op bedrog, machtsmisbruik of andere vormen van druk, zodat de persoon geen
andere echte of aanvaardbare keuze heeft dan zich daaraan te onderwerpen ;

b) een persoon op enigerlei wijze uit te buiten, wetende dat bedoelde persoon het grondgebied
van de Verdragsluitende Staat heeft betreden, er op doorreis is of verblijft in de
omstandigheden bedoeld onder punt a).

Seksuele uitbuiting van kinderen,

de misdrijven bedoeld in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake de rechten van het
Kind van 20 november 1989, daaronder begrepen de productie, de verkoop, het verdelen of andere
vormen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen betrokken zijn, en het bezit van dit
soort van materiaal voor persoonlijke doeleinden.

Technische bijstand,

de hulp verstrekt aan politic- en migratiediensten onder de vorm van logistieke steun.

Criminaliteit in verband met kernmateriaal en radioactieve stoffen,

de misdrijven bedoeld in artikel 7, § 1, van het Verdrag inzake exteme beveiliging van kemmateriaal,
ondertekend te Wenen en te New York op 3 maart 1980.

Witwassen van geld,

de misdrijven bedoeld in artikel 6, paragrafen I tot 3 van het Verdrag van de Raad van Europa inzake
het witwassen, de opsporing, de inbeslagneming en de confiscatie opbrengsten van misdrijven,
opgemaakt te Straatsburg op 8 november 1990.
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Georganiseerde criminaliteit,

elke inbreuk gepleegd door cen "criminele organisatie" omschreven als een gestructureerde vereniging,
van meer dan twee personen die duurt in de tijd, die in overleg optreedt teneinde inbreuken te plegen
die worden gestrafi met een vrijheidsstraf of met een vrijheidsberovende veiligheidsmaaregel met een
maximum van ten minste vier jaar of met een zwaardere straf, waarbij bedoelde inbreuken een doel op
zichzelf zijn, dan wel een middel om een vermogensvoordeel te verkrijgen en, in voorkomend geval,
de werking van de openbare overheden op onrechtnatige wijze te beinvloeden.

Persoonsgegevens,

iedere informatie betreffende een geidentificeerd of identificeerbaar natuurlijke persoon (betrokkcn
persoon) ; wordt geacht identificeerbaar te zijn een persoon die rechtstreeks of onrechtstreeks kan
worden geYdentificeerd, inzonderheid door verwijzing naar een identificatienummer of naar een of
meer specifieke kenmerken die eigen zijn aan zijn fysische, fysiologische, psychische, economischc,
culturele of sociale identiteit.

Verwerking van persoonsgegevens,

elke bewerking of elk geheel van bewerkingen die al dan niet wordt uitgevoerd aan de hand van
geautomatiseerde procdis en wordt toegepast op persoonsgegevens zoals het verzamelen, vastleggen,
ordenen, bewaren, bijwerken en wijzigen, opvragen, raadplegen, gebruiken, verstrekken door middel
van doorzending, verspreiden of op enigerlei andere wijze ter beschikking stellen, samen brengen of
met elkaar in verband brengen, alsook het afschermen, uitwissen of vemietigen.

Verdovend middel,

elke substantie, zowel van plantaardige als synthetische oorsprong, die voorkomt in Tabel I of Tabel II
van het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen, opgemaak-t te New York op 30 maart 1961
en van het Protocol van 25 maart 1972 tot wijziging van het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende
middelen van 1961.

Psychotrope stof,

elke substantie, zowel van natuurlijke of synthetische oorsprong, of elk natuurlijk product dat
voorkomt in Tabel I, II, II of IV van het Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffen.

Illegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen,

de teelt, de vervaardiging van of sluiklhandel in verdovende middelen of psychotrope stoffen die
strijdig zijn met de doelstellingen van het Verdrag van 30 maart 1961 inzake verdovende middelen, het
Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffen of het Verdrag van 20 december 1988 van de
Verenigde Naties tegen de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen.
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Dringend Verzoek,

een verzoek is dringend indien de naleving van de formele administratieve procedure bij de centrale
instanties de preventieve actie of opsporingsactie kan hinderen of schaden.

ARTIKEL 2

Gebieden waarop wordt samengewerkt

I Elke Verdragsluitende Partij verbindt zich ertoe om aan de andere Partij dc ruimst mogclijke
samenwerking te bieden op het stuk van de politidle samenwerking, conform de regels en de
voorwaarden vastgesteld in dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen werken bij voorrang samen op het stuk van de voorkoming, de
bestrijding en de vervolging van emstige misdrijven die onder de georganiseerde criminaliteit
ressorteren, te weten :

a) misdrijven tegen het leven, de fysieke integriteit en de gezondheid van personen;

b) misdrijven in verband met de illegale productie van en sluikhandel in verdovende
middelen, psychotrope stoffen en precursoren;

c) illegale immigratie;

d) proxenetisme, mensenhandel, seksueel misbruik van kinderen;

e) afpersing van geld ;

f) diefstal van, sluikhandel en illegale handel in wapens, munitie, springstoffen, radioactief
materiaal, kemmateriaal en andere gevaarlijke stoffen ;

g) vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van betaalmiddelen,
cheques en waardepapieren ;

h) criminaliteit op het stuk van het handelsverkeer en het financieel verkeer;

i) misdrijven tegen goederen, onder meer diefstal van en sluikhandel in kunstwerken en
historische voorwerpen, in voorkomend geval daaronder begrepen die welke tot het
nationaal patrimonium behoren ;

j) diefstal van, sluikhandel en illegale handel in.motorvoertuigen en vervalsing en gebruik
van vervalste documenten voor voertuigen;

k) diefstal met braak ;

1) witwassen van geld.

3. Overeenkomstig het nationaal recht kan de voorrang verleend aan de misdrijven bedoeld in het
vorige lid worden gewijzigd door middel van overeenkomsten tussen de bevoegde overheden
van de Verdragsluitende Partijen.
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ARTIKEL 3

De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen heeft tevens betrekking op:

1) opsporing van verdwenen personen en hulp bij identificatie van niet-gefdentificeerde fijken;

2) opsporing op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij van voorwerpen gestolen,
verdwenen, verduisterd of verloren op bet grondgebied van de andere Partij.

ARTIKEL 4

Middelen van samenwerking

De Verdragsluitende Partijen werken samen op de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gebieden en zulks op
de volgende wijze:
I) uitwisseling van gegevens over de aangelegenheden die onder de bevoegdheid van de politie- en

immigratiediensten ressorteren;

2) uitwisseling van materiaal ;

3) technische en wetenschappelijke bijstand, deskundigenonderzoek en levering van gespecialiseerd
technisch materiaal;

4) uitwisseling van ervaringen;

5) samenwerking betreffende beroepsopleiding;

6) hulp bij de voorbereiding van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafzaken, in
voorkomend geval daaronder begrepen de uitgestelde inbeslagnening.

ARTIKEL 5

Uitwisseling van gegevens

De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar bijstand en voorzien in een nauwe en voortdurende
samenwerking. Zij wisselen inzonderheid alle relevante en belangrijke gegevens uit.

Deze samenwerking kan de vorm aannemen van permanent contact via aan te wijzen
verbindingsofficieren.
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ARTIKEL 6

1. Dc Verdragsluilende Partijen verbinden zich ertoe dat hun politiediensten, overeenkomstig het
nationaal recht en binnen de perken van hun bevoegdhleden, elkaar bijstand verlenen met het oog
op de voorkoming en de opsporing van strafbare feiten, op voorwaarde dat ht nationaal recht
van de aangezochte Verdragsluitende Partij het verzoek of de uitvoenng ervan niet voorbehoudt
aan de gerechtelijke instanties.

2. In bijzondere gevallen kan elke Verdragsluitende Partij, overeenkomstig he( nationaal recht en
zonder daartoe strekkend verzoek, aan de betrokken Verdragsluitende Partij gegevens meedelen
die voor laatstgenoemde belangrijk kunnen zijn met het oog op het verlenen van bijstand inzake
de voorkoming en de bestrijding van misdrijven bedoeld in artikcl 2 van hot Verdrag of ter
voorkoming van bedreigingen voor de openbare orde en veiligheid van hun Staten.

ARTIKEL 7

Een gegeven verstrekt door de aangezochte Verdragsluitende Partij kan door de verzoekende
Verdragsluitende Partij enkel als bewijsmiddel voor de ten laste gelegde feiten worden gebruikt, na een
verzoek am rechtshulp krachtens de toepasbare intemationale regels.

ARTIKEL 8

1. De verzoekcn am bijstand en de antwoorden daarop mocten worden uitgewisseld tussen de
centrale organen die door elke Verdragsluitende Partij zijn belast met de intemationale
politiesamenwerking en immigratie.

Indien het onmogelijk is om het verzoek tijdig in te dienen via voomoemde weg kan hat, bij
wijzc van uitzondering en enkel in dringende gevallen, door de bevoegde autoriteiten van de
verzoekende Partij rechtstreeks warden toegezonden aan de bevoegde autoriteiten van de
aangczochte Partij en kunnen laatstgenoemden daarop rechtstrecks antwoorden. In deze
uitzonderlijke gevallen moet de verzoekende Partij het centrale orgaan die in de aangezochte
Verdragsluitende Partij bevoegd is voor internationale samenwerking zo spoedig mogelijk in
kernis stellen van het rechtstreekse verzoek en het dringend karakter met redenen omkleden.

2. De aanwijzing door de Verdragsluitende Partijen van de centrale organen belast met de
internationale samenwerking en de wijze waarop wederzijdse bijstand wordt verteend, warden
geregeld door overeenkomsten tussen de bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 9

De verzoekende bevoegde autoriteit van een Verdragsluitende Partij moet de graad van
vertrouwelijkheid waarborgen die de aangezochte bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende
Partij aan de gegevens heeft toegekend. Er wordt gebruik gemaakt van de graden van beveiliging van
INTERPOL.
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ARTIKEL 10

De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen voor bepaalde of onbepaalde
duur verbindingsofficieren van een Verdragsluitende Partij aan de andere Verdragsluitende Partij
detacheren.

2. De detachering van verbindingsoflicieren voor bepaalde of onbepaalde duur strekt ertoe de
samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te versnellen, inzonderheid
door afspraken omtrent bijstand

a) in de vorm van gegevensuitwisseling zowel ter voorkoming als ter bestrijding van de

cnminaliteit ;

b) ter zake van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafzaken;

c) voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met de controle aan de grenzen
en de migratie;

d) voor de uitoefening van de taken van de autoriteiten belast met het voorkomen van
bedreigingen voor de openbare orde.

3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en bijstand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd om autonoom politiemaatregelen uit te voeren. Ze verstrekken gegevens en voeren hun
taken uit in het kader van de instructies die hun worden gegeven door de Verdragsluitende Partij
van herkomst en door de Verdragsluitende Partij aan welke zij zijn gedetacheerd. Ze brengen op
regelmatige tijdstippen verslag uit bij het centrale orgaan belast met politiesamenwerking van de
Verdragsluitende Partij waaran zij zijn gedetacheerd.

4. Dc bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de
verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende Partij gedetacheerd aan derde Staten eveneens
de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

ARTIKEL 11

Bescherming van persoonsgegevens

Krachtens dit Verdrag is de verwerking van persoonsgegevens onderworpen aan de
respectievelijke nationale wetgevingen van elke Verdragsluitende Partij.

2. Wat de verwerking van persoonsgegevens krachtens dit Verdrag betreft, verbinden de
Verdragsluitende Partijen zich ertoe de persoonsgegevens te beschermen volgens de beginselen
van het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de bescherming van
personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens en van
Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van het Comit6 van Ministers van de Raad van
Europa die het gebruik van persoonsgegevens voor politidle doeleinden regelt.
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3. Wat de verwerking van de krachtens dit verdrag verstrekte persoonsgegevens betreft, gelden de
volgende bepalingen:

a) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden waarvoor zij krachtens dit Verdrag mogen worden verstrekt ;

b) de gegevens mogen enkel warden gebruikt door de gerechtelijke autoriteiten, diensten en
instanties die een taak uitvoeren of een functie bekleden in het kader van de doeleinden
omschreven in dit Verdrag, meer bepaald in de artikelen 2 en 3. De Partijen bezorgen
elkaar de lijst van de gebruikers ;

c) de Verdragsluitende Partij die de gegevens vcrstrckt moet crop toezien dat zij nauwkCurig
en volledig zijn. Zij moet tevens waarborgen dat deze gegevens niet langer worden
bcwaard dan noodzakclijk is. Indicn zij zclfoflcn gcvolgc van ccn vraag van dc bctrokkcii
persoon vaststelt dat de verstrekte gegevens onjuist waren of niet hadden mogen worden
verstrekt, stelt zij de ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onverwijld in kennis.
Laatstgenoemde moet de gegevens verbeteren of vemietigen;

d) een Verdragsluitende Partij mag niet aanvoeren dat cen andere Verdragsluitende Partij
onjuiste gegevens heeft verstrekt am zich ten opzichte van een benadeeld persoon te
onttrekken van de aansprakelijkheid die haar krachtens het nationaal recht is opgelegd;

e) het verstrekken en de ontvangst van persoonsgegevens moeten warden geregistreerd. De
Verdragsluitende Partijen sturen elkaar de lijst van de autoriteiten of diensten die
gemachtigd zijn om de registratie te raadplegen ;

de toegang tot de gegevens ressorteert onder het nationaal recht van de Verdragsluitende
Partij tot welke de betrokken persoon zich richt. De ontvangende Verdragsluitende Partij
kan de gegevens enkel meedelen met de voorafgaande instemrnming van de
Verdragsluitende Partij welke de gegevens heeft verstrekt ;

g) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden bepaald door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt en onder de
voorwaarden opgelegd door die Verdragsluitende Partij.

4. Wat het verstrekken van de persoonsgegevens betreft, zijn bovendien de voigende bepalingen
van toepassing :

a) de gegevens mogen enkel warden verstrekt aan politie- en immigratiediensten ; de
mededeling ervan aan andere instanties die dezelfde doeleinden beogen als bedoelde
diensten en autoriteiten en die handelen binnen hetzelfde kader kan enkel gesehieden met
de voorafgaande instemming van de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens
verstrekt ;

b) de ontvangende Verdragsluitende Partij stelt desgewenst de Verdragsluitende Partij die de
gegevens verstrekt in kennis van de ontvangst ervan, van het gebruik dat ervan is gemaakt
en van de resultaten behaald op grand van de verstrekte gegevens.
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5. Overeenkomstig het nationaal recht wijst elke Verdragsluitende Partij een controleautoriteit aan
die op haar grondgebied onafhankelijke controle uitoefent op de verwerking van
persoonsgegevens op grond van dit Verdrag en nagaat of bedoelde verwerkingen de rechten van
de betrokken persoon niet schenden. De controleautoriteiten zijn eveneens bevoegd om de
problemen inzake de toepassing en de uitlegging van dit Verdrag te onderzoeken wat de
verwerking van persoonsgegevens betreft. Deze controleautoriteiten kunnen overeenkomen om
samen te werken in het kader van de opdrachten die hen krachtens dit Verdrag worden opgelegd.

ARTIKEL 12

Indicn pcrsoonsgcgcvcns wordcn vcrslrckt door tocdocn van de vcrbindingsofficicr bcdocld in artikcl
10, is het bepaalde in dit Verdrag eveneens van toepassing.

ARTIKEL 13

Weigeren van bijstand

Elke Verdragsluitende Partij weigert bijstand in geval van politieke of militaire delicten of indien blijkt
dat de bijstand strijdig is met de op haar grondgebied vigerende wettelijke bepalingen.

Elke Verdragsluitende Partij kan bijstand weigeren dan wel aan voorwaarden onderwerpen in geval
van met politieke of militaire delicten samenhangende delicten of indien het verlenen van bijstand de
soevereiniteit, de veiligheid, de openbare orde of andere essentiele belangen van de Staat zou kunnen
bedreigen.

ARTIKEL 14

Andere vonnen van samenwerking

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe elkaar bijstand te verlenen op het stuk van
beroepsopleiding, alsmede technische bijstand inzake problemen betreffende de werking van de
politie.

2. De Partijen verbinden zich ertoe praktische ervaringen uit te wisselen omtrent alle in dit Verdrag
bedoelde materies.

3. De wijze waarop wederzijdse bijstand wordt verleend, wordt omschreven in overeenkomsten
gesloten tussen de bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen.
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ARTIKEL 15

Overleg

I. De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of occasionele
werkgroepen oprichten belast met bet onderzoek van de gemeeschappelijke problemen
betreffende preventie en bestrijding van de criminaliteit bedoeld in artikel 2 en de samenwerking
bedoeld in artikel 3 en, in voorkomend geval, met de uitwerking van voorstellen om indien nodig
de praktische en technische aspecten van de samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te
verbeteren.

2. De onkosten gemaakt in bet kader van de samenwerking worden respectievelijk gedragen door
clke Verdragsluitcnde Partij, behoudens andcrsluidcnde bepaling tussen dc bchoorlijk
gemachtigde vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen.

3. De bevoegde overheden van de Verdragsluitende Partijen richten een evaluatiegroep op die hen
omn de drie jaar een verslag voorlegt.

ARTIKEL 16

Regeling van geschillen

Elk geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag wordt opgelost door cen daartoe
opgerichte gemengde adviescommissie.

Deze Commissie bestaat uit vertegenwoordigers van beide Verdragsluitende Staten. Zij vergadert op
geregrlde tijdstippen op verzoek van de ene of de andere Staat of elke keer wanneer zulks
noodzakelijk is om de regeling van problemen inzake de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag te
vergemakkelijken.

ARTIKEL 17

Slotbepalingen

De bepalingen van dit Verdrag kunnen enkel worden toegepast voor zover zij verenigbaar zijn met het
nationaal recht.

Het toezicht op de uitvoering van dit Verdrag geschiedt conform bet nationaal recht van elke
Verdragsluitende Partij.
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ARTIKEL IS

De Vezdrashitende Partijen geven elkn r schriftelijk kennis van de aI'nandelinc van de rondweunliike
formnliteiten vereist voor de inwerkingtreding van dit Verdrag.

Het Verag treedt in werknp de cerste da.g van de derde maand v.dgend op de datum van de ontvansst
van de laaLst kenniageving.

Dit Verdrag wordt gesloten vocr onIepetice dur. Elke Verdmaslitende Partij kan bet Vcrdras
opzeSgea door niddeM van een schrifteilk, kennisgevinS die aan de andere Portii wordt perich. De
opzeging treedt in werking zes nmanden na de kennisgeving.

ARTIGEL 19

De Verdmgsluitende Pafti jan kunnea dit verdrng in gemneen overeg wijzige. Het initiatief daartoe kan
door een van beide Verdmgsluitende Partijen worden genonuen.

De ,ijzgingeu wcrden van Lancht ccnfonu de procedure bedoeld m ani:ei I S.

TEN BLIKE WAARVAN de , idergetekenden. daasloe behtorliik gemachtied. dit Verdras hebben
ondertekenr_

GEDAAN te Boekare., op 14 aprdi 1999, in twee orsronkelijke ex'maplaren. elk in de Roenieense.
Nederlndse an Frause tal, de duie tekasten #jade gelijkelijk authentiek

VOOR DE REGERING VAN HIET
KONINRII-K BELGLE :

De Ninister van Bimnenadndse Zaken,

VOOR DE REGERhNG VAN
RO.EfLNI.:

De Minister van Binnerlandse Zaken.

Constanthi rIDU IONESCU

De Minister van Justitie,

Tony VAN PARYS
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BIJLAGE
BIJ HET

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN ROEMENIE
INZAKE POLITIESAMENWERKING

Voor BeIgid zijn de bevoegde overheden, ieder wat haar betref:

- de Minister van Binnenlandse Zaken;

- de Minister van Justitie ;

- de Minister van Buitenlandse Zaken.

Voor Roemenid is de bevoegde overheid :

het Ministerie van Binnenlandse Zaken.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE RELATIVE A LA
COOPERATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de Roumanie ci-apr~s
d~nommds les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir les rapports d'amiti6 et de cooperation entre les
deux Parties Contractantes, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la
coop6ration policifre entre eux,

Se fondant sur le d6sir de renforcer cette cooperation policire dans le cadre des enga-
gements internationaux souscrits par les deux Parties Contractantes en matire de respect
des droits et libert6s fondamentaux, notamment de la Convention europ6enne des Droits de
l'Homme ainsi que de la Convention n 108 du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour
la protection des personnes 4 l'6gard du traitement automatisd des donn6es A caract~re per-
sonnel,

Consid~rant que la criminalit6 organis6e internationale repr6sente une menace grave
pour le d~veloppement socio-6conomique des Parties Contractantes, et que les ddveloppe-
ments r~cents de la criminalit6 organisde internationale mettent en pdril leur fonctionne-
ment institutionnel;

Consid~rant que la lutte contre la traite des tres humains et la r6pression des entr6es
et sorties ill6gales du territoire des Etats et des migrations illdgales, ainsi que l'limination
des filires organis~es qui participent A ces actes ill~gaux, sont une preoccupation des Par-
ties Contractantes et des Parlements de leurs Etats;

Consid6rant que la production et le commerce illegal de stup6fiants et de substances
psychotropes constituent un danger pour la sant6 et la s~curit6 des citoyens;

Consid~rant que la seule harmonisation des legislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le ph~nom6ne des migrations clandestines avec suffisamment d'efficacit6;

Considfrant que la n~cessit6 d'une cooperation policire internationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organise et des migrations ill~gales, notamment par l'Hchange et
le traitement d'informations, est indispensable pour combattre et pr~venir ces activit~s ill-
gales;

Consid~rant que laccomplissement de cette ngcessit6 appelle une s~rie de mesures ap-
propri6es et une 6troite cooperation entre les Parties Contractantes;

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention.

Article 1. Definitions

Au sens de la pr~sente Convention, on entend par:

Autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes,
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les autorit~s d~sign~es par chaque Partie Contractante pour l'ex~cution de la pr~sente
Convention et qui sont reprises dans I'annexe A la pr~sente Convention.

Traite internationale des tres humains, tout comportement intentionnel suivant:

a) faciliter l'entr~e sur le territoire de l'Etat de la Partie Contractante A la pr6sente Con-
vention, le transit, le s6jour ou la sortie sur ce territoire s'il est fait usage, a cette fin,
de la contrainte, notamment de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la
tromperie, A labus d'autorit6 ou A d'autres formes de pression de manire telle que
la personne n'a d'autres choix vritable et acceptable que de se soumettre A ces pres-
sions;

b) exploiter de quelque mani~re que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entree, transite ou reside sur le territoire de l'Etat de la Partie
Contractante A la pr~sente convention dans les conditions indiqu~es au point a).

Exploitation sexuelle des enfants,

les infractions vis6es par Particle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de l'enfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de materiel A caract6re pornographique impliquant des en-
fants et la detention A des fins personnelles de ce type de mat6riel.

Assistance technique,

laide apport~e en mati~re de soutien logistique aux services de police et de migration.

Criminalit6 lie aux mati~res nucl~aires et radioactives,

les infractions telles qu'6numr6es A larticle 7 § 1 de la Convention sur la protection
physique des mati~res nucl~aires, sign~e A Vienne et A New York le 3 mars 1980.

Blanchiment d'argent,

les infractions telles qu'6num6r6es A Particle 6 paragraphes 1 A 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, A la saisie et A la confiscation des
produits du crime, sign~e A Strasbourg le 8 novembre 1990.

Criminalit6 organis~e,

toute infraction commise par une ( organisation criminelle >, d6finie comme une as-
sociation structur~e, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps, et agissant de fagon
concert6e en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6
ou d'une mesure de sfiret6 privative de libert6 d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une
peine plus grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des
avantages patrimoniaux, et, le cas 6ch~ant, influencer indfiment le fonctionnement d'auto-
rites publiques.

Donn~es A caract&re personnel,

toute information concernant une personne physique identifi~e ou identifiable (person-
ne concemre); est r~put~e identifiable une personne qui peut &tre identifi~e, directement ou
indirectement, notamment par r~f~rence A un numro d'identification ou A un ou plusieurs
6l6ments sp~cifiques, propres A son identit6 physique, physiologique, psychique, 6conomi-
que, culturelle ou sociale.

Traitement de donn6es A caract&re personnel,
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toute operation ou ensemble d'op~rations effectu~es ou non A l'aide de proc~d~s auto-
matis~s, et appliqu~es A des donn6es A caractre personnel, telles que la collecte, l'enregis-
trement, lorganisation, la conservation, l'adaptation ou la modification, lextraction, la
consultation, lutilisation, la communication par transmission, diffusion ou toute autre for-
me de mise A disposition, le rapprochement ou linterconnexion, ainsi que le verrouillage,
leffacement ou la destruction.

Stup~fiant,

toute substance, qu'Elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, figurant au Tableau I
ou au Tableau II de la Convention unique sur les stup~fiants faite A New York le 30 mars
1961 et du Protocole du 25 mars 1972 modifiant la Convention unique sur les stup~fiants
de 1961.

Substance psychotrope,

toute substance, qu'Elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, ou tout produit naturel
du tableau I, II, III ou IV de la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier
1971.

Trafic illicite de stup~fiants ou de substances psychotropes,

la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants ou de substances psychotropes con-
traires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur les stup~fiants, de la Convention du
21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du
20 d6cembre 1988 sur le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes.

Demande Urgente,

une demande est qualifi~e d'urgente dans les cas o6 le passage par la procedure admi-
nistrative formelle aupr~s des autorit~s centrales risque d'entraver ou de compromettre lac-
tion de prevention ou de recherche.

Article 2. Domaines de coopration

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder A lautre Partie, selon les r&-
gles et sous les conditions d~termin~es par la pr~sente Convention, la cooperation la plus
large en ce qui concerne la cooperation polici~re.

2. Les Parties Contractantes coop~reront par priorit6 A la prevention, la r~pression et
la poursuite de ddlits graves relevant de la criminalit6 organis6e, A savoir :

a) les infractions contre la vie, lint~grit6 physique et la sant6 des personnes;

b) les infractions lies A la production ill~gale et au trafic illicite de stup~fiants, subs-
tances psychotropes et pr~curseurs;

c) l'immigration clandestine;

d) le prox~n~tisme, la traite des tres humains, l'exploitation sexuelle des enfants;

e) l'extorsion de fonds;
f) le vol, le trafic et le commerce illkgal d'armes, munitions, explosifs, substances ra-

dioactives, mati~res nucl~aires et autres substances dangereuses;
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g) les falsifications (fabrication, contrefaqon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et titres;

h) la criminalit6 dans le domaine des 6changes commerciaux et financiers;

i) les infractions contre les biens, entre autres le vol, le trafic d' uvres d'art et d'objets
historiques en ce compris, le cas 6ch6ant, ceux inscrits dans le patrimoine national;

j) le vol, le commerce ill6gal et le trafic de v6hicules A moteur et la falsification et
1'usage des documents falsifies de v6hicules;

k) le vol avec effraction;

1) le blanchiment d'argent.

3. La priorit6 accord6e aux infractions pr6vues au paragraphe pr6c6dent pourra tre
modifi6e, dans le respect du droit national, par des arrangements entre les autorit6s comp6-
tentes des Parties Contractantes.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 6galement sur:

1) la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de cadavres non
identifi6s;

2) la recherche sur le territoire de l'Etat d'une Partie Contractante d'objets vol6s, dis-
parus, d6toum6s ou 6gar6s sur le territoire de l'autre Etat.

Article 4. Moyens de coopration

Les Parties Contractantes coop~reront dans les domaines sp6cifi6s dans les articles 2
et 3 ci-dessus par :

1) les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la comp6tence
des services de police et de l'immigration;

2) les 6changes de mat6riel;

3) lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de mat6riel
technique sp6cialis6;

4) un 6change d'exp6riences;

5) la coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle;

6) l'aide d la pr6paration de l'ex~cution des demandes d'entraide judiciaire en matire
p6nale en ce compris, le cas 6ch6ant, la saisie diff6r6e;

Article 5. Les changes d'informations

Les Parties Contractantes se preteront assistance et assureront une coop6ration dtroite
et permanente. Elles proc6deront notamment A un 6change de toutes les informations per-
tinentes et importantes.

Cette coop6ration peut prendre la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire
d'officiers de liaison A d6signer.
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Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police s'accordent,
dans le respect du droit national et dans les limites de leurs comp~tences, lassistance aux
fins de la prevention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne reserve pas la demande ou son execution aux autorit6s
judiciaires.

2. Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y &re invit6e, communiquer d la Partie Contractante concern6e des
informations qui peuvent tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la pr6-
vention et la r6pression d'infractions telles que vis~es d l'article 2 de la pr~sente Convention
ou pour la pr6vention de menaces pour l'ordre et la s~curit6 publics de leurs Etats.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut tre utilis6e par la
Partie Contractante requ6rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s
une demande d'entraide judiciaire conform6ment aux dispositions intemationales applica-
bles.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r~ponses A ces demandes doivent etre 6chang~es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la coop6ration poli-
ci~re internationale et de rimmigration.

Lorsque la demande ne peut etre faite en temps utile par la voie susvis6e, elle peut, ex-
ceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, tre adress6e par les autorit6s comp6ten-
tes de la Partie Contractante requ6rante directement aux autorit6s comptentes de la Partie
requise et celles-ci peuvent y r~pondre directement. Dans ces cas exceptionnels, l'autorit6
requerante doit aviser dans les meilleurs d61ais lorgane central charge, dans la Partie Con-
tractante requise, de la cooperation internationale, de sa demande directe et d'en motiver
l'urgence.

2. La d6signation par les Parties Contractantes des organes centraux charges de la
cooperation internationale ainsi que les modalites de l'assistance mutuelle sont r6gl6es par
des arrangements entre les autorit6s competentes des Parties Contractantes.

Article 9

L'autorit6 competente requdrante d'une Partie Contractante doit garantir le degr6 de
confidentialit6 que lautorite competente requise de lautre Partie Contractante a attribu6 A
linformation. Les degr6s de s6curit6 sont ceux utilis6s par INTERPOL.
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Article 10

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes peuvent d~tacher, pour une du-
r6e d~termin~e ou ind~termin~e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de
lautre Partie Contractante.

2. Le d~tachement d'officiers de liaison pour une duroe d~termin~e ou ind~termin~e a
pour but de promouvoir et d'acc~l~rer la cooperation entre les Parties Contractantes, notam-
ment en convenant l'assistance

a) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que r6-
pressive contre la criminalit6;

b) dans l'ex~cution de demandes d'entraide en mati~re p~nale;

c) pour les besoins de l'exercice des missions des autoritfs charg6es de la surveillance
des frontires et de la migration;

d) pour les besoins de 'exercice des missions des autorit~s charg6es de la prevention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
p6tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations
et ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn~es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont ddtachds. Ils
font r~guli~rement rapport A l'organe central charg6 de la cooperation polici~re de la Partie
Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach6s.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes peuvent convenir que les fonc-
tionnaires de liaison d'une Partie Contractante d~tach~s aupr~s d'un Etats tiers repr~sentent
6galement les intr&s de l'autre Partie Contractante.

Article 11. Protection des donnes b caractkre personnel

1. En application de la pr~sente Convention, le traitement des donn~es A caract&re per-
sonnel est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante.

2. En ce qui concerne le traitement de donn~es A caract&re personnel en application
de la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de pro-
tection des donn~es A caract&re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du
Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du traite-
ment automatis6 des donn6es A caract&re personnel et de la Recommandation R (87) 15 du
17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe visant A r6glementer
l'utilisation des donn~es A caract&re personnel dans le secteur de la police.

3. En ce qui conceme le traitement de donn6es A caract6re personnel transmises en ap-
plication de la pr~sente Convention, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

a) les donn~es ne peuvent tre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr~sente Convention pr~voit la transmission de telles
donn~es;

b) les donn~es ne peuvent etre utilis6es que par les autorit~s judiciaires, les services
et instances qui assurent une tdche ou remplissent une fonction dans le cadre des
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fins vis~es dans la pr~sente Convention et plus particulirement les articles 2 et 3.
Les Parties communiqueront la liste des utilisateurs;

c) la Partie Contractante qui transmet les donn~es est tenue de veiller A leur exactitude
et A leur caract&re complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces donn~es
ne soient pas conserv6es plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa
propre initiative soit suite d une demande de la personne concerne, que des don-
n6es incorrectes ou qui n'auraient pas di etre transmises ont &6 fournies, la Partie
Contractante destinataire doit en Etre inform~e sans ddiai; cette derni~re sera tenue
de proc6der d la correction ou A la destruction des donn~es;

d) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante ait
transmis des donn6es incorrectes pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui in-
combe conform6ment A son droit national, A l'gard d'une personne ls6e;

e) la transmission et la r6ception de donn~es A caract&re personnel doivent tre enre-
gistr6es. Les Parties Contractantes se communiqueront la liste des autorit6s ou ser-

vices autoris~s A consulter 'enregistrement;

f) I'acc~s aux donn~es est r~gi par le droit national de la Partie Contractante A laquelle
la personne concern6e pr~sente sa demande. La Partie Contractante qui nest pas A
l'origine des donn~es ne peut communiquer ces donn6es qu'apr~s accord pr6alable
de la Partie Contractante qui est A l'origine des donn6es;

g) les donn6es ne peuvent tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins indiqu6es par la Partie Contractante qui les fournit et dans le respect des
conditions impos6es par cette Partie Contractante;

4. En outre, en ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-apr&s s'appliquent:

a) les donn6es ne peuvent 6tre transmises qu'aux seuls services et autorit6s de police
et de l'immigration; la communication des donn~es A d'autres instances qui pour-
suivent les memes objectifs que ces services et autorit~s et qui agissent dans ce
meme cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr~alable de la Partie Con-
tractante qui les fournit;

b) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante qui
transmet les donn6es, de leur r6ception, de lusage qui en a t6 fait et des r~sultats
obtenus sur la base des donndes transmises.

5. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur le territoire de son Etat un contr6le ind6pendant des trai-
tements de donn6es A caract&re personnel effectu6s sur base de la pr6sente Convention et
de v6rifier si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concer-
nee. Ces autorit~s de contr6le sont 6galement comp~tentes pour analyser les difficult~s
d'application ou d'interprdtation de la pr6sente Convention portant sur le traitement des
donn6es A caractbre personnel. Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer
dans le cadre des missions qui leur sont reconnues par la pr6sente Convention.
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Article 12

Si des donn~es A caract~re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier
de liaison vis6 A l'article 10, les dispositions de la Pr~sente Convention sont 6galement d'ap-
plication.

Article 13. Refus de l'assistance

Chacune des Parties Contractantes refuse I'assistance lorsqu'il s'agit de dWlits politiques
ou militaires ou lorsque cette assistance s'av~re contraire aux dispositions 16gales en vi-
gueur sur le territoire de son Etat.

Chacune des Parties Contractantes peut refuser 1'assistance ou la soumettre A des con-
ditions lorsqu'il s'agit de d6lits connexes aux dW1its politiques ou militaires ou lorsque la
r~alisation de lassistance pourrait menacer la souverainet6, la s~curit6, l'ordre public ou
d'autres int6rets essentiels de l'Etat.

Article 14. Autresformes de cooperation

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de lassistance technique pour les probl~mes
relatifs au fonctionnement de la police.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis(s par la pr~sente Convention.

3. Les modalit~s de lassistance mutuelle sont r~glkes par des arrangements entre les
autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes.

Article 15. Concertation

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes peuvent cr6er des groupes de
travail permanents ou occasionnels charg6s d'examiner des probl~mes communs concer-
nant la r6pression et la pr6vention dans les domaines de la criminalit6 vis6s A I'article 2 et
les domaines de coop6ration vis6s A Particle 3 et d'61aborer, le cas 6ch6ant, des propositions
aux fins d'am~liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la coop6ration en-
tre les Parties Contractantes.

2. Les frais li6s A la r6alisation de la coop6ration seront respectivement A la charge de
chaque Partie Contractante, sauf disposition contraire entre les repr(sentants des Parties
Contractantes, dfiment habilit6s.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes cr6ent un groupe d'6valuation

qui leur fera rapport tous les trois ans.

Article 16. Rkglement des differends

Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr(sente Conven-
tion sera r6solu par une commission mixte consultative, cr66e A cet effet.
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Cette commission sera compos~e de repr~sentants des deux Parties Contractantes. Elle
se rdunira p~riodiquement A la demande de l'un ou de 'autre Etat ou chaque fois que c'est
ndcessaire, afin de faciliter le r~glement des problmes qui surgiront de l'interpr6tation ou
de l'application de la pr~sente Convention.

Article 17. Dispositions finales

Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont applicables que dans la mesure oii
elles sont compatibles avec le droit national.

La surveillance de l'ex6cution de la pr~sente Convention s'effectuera conform~ment au
droit national de l'Etat de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit, l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date de
r6ception de la dernire de ces notifications.

La pr~sente Convention est conclue pour une duroe illimit6e. Toute Partie Contractan-
te peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e AI 'autre Partie Contractante.
La d6nonciation prendra effet 6 mois apr~s la date de son envoi.

Article 19

Les Parties Contractantes peuvent modifier, de commun accord, la pr~sente Conven-
tion. L'initiative de la modification peut appartenir A n'importe laquelle des Parties Con-
tractantes.

Les modifications entreront en vigueur suivant la proc6dure pr6vue A l'article 18.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas de la prdsente Convention.

Fait A Bucarest, le 14 avril 1999, en deux exemplaires originaux, dans chacune des lan-
gues roumaine, franqaise et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Ministre de l'Intrieur,

Luc VAN DEN BOSSCHE

Le Ministre de la Justice,

TONY VAN PARYS

Pour le Gouvemement de Roumanie:
Le Ministre de l'Intrieur,

CONSTANT1N DUDU IONESCU
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ANNEXE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE ROUMANIE RELATIVE A LA
COOPERATION POLICIItRE

Pour le Royaume de Belgique, les autorit6s comp~tentes, chacune en ce qui la concer-
ne, sont :

-- le Ministre de l'Int~rieur;

-- le Ministre de la Justice;

-- le Ministre des Affaires Etrang~res.

Pour la Roumanie, rautorit6 comp~tente est:
-- le ministre de l'Int~rieur.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE
iNTRE

GUVERNUL REGATULUI BEWIEI

GUVERNUL RONIANIEI
PRIVIND COOPERAREA POLITIENEASCA

Guvernul Regatului Belgiei
*~i

Guverrnul Romtfiniel

nau ite in continuare Pdr i Contractante.

Bazbndu-se pe preocuparea de a prom ova raporturile de prietenie ji cooperar- intre c-.-le dcud
lWi ale P&l'lilor Contractante ji, in special pe vointa comuni de a intiki coeperarea
politieneascl ntre ele,

Bazhndu-se pe.dorinta de a intAri aceastil cooperare polilienensc! in cadrul arngajajmenttlor
internationale asunate de cele doud Parli Contractante in domeniul respectdirii dreptnrilor ',i

libertitilor fundamentale, mai ales prin Convenlia europeani a Drepturilor IYmului, precur
i Conventia nr. 108 a Consiliului Europei, din 28.01.1981, pentru protectia personntlor in

privinla prelucrdrii autoratizate a datelor cu caracter personal.

Considerind c pentru deozvoltarea socio-economicdi a stattlor PArlilor Contrartante
criminalitatea organizat internalionali reprezinti 0 amenintare gravdi e . dezVo!tarile
recente ale criminalitifii organizate internalionale pun in peric.'l funclionarta lor
institulional;

Tinfind cant c lupta impotriva traficului de fuinte unime, repriniarea intrifflor qi ieirilor
ilegale de pe teritoriul statelor i a inigririlor ilegale, pr-cure ,,i linijarca filier lor
organizate care particip, In aceste acre ilegale constituie a preocupare a Ptrlilor Contractanti
§i a Parlam entloor Statelor lot.

Considerfiud ca produclia i comertnl ilegal de stupefiante si d: substant psihotrop?
constituie un pericol pentru s5nlatea i securitatea cetlinilor,

Tinind cant ci numai armonizarea legislaliilor pertinento an este suficienta pentru
combaterea eficient. a fenomenut migraiilor clandestine:

Coasidernd c necesitatea unei cooperiri polijienelti internalionale eficiente in domeniul
criminalitipi organizate §i a migririlor ilegale, mai ales prin schimbul i prelucrarea de
informaoii, este indispensabili pentru a combato i a preveni aceste activitili ilegale:

Cousidernd cii indepliairea acestei necesitAii reclamui a serie de inisnri adecyate i a strnsai
cooperate intre Pirlile Contractante;

Au hotirit s!. iacheie prezenta Conven lie:
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ARTICOLUL I
Definilii

In sensul prezentei Conventii. Lremenii enumerntinna ins au urmitonl inteles

Autoritftti competente ale Pfirtilor Contractante,

autoritAti insircinate de fiecare, Parte Contraciant' cu execntaren prezentei Conventij 4i core
sunt precizate in anexa la prezenta Conventie.

Trafic international defiinle uniane, orice coin portan ent intenonnt urimArind.

a) facilitaren intrArii pe teritoriul Statulni Pirqtii Contractantc la prezenta Conven ie.
tranzitul, §ederea sau ie~irea pe acest teritoriu. dac. se uzeaziin acest scop de constringere,
in special de violente san de amenintiri. san daci se recurge [a inlelciune, abuz dc
autoritate, san alte forme de presiune, astfel hc-At persoana si nil aib alto opliuni reale §i
acceptabile decit s! se supun! acestor presiuni.

b) exploatarea, indiferent de form A. a unei persoane, in cunotintg de cauzi ci aceastA
peroanat a intrat. tranziteazi san locuiete pr teritoriul statului Piirliu Contractante la prezenta
Conventie in condiiile indicate Ia ptnctul a).

Explontares sexuafi a copiilor,

faptele ilicite prevazute in articolul 34 din Conventia Nalmuniler Untie pivmnd drepturi!e
copilului. din 20 noiembrie 1989, care cuprind productia. vnzarta. distribuiea san alto
forme de trafic de materiale cu caracter porn.grafic ipfpicind copn. ,i desnerta in scopurt
personale a acestu! tip de materiale.

AsistenftA tehnicit,

ajutorul acordat servieilor de politie i de migrri in m aterie de !ustiere logictici.

Criminalitatea legat de materialele nucleare i radioactive,

infractiunile, aMa cune stint enumerate la articolul 7 § I al Convenliti asupra preotcm!ei fizice a
materialelor nucleare, semnata la Viena i IaNew Yerk, la 3 m artie 198t).

Spdlnrea banilor,

fapt.le ilicite, aqa cuni snt enumerate lI articolfl 6. paramr-fle 1-3 ale Conv'enwie]
Consiliuli Europei refetritare la splarea bnilor. la depiz.tarea. la -!chestrarea qi !a
confiscarea produselor crim e!. emuat,,t In Strab.bourg. [a S noinri'rme iP'..
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Criminalitatea organizati,

orince fapti ilicit, comisi de citre o "organizatie criminali". definiti ca o asociae
structurati . de mai mult de doui personae, formatil in timp §i sclionind intr-o manieri
concertati in vederea corn iterii de infracliuni pentr care se prevede, o pedeapsi privativi de
libertate, sau o misuri de siguranti privativi de libertate cu lim ita maxim i de cel puin
patru ani, san cu o pedeapsi mai gravi, acesto infracliuni constituind un scop in sine san un
miijloc pentni a obline uncle avantaje patrimoniale ori. dupi caz. sai influenaeze in mod ilicit
funclionarea autorititilor publice.

Datele cu caracter personal.

orince infornalie privind o persoan fizici identificalt ,au identificabili in cauzA: este
coasiderati identificabil, o personal care poate fi identificatl direct can indirect, in special
prin referire laun numir de identificare, san la unal sai mai multe elernente specifice, proprii
identitglii sale fizice, fiziologice, psib ice, econom ice, culturale san sociale.

Preducrarea datelor cu cnracter personal

orinc operaoie san ansainblu de operaouni efectuate cu sau fan aijutoru procedeelor
autoinatizate ji aplicate unor date cu cracter personal. cai ar fi: culegerea, biregistrarea,
organizarca, conservarea, adaptarea san modificarea, extragerea, consultarca, utilizarea,
comanicarea prin transmisie, difuzarea sau oricare alti formi de punere la dispoziie.
compararea sau aiterconexiunea, precum §i blocarea, §tergerea san distrugerea.

Stupeflant,

orice substanl, fie de origine aatura'k fie siutetici. figurind in Tabelul I sau Tabelul [1 ale
Conveniei unice asupra stupefiaitelor, incheiati ]a New York. la data de 30 inartie 1961, , i
ale Protocolului din 25 nartie 1972, care mnodificA Conventia unici asupra stupefialuelor din
1961.

Subs(an(a psilotropfi,

orince substanti fie ci este. de origine natural& fie sintetici. sau orice produs natural din
Tabelele. 1. IL [I sau [V ale Convenliei asupra substanlelor psihotrope. semnatA [a 21
februarie 1971.

Trafic ilicit de stupefiante san de substunte psihotrope,

cultivares, fabricarea san traficul de stupefiante san de subtanle psihetrov! contrare
scopurilor Convenlici din 31 martie 1961 asuprn stupefiantelor. ale Conveniei din 21
febnmarie 1971 asupra substanirlor psihotropeo sau ale Conwntici Natiunilor Unite din 20
decembrie 1983 asupra traficuii iRicit de stnpefiante i de substante psihotrope.

Cerere urgentS,

o cerere este calificatA ca fiind urgentA in cazurile iu care trecerea prin procedura
administrativi form all a autoritflihor centrale riscii sit npiedice saa sl conmproin itl aciuuea
de prevenire san de cercelare.
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AJR7ICOLUL 2

Dorneniile de cooperare

1. Fiecare din Pirlile Contractante se angejeazi fali de. cealalti Parte Contractanti. conform
legislaiei nationale proprii §i in condiliile determ inate prin prezenta Conve.ntie, la cea mai
largA cooperare in domeniul polifienesc.

2. Pirlile Contracteate vor coopera in mod prioritar Ia prevenirea. reprimarea sau urmarirea
infracl.unilor grave din domeniul criminaliti~ii organizate. ;i anuine :

a) infracliunile contra vielii. integritigii fizice ,i sinititii persoanelor,

b) mfraciunile legate de produclia ilegali qi traficul ilkgal de stupefiante. substante
psihotrope ji precursori;

c) im igraoia clan destin I-

d) proxenetism ul, traficul cu flinte umnane. exploatarta . esualii a copiior:

e) extorcarea de fonduri;

f) furtul, traficul §i comerqu ilegal de arme. munijii, explozivi, substane radioactive.
materiale nucleare i alte substan le pericu Ioase.

g) falsificirile (fabricarea, contrafacerea, transformirea -i distribuirea) miiloacelor de
plati, cecuri ji titluri;

h) crim inalitatea in domeniul schimburilor comercinle ri financiare;

i) infracliunile contra bunurilor, printre care furtml. trficul de opere dt artS ,i de obiecte
istorice, acestea incbhzuc dacieste cazuL zipe cole inmsvre in parimonilninalionat;

j) furtul. comerlul ilegal ji traficul de vehicule cu motor, falsificar-a ji Uz.ul de

documente falsificate ate vehiculelor,

k) furtul prin efraclie;

1) sp filarea ban i or.

3. Prioritatea acordata infraciunilor previute Is paragraful precedent va putea fi modificatA
cu respectarea legislaliei nalionale. prin aranjamente intre autorit tile competente ale Pii.ilor
Contractante.

ARTJCOLUL 3

Colaborarea intre Pirfile Contractante se va referi. de asemenea, la domeniile

1) cittarea persoanelor dispinte ji ajutorul is identificarea cadavrelor neidentificate.
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2) c iutarca pe teritoriul Statului unei Pkti Contractante a unor obiecte furatt.
dispirute, deturnale san riticite pe teritoriul celuilalt Stat.

ARTICOLUL 4

Formele de cooperare

P.rile Contractante vor coopera in domenii|o prevdzute in articole 2 ,i 3 prin:

1) schimburi de informafii in domeniile care tin de competen a erviciilor de poli e. i
de im igrare;

Z) schimburile de m aterialk;

3) asistena tehnici ;i tiin Oific . expertizele i furnaizarea de material tehnic specializat.

4) schimb de experienji;

5) cooperarea in domeniuI pregitirii profesionale;

6) sprijinirea preg~tirii executirii cererilor de asislten! .judiciari in materie penalk,
incluzfind, dacii este cazu l. sechestrul ulterior.

ARTICOL UL 5

Schimbu rile de informntii

Pdlrile Contractante iqi vor acorda asistenti qi vor asiura o cooperare strinsA vi perm anentd.
m ai ales prin schimbul tuturor informatiior pertineat- i importante.

AceastA cooperare va putea lua form a unui contact permanent intre ofierdi de leeg turi cc vor
fi desemn aji.

ARTICOLIUL 6

1. P'rile Contractante se angajeaza ca servicifle !or de polilie sl iji acorde, respectand
legislalia naoonali i In limitele competentelor bor, asim-nl! in scopid prv-enirii v cercet'rii
faptelor sanctionabile, in misura in care lgislagia naliona'A a Pirti; Contractante siritate n
atribuie competenpentru cererea sau executarea acesteia autorittor judectore~ti.
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2. In cazuri deosebite, fiecare Parte Contractant-, respectind legislatia sa national i ir si
fie. solicitati. va putes si comnunice Pkiii Contractante interesate informajii ce pot fi
importante pentru aceasta. in scopul asistenlei pentru prevenirea §,i reprimarea faptelor
previzute in articolul 2 din prezenta Convenlie. sau pentnij prevenires amenint rilor la
ordinea §i securitatea publici ale statelor lor.

ARTICOLUL 7

Nici o informatie furnizat, de Parten Contractanti solicitait5 nu va puten fi utilizatai de caitre
Partea Contractanti solicitanti, in scopul furnizArii probei faptelor incriminate. dect dupfi o
cerere de asisten jijudiciari. conform dispoziiiilor internationale aplicabile.

ART.(COL UL 8

. Cererile de asistent, si raspunsurile la aceste cereri vet trebui i fir schimbate intr,
organele centrale insircinate, de cf.tre fiecare Parte Contractantd. S-i rLpund, de coeperarra
polioeneasci internalionR15 qi de im igrare.

Atunci cind cererea nu va putea fit facuti in timp util, pe caRIa menlionat'i mai sus. in mod
excepoional §i numai in caz de urgeni, ea va putta fi adresati de citre autorititile
cornpetente ale Pirtii Contractante solicitante direct autoritililor competente ale Pirlii
Contractante solicitate qi acestea vor putea si rispundi direct la aceasta. in aceste caznri
excepionale, autoritatea solicitanti va trebui si informeze in cel mai scurt timp organul
central al Pirtii Contractante solicitate. insircinat cu cooperarea international. despre
cererea sa directi ii s.-i motiveze urgenta.

2. Desemnarea de cdtre Pi 'ile Contractante a organisinelor centrale insircinate s. r~spund'i
de cooperarea internalionali. precum qi a modalititilor de asisteuoit mutualu va fi
reglementati prin intelegeri sepuate intre autoritlile competente ale Pkiitilor Contractante.

ARTICOL UI 9

Autoritatea competentA solicitantO a unei P'rti Contractante va trebui sA garanteze gradul de
confidenoialitate pe care autoritat"a competentii solicitati. a celeilalte Prii Contractante. )-a
atribuit informaocie Gradele de (securitate) confidentialitate sunt cele utilizate de
INTERPOL.

ARTICOL UL I0

1. Autorittilile Competeute ale Pi.rllor Contractaute vor putra dta a. p 'ntni o durat
determ inat. sau inedeterminat, . ofiteri de legiturd ai unria pe hngi cealaltd.
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2. Deta§area ofilerilor de legturi, pentni o durati determ inati san nedeterm inati. are drept
scop promovarea ji accelerairea cooper'ii .intre Pirlile Contractante, in special asupra
asistenlei:

a) sub farno schimbului de inform aiii. in scopul prevenirii ,i repriniiiii crim inalitdiii

b) in executarea cererilor de asisten| in mate rie penal5;

c) pentru nevoile exercitirii misiunilor autorititilor ins.rcinate cu supraveglierea
frontierelor i amigrArii;

d) pentru nevoile exercit~rii in isiunilor autoritiftilor insarcin at' cu prevynitreat
arneninldrilor Ia ordinea public.

3. Ofiterii de legituri an o misiune de informare §i de asistenti. Ei nu sunt competenti pentru
executarea autonomi a misurilor de polilie. Ei furnizeaza informiaii si i~i executa misiunile
in cadnil instruciunilor care It stint date de citre aiitoritateacompetenti de origine ,i de citre
Pirtile Contractante pe ingi care sunt detalaii. Ei intocinesc in mod regulat rapoarte citre
organismul central Insircinat cu cooperarea polilieneasci al PkIlii Contractante pe iing, care
sunt detaali.

4. Autoritiole competente ale Parolor Contractante pot conveni ca ofi!erii de legtura fi ,nri
autoritfio competente detata.i pe lbgi un Stat ter !5i reprezinte totatni ',i interesele
autoriti ii competente a releilalte Pirli Contractante.

A.RTICOLUL 11

Protec lu datelor cu caracter personal

I.Conform prezentei Convenlii, prelucrarea datelor cu caracter personal.-Va fi supusa
legislaoiti n alionale a stata hii fiecfrei Piro Contractante.

2. In ceea ce privelte prelucrarea dattlor cu caracter personal. in aplicarta pre-ent-i
Convenlii. Pirtile Contractante se angajeazA si realizeze an nivtl de protec:e a datelor cu
caracter personal, care sfi respecte dispozitiile Conventiei Consilin lui Europei din 23 ianuari-
19S1 pentru protecoia persoanelor in ceea ce prive~qte prelucrarea autotnatizati a datelor cu
caracter personal, 5i ale Recotand.rii R (87) 15 din 17 septembrie 1987 a Comitetulni
minitrilor Consiliului Europei, vizbnd regleientarea utilizdrii datelor cu caracter personal in
sectornl politici.

3. In prelucrarea datelor cu caracter personal traisinise in aplicarea prezenici Convenii. se
vor aplica dispoziliile uminAtoate:

a) datele nu vor putea fi atilizate de cflre Partea. Contractanti, destinatari. d-.cit nnimai
i scopurile peahue care prez-enta Conventie prevede transin iterea unor astfel de date:
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b) datele nu vor putea ft utilizate decit de cltre autoritLile judiciar-*, serviciile i
instanlele care asigur, o sarcini san indeplinesc o funclie in cadrul scopurilor vizate in
prezenta Convenfie, i mai ales in aplicares articolelor 2 qi 3. Pirlile Contractante vor
comunica lista utilizatorilor;

c) Parten Contractant. care va transm ite datele- va fi ob!igat, s vegbeze ca le sA
fie exactc ji complete. Ea va fi, do asem tnea, obligatA sl vegheze ca aceste dare sL nu
fie pistrate mai mult timp dect este necesar. DacA va constata, fie din preprie
initiativii, fis. ca urinare a unei cereri a persoanei in cauza, cii an fost furnizate dat-
incorecte, san care n-ar fi trebuit sA fie tran.m is.. Partea Contractanta destinatara va
trebui si fie infor-matA despre acest lucr- fard intfrziere, aceasta din urmi fiind
obligati si procedeze ta corectarea sau la distrogerea datelor.

d) o Parte Contractantl nu va. ptea invoca faptul ci cealalta Parte Contractant, a
transmis date incorecte. pentr a se elibera do rLspunderea care ii incumbA conform
legislatiei sale nalionale. ta privinga unei personae lezate:

e) transmiterea ji primirea datelor cu caracter personal vor trebui si fie
inregistrat. Plrtile Contractante iji vor comunica lista autcritAiilor saU serviciilor
autorizate s consulte Inregistrarta;

f) accesul [a date va fi reglementat de legislaiia nationali a Parlii Contractante
cieia persoana In cauzi ii prezint! cerore. Partea Contractanl care nu este la
originta datelor nu va putea comunica aceste date dect dup. acordul scris prealabil al
Pirlii Contractante care este la originea datelor;

g) datele nou vor putea fi utilizate de citre Patea ContractantA destinatarA dec11 in
scopurile indicate do Psrtea Contractantl care li furnizeazA si cu rnspcctarea
condiliilor impuse de c.Wre aceast5 Pate ContractantA.

4. In plus. in cera co priveqte transmiterea. se vor aplica dispozilifle de m ai jos:

a) datele nu vor puteafi transmise decit numai serviciilor i autoritulilor de pcliti-
i de imigrare; comunicarea datelor altar instaule, cart nrmiresc acletai cbiective La

aceste servicii ;i autoritali ;i care actoneazt In aceiasii cadru nu se va put.a face d-cat
cu autorizarea prealabilA scrisi a PirIi Contractante care In. farnzeaz.;

b) la cerere, Parte Contractati destinatari va informa Part.. Contrartant car!
transm ite datele despre prin irea acestora, despre utilizarra care le.a fast dazA zi despre
re. Itatele oblniute pe baza datelor transm ise.

5. Fitcare Parte Contractant! va desemna o autoritate de con tro! n3n.rcul.atA sA exercitt, cu
respectarea prevederilor legislaliei dreptului nalional, pe teritoriul statului sdu. un control
independent a] datelor cu caracter personal efectuate in baza prezeutei Convnii si sa
verifice dac prelucririle menlionate nu aduc atinger* drepturilor perso'nei In cauz. Aceste
autorititi de control var fi. de asemenea. compntente putru analizarta dificult-,ilor dt
aplicare sau de interpretare ale prezentei Couven Iii, referiteare Is prehucrarna datelor cu
caracter personal. Aceste autoritti de control vor putea sa se ineleag, , pentru a colabora in
cadrul misitnilor care 1e sot recunaoscute prin prezenta Coavenlic.
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ARTICOLUL 12

Dac. datele cu caracter personal vor fi transmise prin intermediul unui ofiler de. legituri.
vizat in articolul 10., vor fi aplicate, de asemenea. dispoziliile, prezentei Convenjii.

ARTICOLUL 13

Refuzurea asistentei

Fiecare dintre Pirlile Contractante va refuza asistenla in cazurile dc delicte politice sau
militare, san atunci cind aceasti asisteni se dovedeqte contrari dispozitiblor legale in vigoare
pe teritoriul Stailoli su.

Fiecare dintre Piile Contractante va putca refiiza asistenta, san o va putca supune unor
condilii, n cazurile de delicte conexe delictelor politice san militare, sau chnd realizarea
asistenlei ar putea ameninla suveranitates, securitatea. ordinea publici sal alte interese
e.sealiale ale StazluIIi s"n.

ARTICOLUL 14

Alle forme de cooperare

1. Pir 'ie Contractante convin sg.-i acorde asistengs mutuaR' in domnniuI forrndrii
profesionale §i asistenlei tehnice pentru problealele cc tin de functionarea politiei.

2. PArtile Contractaute convin s facai schiinburi practice de experientA pentru oricar. din
donienifle vizate mai sus de prezenta Conveniie.

3. Modalitioile de asistenli reciproci vor fi reglementatc prin intelegeri ijitre autoritgoile
competente ale PiroilorContractante.

ARTICOL UL 15

Concertaren

1. Autoritilile competente ale Pirjilor Contractante ver putea crca grupuri de lucru
pennanente sau ocaziona)e, insircinate cu examinarea preblemelor comine privind
reprimarea qi prevenirea In domeniile criminalitilii prevhznte de artircolul 2, .7i in domeniile
de cooperare previzute de articolul 3, Ri de a elabora. dact va fl Cazl, propuneri in scopul
de a imbuntti, dac, va fi nevoic, aspectefe practice zi tehnice afe cooperirii intre Pkril:
Contractan te.
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2. Cheltuielife legate de realizarea cooperirii vor fi in sarcina fiecei Part (on-tractan .. dac' nu se
va conveni alffel ntre reprezentman Oii P irilor Conflactante, au toriza fi corespun zitor.

3. Atutorittile competentct ale Pk|ilor Contractante vor cra tin grtp de evaluare car.- va
prezenta tin raport ta fiecare trei ani.

.4ARTICOL UL 16

Reglementaren diferendelor

Orice diferend ocazionat de interprptaren san aplicareaprez,-ntei Ce.nvenlii va fi Scltlionat d!
ctre o cor isie m ixth consuhativai ce vaft creatatin acest scop.

Aceast-i cornisie va fi compusA din reprezentaini ai celor dou. Puti Contractante. Ea Sc va
reuni periodic. la cererea uneia san alteia dintre Paiile Contractante tau de chte or| va fi
necesar, In scopul facilitirii reglementanii problem elor cart vor surv-ni din tnt.*rpretarea san
aplicareaprezentei Convenpi.

ARTICOLUL 17

Dispozxiii finale

Dispozitiile prezentei Convetipi nu vor fi aplicabile dec.t in nati.ura in care ele vor ft
compatibile cu legislalia nationalM a statelor PArtilor Contractante.

Suprave.gherea executirii prezentei Conventii se va efectta conform legislatici nationale a
Statulu i fiecireia dintre Prile Contractante.

.4RTICOLUI. 13

Pfirile- Coniractante ii vor notifica reciproc, in scris, indepinir-a fornialit.ilor
constituionale peutru intrarea in vigoare a prezenlei Convenbji.

Convenlia va intra in vigoare in prima zi a celei de a treia luni care. turmeazi date.i prim irii
n Itim ei n otific',ki.

Prezenta Convenjie se incheie pentrt, o perioadi ne.determ ina, Oricare Parte contractanti o
va putea denunla, prin intermediul ttnei notificri scrise adresate, celkilalte PArli Contractante.
Denuntnrea v arvea efect dupi 6 luni de la data trimiterii notificAii.
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ARTICOLUL 19

Pir e Contractante vor putea modifice, de cornin scord, prezenta Conventie. Initialiva
modificirii va putea apartine oricireza dintre Pir file Contractante.

Modifickrile vor intra in vigoare urmnd proceduraprevizuti la Articoul 18.

Drept pentru care subsemnaiii. deplin autorizaOi in acest scop. au semnat aceasti Conven 6e.

Semnati la Bucureti, ia 14 aprilie 1999, in doui exemplare oriplinale. fiecare exemplar in
limbile rom im flam andi ji francez, cele trei lexte fiind egal autentice.

PENTRU
GUVERNUL REGATULUI BELGIEI

Ministru de Interne,

N /
Luc NDEN BOSCHE

Ministrul Justitiei,

Tony VAN PARYS

PENTRU
GUVERNUL ROMNIEI

Ministru de Interne,

Constantin Dudu IONESCU
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ANEXA

LA CONVENTIA

INTRE
GUVERNUL REGATULUI BELGIEI

GUVERNUL ROMANIEI

PRIVIND COOPERAREA POLITIENEASCA

Pentru Regaiul Be(giti, autoritiole competeate, fiecare in ceca ce-I prive.te, sunt:

- Miniqtrul de Interne;

- Ministrul Justifiei;

- Ministrul Afacerilor Externe.

Pentru Romnia, autoritatea competent.s este:

- Ministerul d,. Inteme
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING
POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Romania (here-
inafter referred to as the "Contracting Parties"),

Prompted by a concern to promote relations of friendship and cooperation between the
two Contracting Parties, and in particular by a common determination to strengthen police
cooperation between them,

Prompted by a desire to strengthen this police cooperation in the context of the inter-
national agreements signed by the two Contracting Parties relating to respect for fundamen-
tal rights and freedoms, especially the European Convention on Human Rights and
Convention No. 108 of the Council of Europe for the Protection of Individuals with regard
to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981,

Considering that international organized crime represents a grave threat to the social
and economic development of the Contracting Parties, and that recent developments in in-
ternational organized crime are jeopardizing the functioning of their institutions,

Considering that combating trafficking in human beings and the prevention of illicit
entry into and departure from the territory of the States and illicit migration, as well as the
elimination of organized networks which participate in those illegal acts, are a matter of
concern for the Contracting Parties and for the Parliaments of their States;

Considering that the production of and illicit trade in narcotic drugs and psychotropic
substances constitute a danger to the health and security of citizens;

Considering that the mere harmonization of the relevant legislation does not suffice to
combat the phenomenon of clandestine migrations effectively;

Considering that there is an essential need for effective international police coopera-
tion in the area of organized crime and illicit migration, especially through the exchange
and processing of information, in order to combat and prevent those illicit activities;

Considering that in order to meet this need, a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting Parties is required;

Have decided to conclude this Convention.

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention,

Competent authorities of the Contracting Parties means the authorities designated by
each Contracting Party to implement this Convention listed in the annex to this Convention.

International trafficking in human beings means any behaviour intended to:
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(a) Facilitate entry into the territory of the State of a Contracting Party to this Conven-
tion, or transit through, stay in or departure from that territory if for that purpose
constraint is employed, in particular violence or threats, or if deception, abuse of
authority or any other form of pressure is used in such a manner that the person con-
cerned has no real and acceptable choice other than to submit to such pressure;

(b) Exploit a person in any manner whatsoever and with full knowledge of the fact that
that person has entered, transited or resided in the territory of the State of a Con-
tracting Party to this Convention under the conditions indicated in subparagraph (a)
above.

Sexual exploitation of children means offences covered by article 34 of the United Na-
tions Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989, including the produc-
tion, sale, distribution or other forms of trafficking in material of a pornographic nature
involving children, and holding such material for personal use.

Technical assistance means assistance provided as logistical support to the police and
migration services.

Crime related to nuclear and radioactive materials means offences such as those listed
in article 7, paragraph 1, of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material,
signed at Vienna and New York on 3 March 1980.

Money-laundering means offences such as those listed in article 6, paragraphs 1 to 3,
of the Convention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and Confisca-
tion of the Proceeds from Crime, signed in Strasbourg on 8 November 1990.

Organized crime means any offence committed by a "criminal organization", defined
as a structured association consisting of more than two persons, established and acting in a
concerted fashion to commit offences punishable by deprivation of liberty or a custodial
sentence of at least four years' duration or by a more serious penalty, whether those offences
constitute an end in themselves or a means to secure patrimonial advantage and, should the
case arise, exercise undue influence over the functioning of the public authorities.

Personal data means any information concerning an identified or identifiable individ-
ual (person concerned); a person is deemed identifiable if he or she can be identified, di-
rectly or indirectly, including by reference to an identification number or to several specific

elements peculiar to his or her physical, physiological, psychic, economic, cultural or social
identity.

Processing of personal data means any operation or sequence of operations, whether
or not effected with the assistance of automated processes, involving personal data, such as
the gathering, recording, organization, retention, adaptation or modification, extraction,
consultation, utilization, communication by transmission, dissemination or release in any
other form, comparison or interconnection, as well as the locking, deletion or destruction
of such data.

Narcotic drug means any substance, natural or synthetic, appearing in Schedule I or
Schedule I1 of the Single Convention on Narcotic Drugs, signed at New York on 30 March
1961, and the Protocol of 25 March 1972 amending the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961.
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Psychotropic substance means any substance, natural or synthetic, or any natural prod-
uct specified in Schedules I, I, III or IV of the Convention on Psychotropic Substances of
21 February 1971.

Illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances means the cultivation,
manufacture or trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances contrary to the
aims of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, the Convention on
Psychotropic Substances of 21 February 1971 or the United Nations Convention Against
Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

Urgent request means a request which is described as urgent in cases where passage
through the formal administrative procedures with the central authorities runs the risk of
impeding or jeopardizing actions relating to prevention or search.

Article 2. Areas of cooperation

1. Each Contracting Party undertakes to afford the other Party, in accordance with the
rules and under the conditions determined by this Convention, the broadest cooperation re-
garding police cooperation.

2. The Contracting Parties shall cooperate as a matter of priority in preventing and
suppressing and in taking legal proceedings in respect of grave offences related to orga-
nized crime, namely:

(a) Offences against the life, physical integrity and health of persons;

(b) Offences linked to the illegal production of and illicit trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors;

(c) Clandestine immigration;

(d) Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

(e) Extortion of funds;

(f) Theft of, trafficking in and illicit trade in arms, ammunition, explosives, radioac-
tive substances, nuclear materials and other dangerous substances;

(g) Falsification (manufacture, counterfeiting, transformation and distribution) of
means of payment, cheques and securities;

(h) Crime related to trade and financial transactions;

(i) Offences against property, including theft, trafficking in works of art and historical
objects, including, should the case arise, those on a national heritage list;

(0) Theft of, illicit trade and trafficking in motor vehicles and the falsification and use

of falsified vehicle documents;

(k) Burglary;

(1) Money-laundering.

3. The priority accorded to the offences stipulated in the preceding paragraph may be
modified, with respect for national law, by arrangements made between the competent au-
thorities of the Contracting Parties.
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Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also apply to:

(1) The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified

bodies;

(2) The search in the territory of the State of one Contracting Party for objects which
have been stolen, or have disappeared, been misappropriated or been mislaid in the territory
of the other State.

Article 4. Means of cooperation

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 above,
through:

(1) Exchanges of information concerning the areas of competence of the police and
immigration services;

(2) Exchanges of equipment;

(3) Technical and scientific assistance, expertise and the provision of specialized tech-
nical equipment;

(4) Exchanges of experience;

(5) Cooperation in the area of professional training;

(6) Assistance in the preparations for the execution of requests forjudicial cooperation
in criminal matters, including, should the case arise, deferred seizure.

Article 5. Exchanges of information

The Contracting Parties shall assist each other and ensure close and continuing coop-
eration. They shall, in particular, exchange all pertinent and important information.

This cooperation may take the form of continuing contacts through designated liaison
officers.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake that their police services shall, with respect for
their national law and within the limits of their competence, provide one another with as-
sistance in order to prevent and investigate punishable acts, unless the national law of the
requested Contracting Party reserves the request or its execution for the judicial authorities.

2. In particular cases, each Contracting Party may, with respect for its national law
and without being invited to do so, communicate to the Contracting Party concerned infor-
mation which may be important for the latter in assisting in the prevention and suppression
of offences such as those envisaged in article 2 of this Convention or in the prevention of
threats to public order and security in their States.
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Article 7

Any information furnished by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party for the purposes of providing proof of criminal acts only after a
request for judicial cooperation in accordance with the applicable international provisions.

Article 8

1. Requests for assistance and replies to those requests must be exchanged between
the central organs in each Contracting Party responsible for international police coopera-
tion and immigration.

When the request cannot be made in due time through the above-mentioned channel,
it may, exceptionally and only as an emergency, be addressed by the competent authorities
of the requesting Contracting Party directly to the competent authorities of the requested
Party and the latter may respond directly. In such exceptional cases, the requesting author-
ity must inform the central organ in the requested Contracting Party responsible for inter-
national cooperation as soon as possible of its direct request and must explain the reasons
for its urgency.

2. The designation by the Contracting Parties of central organs responsible for inter-
national cooperation and the procedures for mutual assistance shall be determined by ar-
rangements between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 9

The requesting competent authority of one Contracting Party must guarantee the de-
gree of confidentiality which the requested competent authority of the other Contracting
Party attributes to the information. The degrees of security shall be those used by Interpol.

Article 10

1. The competent authorities of the Contracting Parties may detach liaison officers
from one Contracting Party to the other Contracting Party for a specified or unspecified pe-
riod.

2. The detachment of liaison officers for a specified or unspecified period shall be for
the purpose of promoting and accelerating cooperation between the Contracting Parties,
particularly in agreeing on assistance

(a) In the form of an exchange of information for the purposes of combating crime
through prevention, as well as suppression;

(b) In the execution of requests for cooperation in criminal matters;

(c) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for surveillance of
borders and migration;

(d) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.
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3. The liaison officers shall have an advisory and assistance mission. They shall not
be competent to execute police measures on an autonomous basis. They shall furnish in-
formation and execute their missions according to the instructions given to them by the
Contracting Party of origin and by the Contracting Party to which they are detached. They
shall report regularly to the central organ responsible for police cooperation of the Con-
tracting Party to which they are detached.

4. The competent authorities of the Contracting Parties may agree that liaison offi-
cials of one Contracting Party detached to a third State shall also represent the interests of
the other Contracting Party.

Article 11. Protection of personal data

1. Under this Convention, the processing of personal data shall be subject to the re-
spective national law of each Contracting Party.

2. With regard to the processing of personal data under this Convention, the Contract-
ing Parties shall undertake to achieve a level of protection of personal data which respects
the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection of Individuals
with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981 and Recommen-
dation No. R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers of the Council
of Europe regulating the use of personal data in the police sector.

3. With regard to the processing of personal data transmitted under this Convention,
the following provisions shall apply:

(a) The data may be used by the Contracting Party to which it is transmitted only for
the specific purposes specified under this Convention for the transmission of the
data;

(b) The data may be used only by judicial authorities, services and bodies which per-
form a task or fulfil a function in the areas covered by this Convention, and partic-
ularly by articles 2 and 3 thereof. The Parties shall communicate the list of users;

(c) The Contracting Party transmitting the data shall be required to see to their accura-
cy and completeness. It shall also be required to see that those data are not kept
longer than necessary. If it notices, either on its own initiative or following a re-
quest from the person concerned, that incorrect data or data which should not have
been transmitted have been furnished, the Contracting Party to which they are
transmitted must be informed accordingly without delay; the latter shall be re-
quired to correct or destroy the data;

(d) One Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party has
transmitted incorrect data in order to relieve itself of the responsibility it bears to-
wards a wronged person under its national law;

(e) The transmission and reception of personal data must be recorded. The Contract-
ing Parties shall communicate to one another the list of the authorities or services
authorized to consult the record;

(f) Access to the data shall be governed by the national law of the Contracting Party
to which the person concerned submits his request. The Contracting Party which



Volume 2200. 1-39020

did not originate the data may communicate the data only after prior agreement
with the Contracting Party which originated the data;

(g) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted only for
the purposes indicated by the Contracting Party which furnishes the data and with
respect for the conditions imposed by that Contracting Party.

4. Furthermore, as regards transmission, the following provisions shall apply:

(a) Data may be transmitted only to the police and immigration services and authori-
ties; the communication of data to other bodies which are pursuing the same objec-
tives as those services and authorities and which are operating in the same area may
take place only after prior authorization by the Contracting Party which furnishes
them;

(b) On request, the Contracting Party to which the data are transmitted shall inform the
Contracting Party which transmits the data of their receipt, the use that has been
made of them and the results obtained on the basis of the data transmitted.

5. Each Contracting Party shall designate a monitoring authority responsible, with re-
spect for national law, for exercising independent monitoring of the processing of personal
data undertaken on the basis of this Convention in the territory of its State and verifying
whether the said processing is or is not prejudicial to the rights of the person concerned.
Those monitoring authorities shall also be competent to analyse the difficulties with regard
to the implementation or interpretation of this Convention in respect of the processing of
personal data. Those monitoring authorities may agree to cooperate on missions recog-
nized by this Convention.

Article 12

If the personal data are transmitted through a liaison officer as stipulated in article 10,
the provisions of this Convention shall also apply.

Article 13. Refusal of assistance

Each Contracting Party shall refuse assistance in the case of political or military of-
fences or when that assistance proves to be contrary to the legal provisions in force in the
territory of its State.

Each Contracting Parties may refuse assistance or make it subject to conditions in the
case of offences related to political or military offences or when the provision of assistance
might threaten the sovereignty, security, public order or other essential interests of the
State.

Article 14. Other forms of cooperation

1. The Contracting Parties shall agree to grant one another mutual assistance in the
area of professional training and technical assistance with regard to questions relating to the
functioning of the police.
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2. The Contracting Parties shall agree to exchange practical experience in all the areas
covered by this Convention.

3. The procedures for mutual assistance shall be governed by agreements between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 15. Dialogue

1. The competent authorities of the Contracting Parties may establish permanent or
ad hoc working groups to consider common problems regarding suppression and preven-
tion in the areas of crime covered in article 2 and the areas of cooperation covered in article
3, and to draw up, should the occasion arise, proposals to improve the practical and techni-
cal aspects of cooperation between the Contracting Parties if need be.

2. The costs related to implementation of cooperation shall be borne respectively by
each Contracting Party, unless otherwise arranged between the duly authorized representa-
tives of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish an evaluation
group which will report to them every three years.

Article 16. Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Convention shall
be resolved by a joint consultative commission established for that purpose.

The commission shall be composed of representatives of the two Contracting Parties.
It shall meet periodically at the request of either State, or as necessary, in order to facilitate
the settlement of problems arising from the interpretation or implementation of this Con-
vention.

Article 17. Final provisions

The provisions of this Convention shall be applicable only to the extent that they are
compatible with national law.

The implementation of this Convention shall be monitored in accordance with the na-
tional law of the State of each Contracting Party.

Article 18

The Contracting Parties shall notify one another in writing when they have completed
the constitutional formalities required for the entry into force of this Convention.

The Convention shall enter into force on the first day of the third month following the
date of receipt of the last such notification.

This Convention shall be concluded for an unlimited period. Either Contracting Party
may denounce it by written notification addressed to the other Contracting Party. Denun-
ciation shall take effect six months after the date of the dispatch of that notification.
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Article 19

The Contracting Parties may amend this Convention by common agreement. The ini-
tiative for amending it may be taken by either of the Contracting Parties.

Amendments shall enter into force in accordance with the procedure laid down in ar-
ticle 18.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have appended
their signatures to this Convention.

DONE at Bucharest, on 14 April 1999, in two original copies, each in the Romanian,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Luc VAN DEN BOSSCHE
Minister of the Interior

TONY VAN PARYS
Minister of Justice

For the Government of Romania:

CONSTANTIN DUDU IONESCU
Minister of the Interior
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ANNEX TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
CONCERNING POLICE COOPERATION

For the Kingdom of Belgium, the competent authorities shall, in their respective areas
of competence, be:

-- the Minister of the Interior;

-- the Minister of Justice;

-- the Minister for Foreign Affairs.

For Romania, the competent authority shall be:

-- the Ministry of the Interior.





No. 39021

Belgium
and

Slovakia

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government
of the Slovak Republic concerning police cooperation. Brussels, 29 June 2000

Entry into force: 1 October 2002 by notification, in accordance with article 18

Authentic texts: Dutch, French and Slovak

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 13 December 2002

Belgique
et

Slovaquie

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Republique slovaque relatif it la coop6ration policiere. Bruxelles, 29 juin 2000

Entree en vigueur : ler octobre 2002 par notification, conform~ment 6 l'article 18

Textes authentiques : n~erlandais, fran¢ais et slovaque

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 13 dcembre
2002
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINRJ'K BELGI]
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOWAKIE
INZAE POLrITSAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONMIRUK BELGi

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOWAKJE

hiana genound do c Verdragsluitewde Partij e ;

ZICH baso-end op:

DE BEZORGDEJID om de viendschappijk betekkingn do sam-c-uk . tuessn do
beide State van de Voztragsluitonde Paftijen te be-ordron, n in hot bijzonder op do
gm pclke w'l om do politie acrerking tusso beide Staten op to vomani;

DE WENS om dcze politiesamenwarking op to vomen in hot kader van do intomationale
overoonkomsto die bade Staten hebbn ondmwscen inzake do crbiediging van de
fundamontele rechten on vrijhoden. jeondorhcid het Vezdrag tot bochoring van do rechten van
do mens en do fundamentele vrblihden van 4 november 1950, alsmode Verdrag nr. 108 van do Raad
van Europa van 28 januari 1981 inzako do beskheming van personon tat opzichte van do
geaoatsoed vorw-ki van peraoonsgegcnvens ;
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OVERWEGENDE dat de internationale goorganiseerde criminailttit ceon ernatige bedreiging
vormt voor de sociaal-conomische ontwikkeling van de Staten van do Verdragsluitendc Partijen
en dat do rmwte ontw~kkelingen van do internationale goorganiscead criminaliteit de working van
bun instellingon in gevazr brengon;

OVERWFGENDE dat de strijd tegen mensenhandel on de bestrijdgin van hot il'egaai roizon van
ca naar hot grondgebied van do Staten en van illeghie migratie, alsook do uitbanning van do
georganiseerde netwerkcn die bij dergelijke illegale handelingen betrokken zijn, deel uitmaken van
do taken van do respectieve Regeringon on Parlemonten van do Verdragsluitande Staten;

GELET op hot Enkelvoudig Verdrag fizake verdovende middelei van 30 mare 1961 zoals
gewjjzigd door bet Protocol van 25 miart 1972., hot Vesdrag inzako verdovnda.nmiddzlen van 21
fobrufi 1971 en hot Verdrag van de Ve-enigdo Naties tegcn do sluikhandel in vcrdovende
middaeln on psychotrope stoffcn van 20 december 1988 ;

OVERWEGENIE dat cnkel hot harmoniserea van de relevante wetgeving met voldoendc is om
het vesohijnsel van do illegalo migratie voldoonde doeltreffend to bestrijdn;

OVERWEGENDE dat en e ffciante .inernsioalo pohticsamenwcrking op het stak van do
georganiserde ahninaliteit on illegale migratie noodzakelijk is ter bestrijding on voorkoming van
dergelijke illegale handelingon;

HEBBEN BESLOTEN DiT VERDRAG TE SLU E.
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DEFIqITIES

Artikel I

Voor de toepassing van dit Vedrag wordt verstaan onder:

I Internationale mensenhandel, elke opzcttelijke handeling zoals hierma beschrevcn:

a) de toegang tot bet grondgebied van em Verdrgaluitendc Pastij, dr doonvris, bet
verbljf op pf bet verlate van dit grondgebied v'canvoudigen, indic daatoc gcbruik
wordt gemaaki van dwaag, inzondbchcid van geweld of bedrcigin& of indin can
beroep wordt gedaan op bedrog, machtsmisbruk of ande' vormen vaa druk, zdst d
pemoon gem andere echle of aanv-ardbarc kcoze heefi dan zich daaraan te
onderwcpcn ;

b) c pessoon op anigerli wijze uitbuiten, wetande dat bedo-"lde pusoon het
grondgebied van can VeraWgluitcnde Staat clt beh'cden, er op doorreis is ofvcrblijl
in dc omstandigheden bcdoeld onder punt a);

2. Seksuele uitbulflng-van kinderen,

de uisdrijvcn bedoeld in a'tike 34 van bet V=a*ag van de Veranigdc Natics inakc dc
rechten vamn bet Kind van 20 novembcr 1989, daaronder begrcpn de prodectic, de verkoop,
bet verdelen of mnde vomen van handel in porwogafisch macnal, waaxbij kindcrem
beizkkcazjn. an het bezit van dit soort van matcrial voor peroonlijkc docleinda;

3. Technische bojstand,

de hulp vusftrkt aan politic- an imigraficdinstan in de vorm van logisticke stem;

4. Crlminallteit In verband met kenmmaterlal en radloactieve stoffen,

de misdrijvcn bedocld in artikel 7, § 1, van bet Vmdag ineke extetnc beveiliging van
kenunateria.i, ondeslekn d te Wnan ean te Now York op 3 maart 1980;

5. Wltwassen van geld,

de misdrijvan bedocld in artDikl 6, paagrafen 1 tot 3 van bet Verdag van de Raad van
Euopa inzAc bet wiwaswa, de opsporgM de inbeslahganung an de confiscatic van do
opbrangsta van misdrjvan, ondmtekn te Staasburg op 8 novnber 1990;

6. Georganscerde wrmiaalitekt;

aike inirak *l' gd door can "cdminle orgnisatie'" omschmen ala cm geructur e
vereniging. van mcr dan twec pmusonm. die dueurt in do tjd, die in ovedeg optredt tacninde
inbrcuken tc plegan die worden gestmra met can vrijheidsstraf of met can vrij eidsbcrovande
vciligbeidsmasutrgel met an mxmumvan tan minste vicr jaar of met cen zwaardere stra
waarbij bedoclde inbrcukan can doel op 2ichzeif zijn, dan wel can middel om ecn
vermogesvoorderl to verkrijgn m, in voorkomend gcval, de working van dc openbae
ovt-han op onrclmatige wijc to befnvloeden;
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7. Verwerking van persoonsgegevens,

1) onder pereoonsggevens wordt verstan : iedere informatie betreffeade can

geldentificeerde of identificeorbare natuurlijke persoon ; wordt geacht identificecrbaar
to zijn con persoon die rechtareele of onrechtsareeks kan worden geldentificecrd,
inzonderheid door verwijzing naar eon identificatienummer of nnr eon of me=r

specifeke kenmerken die eigon zijn an zijn fysische, fysiologische., psychische;
economische culturtlo of sociale identiteit ;

2) onder verwcddng van persoonsgegevens wordt veatasn : elkc beweking of elk goheel

van bewerdngon die al dan niet wordt uitgevocrd aan de hand van gcautomaiseerde
procds en wordt toegepast op persoonsgegevens zoals hot veramele, vastloggen,
ordencn beowae, bijw-cn on vijzige p xaad¢plgen gobruikn,
vcrstrkken door middel van dooeznding. vVpreiden of op enigercli andre wijze ter
beschikldng stecUn, eamon brongen of met efkar in vrband brengen, alsook hot
aficbermon, uitwissen ofvemietigen;

8. Verdovend middel,

elke substantie, zowel van plantaardige als synthetische oorsprong. die voorkomt in Tabel I
of Tabe 11 van hot Enkolvoudig Vedrag inke verdovende iddeln. opgcmnakt te New
York op 30 maart 1961

9. Psychotrope stof.

elke substantie, zowel van natuurlijke of synthetiche oorsprong of elk natnnlijk product dat
voorkomt in Tabcl I. U. M of IV van het Vadrag inzake psychotrope stoffen ondertekend to
Wenenop 2t fobruari 1971;

10. Precursor,

elke cbemiacho substantie die noodzakc is voor de vervaordiging van bepaald

verdovonde middeli en psychotropo stoffn ;

11. lUlegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen en precursoren,

de tef, de vo ardiging van of sukhandel in verdovcade middelon ofpsychotope stoff
en precursorul die strijdig zlu met do doelstelingea van het EnkeLvoudig Veadrag van 30
maart 1961 inako vrdovnde middelen zoals gcwijzzgd door bet Protocol van 25 mast
1972, ht Vedrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffon of het Vdmrag van 20

december 1988 van do Vernigde Naties tegen do shr'khandel in vrdovonde middelan on
psyrchotrope stoffn;

12. Drtagend Verzoek,

een verzoek is dringend indien de naleving van do formele administratieve procedure bij de
centrale instantica do preventieve actie of opspodngsactie kan hinderen of schade.
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GEBIEDEN WAAROP WORDT SAMENGEWERKT

Artikel 2

Elke Veadragsluitende Partij vezbindt zich etoe om amn de andere Verdragsluitende Pardj do
ruimst mogolijke samenwaidug to bieden op hot stuk van de poliiesamomnwcidng, conform
de regels cn de voorwaarden vastgesteld in dit Vidrag.

2. De Verdragsluitende Patijcn werken bij voorrang samen op bet stuk van de voorkomin& do
bcstrijding en de vervolging van ornstige mnsdrijven die onder de georganisecrde criminaliteit
ressorteron, to weten :

a) misdrijven tegen hot leven on de gezondheid van peone;

b) misdrijvoa in verband met de productie van ca slugkhndal in verdovende middcen,
pyv htropc stoffo n proursoen ;

c) misdrijven in verband met do prodtie, de illegale handel, het voorschft a de
toediening asn ladbouwdiere van -stoffon met hormonc, anti-honnonal; beta-
adroenrgisre of productiestimulerde werking alsook van misdrijvyo in veoband met
do handel in landbouwdiun en in viecs van deze lamdbouwdin wanan dozc Atoffia
zijn tocgedlend en teslotte de misdijvai in verband met het be- of veverkon-van
degelijk ves;

d) illegale immigrate;

e) proxenetisme. zumsenbandel a wksoed mnisbruik van kinder n;

i) afpezngv grd ;

g) dieftl van, shulkandel on llogale handel in wapo, munitie spnngstoffon,
radioatiefmateriaal, konmatmiaal ean anrde gevawrijke stoffen;

h) veivalsingn van betaalmiddelen, cheques cn waa dpapicren;

i) de vervasing on het gebruik van elk ofcicl vervalst document, zoals
idcuteitkaarton, paspoorten, visa en verbljfstitels ;

j) a-iminaliteit op bet stuk van hot economisch on financicel vorkeaL oop bet stuk van
bet bankwozm ;

k) miadrijvn tcgon goedercn onder moer diestl van en flegale handel in konstwmie
en historische voorwerpen ;

I) dief-l van. ifiegale handel co shi Iandel in motorvocrtuiSgo on vervalsing n gcbruik

van veivalate documontem voor voortmgen;

m) witwasso van opbrengsten van miadrjven;

i) corruptie van buitenlandse overteidsarnltanaren bij intenationale hwideo.e-
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3. Overecnkomstig hot nationaal recht van elke Verdragsluitende Partij, kan de voorrang
verlend aan do misdrijven bedoeld in bet vorige lid worden gewijzigd door rniddol van
overeenkomsten tussen de bevoegde Ministers van do Verdragsluitende Partijen.

Artikel 3

De samanwrking tussen do Verdragsluitende Partijen heeft tevens betrekIcking op:

a) opsporing van vrdw-e- pers-onen - bulp bij identificatic van niet-geTdcntificeerde
pesonen on lijken ;

b) opsporing van gestolwn, verdwent, vaduisterde ofw'core voorwerpe.

MIDDELEN VAN SAMENWERKING

Artikel 4

Do Verdragsluitendc Partijen werken samen op do in do artiklen 2 eon 3 bedoelde gebieden en
zUlkm op do volgende wijze :

a) aitwisseling van gcgevns over do sangelegenhcdu die onder do bcvogdeid van do
politic- en iunigrahedienston ressta ;

•b) aitwisacling van matmasi;

c) tanische en wetenschappelifke bijsand, deskundigenondczoek on levering van
gespeciaiscd tecnisch materiaal;

d) vitwi-li van -rvaring ;

c) samnworicing beteffendc beroepsopleiding;

f) hup bU do voworiding van do ulwmoring vim vm-zoeme omrochtshmp in strafrk;

S) wadorzijdso infomatie botffcnd do juidische regelgeving met btreckdag tot dit

en volgens do bhirnavolgende bepalingen.
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UITWISSELING VAN GEGEVENS

Artikel 5

De Vmdragsluitende Partijcn verlcnen elkaar bWjstand en voorzien in cen ouwe eon voortdureode
samenwcrkin. Zij wisetlen inzonderheid alle relevante e belangrijke gegevcs .it.

Deze samenwerking kan tot stand gebraclt worden via do centrale organen of kan do vorm
anemen van permanent contact via san te wijzcn vrbindingsofficiern.

Arrikel 6

I. De Vezagsluitende Partijai vabinden zich crtoc dat hun politiedicastea, ovrecnkomaig
hot nationaal rocht en binne do pedn van hun bevoegdhoden, elkar bjstand verlenon met
hot oog op do voorkming om do opsporing van staflbare fiten, op voorwaarde dat bet
nationaal recht van de aangezoct Verdragshuitende Partij bet verzock of de uitvoeming ervan
met voobhoud an do gmevtchijke inatan i s.

2. Elke Vczikagstuitende Parti; lam, overoenkoib t weib - xeIht -i.dz-d
strrUked vczoek, san do betokken Vudrgauluite-do Partij gcgeves meodeM die voor
lataStgenoemdo belanogrij kunocn zin met het oog op bet vcrlnen van bijstand inzak de
voorkming e do bCstrijding van misdrijvon of ter vookoming van bedreiginge voor de
openbare ordt ca veihgheid van bun Statem.

Arikl 7

Elk gegeven verstfrkt door do aangernchte Ve-dragaluitende Partij, op basis van do artikclen 5 eon
6, kan door de verzoekende VedragaixtMndc Partij sleclts als b wijsmiddel voo do ten laste
gclcgde feiten warden gcdxukt na eon vorzoek am rechtshuip krachteas do toepasbare
intenationalc basisbeginselen ca regela.

Arhikl 8

I. De verzocks em bijstand en do mtwoorden daamp moeten warden uitgewisseld tpsse do
centrale organen die door elke Verdiagluitezde Partij zijn belast met do int=rationale
politicsa-a wekng e immigratie.
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2. Indien bet onmogelijk is om het verzoek tijdig in to dienen via voomoemde weg kan bel, bij
wijze van uitzondering en cnkel in dringende gevallen, door de bevoegde autoriteiten van do
voekendc Partij rechtstreeks worden tocgezonden aan de bevoegde autoriteiten van de

aangezochte Partij en kunnen laatstgenoemdom daarop rechtstreks antwoordeo. In deze
uitondcijke gevallen moet do verzoekende Partij bet centrale orgaan, die in de aangezochte
Veragsluitende Partij bevocgd is voor iernationale samenwetking, zo spoodig mogelijk in

kenis stellen van hot rechtstreokse vorzoek on hot dringend karaktcr ervan met redmen
omkiedcn.

3. Do aanwijzing van do centrale organen belast met do inernatonale politiesamenwexking en
immigmtie en de wijze waarop wederzijdsc bijstand wordt verlccnd, wonen ge-gcld door
protocolon gesloten tussen do bavoegdo orgaan aangoweze door de Verdragsluitende
Paxtijen.

4. Na do inweddngtreding van dit Verdrag delen do Verdraguaitende Parlijen oaverwijld via
diplomaticr weg moe wolke do b-ogd organ zin, rmld in punt 1. met opgave van

hun contactadreoson on van hun tclefoon- on f0nummcra.

Artikol 9

De verzokcndo bevoegde autoiteit van en Verdragsluitcde Partij moet do graad van

vemrouwelijlheid waarborgon die do sangezodte bevoegde autoriteit am do gegeves heft

toegeknd Er wordt gebruik gemaske van do gradon van bveiliging van INTERPOL.

Artikel10

Do Vadragsluitende Partijen kmnnen voor eo bepaaide "of onbepaalde dour
verbndingsofficieren van eon Verdragsluitende Partij bij do andem Vedagslitende Partij
d"tacleon

2. De daduing van verbindingsoffcieron voor eo bepaalde of onbepaaide duur stret toc

do samnoarking tussen de Verdragdsatenda Partijet to bavordaen on to vreameen,
inzondeboid door afaprokon omfrtnt bijtand:

a) in do vorm van gegevensuitwissoling zowel tar voorkoming als ter bestrijding van de
oiminlitit;

b) ter zake van do uitvoering van vazDkca om rchtc lp in stafrako;

c) voor de uitoefening van do taken van do autoritelten bolast met do controle v do

Stats- on buitengremm on met do controlo op de immigrate ;

d) voor do uitoefening van do taken van do autoriteiten bolast met het vookomen van
bodreiging voor do openbare orde.
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3. Do task van do verbindingsoficieren bestaat erin advies en bijstand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd om autonoom politiemaatregelen uit te voeren. Ze verstrekken gegcvens en voezn
hun taken tit in bet kader van do instruction die hun warden gegeven door de
Verdrapluiteade Partij van herkomst en door do Verdragsluitende Partij wanabji zij zijn
godetacheord. Ze breagen op rgelmatlige tijdstippen verslag uit bij hot catrale orgain belast
met do politiesamenwerking en immigratie van do Verdragsluitende Partij waarbij zij zijn
gedetanheerd.

4. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitande Partijen kumnen overuenkomen dat de
verbindingsofficieren van do ca Verdragsluitende Partij godetacheerd aan derde Staten
evenews do belangen van de andore Vedragaluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERMING VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel I 1

I . Krhtons dit Vordrag is de verwaeking van pmocgegcvees onderworpen aan de
respectieve nationale wctgevitnge van elke Verdragshuitende Partij.

2. Wat do vcrweking persoonsgegevns kra.htans dit Ve'drag beftft, veebindc de
Verdragsluitende Partijen zich ertoc eca beschenmingsmiveau van do persoonsgegevens te
realiseren volgens do bapalingen van hot Verdrag van do Raad van Europa van 28 januari
1981 inzako do beachenning van porsonen ten opzichte van de geautomatiserde vrwierking
van persoonsgegeveans n van do Anbeveling A (87) 15 van 17 septemnbr. 1987 van het
Comit6 van Ministers van do Raad van Europa, die bet gebuik van parvoonsgegevens voor
politiale doeloiadon rogelt

3. Wat de vwrwericing van do krachtcas dit vadrag v=ftkte persoonsgegevens betreft. golden
de volgendo bepalingen :

a) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag do gegevens enkol gebmikcn voor do
doeleinden waarvoor nj krachtcns dit Vcrdrag mogon worden vemtrei on onder do
voorwaarden opgelcgd door do Vedragsluitnde Pzrtij die de gegcevns vestrek ;

.b) do gegevens mogen cnkel worden gcbrtuit door do grechtcljtkoe n politiale
autoritaiten en do diansten die cn tank uitvoeren of cal fimcsie bekleden in het kader
van do docioindl omsebrerv in dit Vadrag, mew bepaald in do artikelca 2 on 3. Do
Veedragclutonde Paxtijn beorge.elkUar do lijst van do gobrulka ;

c) do Verdragsluitende Partij die de geg-ven, vastreki mod crop toezien dat zij
auwk eurig en voliedig jn. Zij moot toveus vnauborg dat doa gegeve n et langer

wordas bewanmd dan noodzakelijk is. Indien zij zeif of ten gevolge van eas vrang van
do betrokkan pesoon vaststelt dat do ve strekie gogevens onjuist waren of niet hadde-
mogmawonlen vrstrekt, stolt zij do ontvangendo Ve-dragsluit-de daarvan o-rwijid
in kannia. Lasttgenoemde moet degcgeven verbetem ofvunietigen;
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d) cen Verdagsluitende Partij mag niet aanvocren dat ceo andere Verdragsluitend Partij
onjuisto gegevens heeft vY=strckt am zich ten opzichto van con benadeeld persoon to
onttrkken an do aansprakelijkhcid die haar kaehtms hot natiansal recht is opgelegd.
Indien do ontvangend Verdragsluitnde Partij tot herstel gehouden is door het gebruik
van onjuiste vertrekt gegevens, dan is do vezVarekkende Vudragsluitende Partij
gehouden tot do integralo terugbetaling van do bedragen door de ontvangend
V-dragslaitande Pardij tot herstel uitgkekeen

e) bet verstrkken en do ontvangst van persoonsgegeveas moeten worden geregistrerd.
De Vedragaluitand Partijen sttem e kiaa do lijst van de autoriteiten of dienstea die
genachtigd zin om de registratie te raadplegen;

f de toogang tot do gegevoen ressosteert onder bet nationaal recht van do
Veadragsbitcade Partij tot welke do betrokken persoon zich richt..D ontvangende
Verdragsluitende Partij kan do gegevens enkel meedele met do voorafgaade
w.hlifklijke insteanaing van do Veodragsluitende Partij welko do gegevas heoft
veatsrek ;

g) do ggoven mogea enkel warden doorgegoven uan de politic -en imnigratiodiensten
en ovcrhcden ; do mdedeling ervan aan andre intanties, die dezelfdo doleinde
beogen als bedoeldo dicaten on maitoriteiftcn on die bandelen binnen hetzelfde kader,
kan enkel geschieden met do vooragaande whrfeliiko inutming van de
VcsdxagsitendelPartij die do persoonsgagevens heeft versuit;

h) do ontvangendo Vadagluitende Patij stelt desgewcast do Vedragshdtend Paslij die
de gegevcns versfcrlt in keanis van het gebruk dat mva is gemaakt en van de
rcmstaten behaald op grond van de verstekto gegov=n.

4. ElkVezdragaluitende Partij wijst eo oontroleaatariteit an die overeenkomstig hot national
recht op h=n grondgebied onafhankeijko controle uitoefeat op do vezwerking van
pasoonsggvMcw op grand van dit Verdrag en nagzat of bedoelde yarwriingen de rechten
vaa do betmkk permoon niet solendem Do cantralenloniteiten zijn evtneens bev gd am
do problamne inzake do toepassing en de uitlegging van dit Venhanl to andcrmcken wat do
verwerking van persoonsgegovens botref D=e controle toriteiten kunnen overeenkomen
om aunn to waken in hot kader van do Opdrachten die hen kmchtans dit Verdrag warden
opgelegd-

Artke 12

Indin pemroonsggev ' warden verstrc door toedoen vim do vabhudingsofficier bedoeld in
artlel 10, is hot bepaldo in dit Vedrag eveneens vm toepassing.
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WEIGEREN VAN BlUSTAND

Artikel 13

Elko Veedragsluitende Partij weigert bijstand in geval van politieke of militaire delicten of
indiean blijkt dat do bijstand strijdig is met de op haar grondgebied vigerende wettelijke
bepaling-_

2. Elke Veedragsluitende Partij kan bijtand weigeren of aan voorwaarden onderwerpen in geval
van met politicke of militaire delicten samcnhangende delicten of indien het verlecen van
bijstand do soeveiniteit, do vilighoid, do openbare orde of andere essentiglz belangen van
do Stast zou kumnm bedreigem.

ANDERE VORMEN VAN SAMENWERXNG

Articel 14

Do Vrdmgsuit-nd P ""nm" bi.tad-te ve .ncn-op idtalk van
bcqapl~iding, alsmedc tcische bijstand inzake problenen betreffeade do wacing van
de politic.

2. Do Pmatijen verbinden zich ertoe praktische evaringen nit to wissela caoamtnt ant in dit
Verdrag bdoelde mae:§

3. Do wijze wamop wedeznijdso bijstand wordt vrleend, wordt omsclbrvn in overvenkomsten
geslotkn tus do bevogde Ministers va do Verdragsluitnd Partije.

OVERLEG

Atikel 15

Do bevoegde Minitrs van do V ndragawtmd Partijn kuman permanate of occasioncle
wvmkpepwa oprichten belast met hot onderroek van do gememncbapph*j problemen
betrmffade preveruic an bestrijding van de ciminaliteit bedoeld in atikd 2 en do
s bedoeld in wuk 3 on, in voorkomand geval, met de nitwdking van
voorntaien om indi.n nodig do praktsche an tdiniscle aspectm van do mmwedang
tussm do Ve-dragslitrde Partijan to vebeteren

2. Do onkoston gcquik in het kader van do samenwerking worden respectievelijk godragon
door eke Veragshitende Pmlj, bebondons ndasuidende bepalig tum do
vertogeawoordigers van do Verdiagsluitende Partijon.

3. Do bevoegde Ministers vam do Vdragslhitende Partijen ricbtam e evauatiep op die
hn om do, drie jam eon veeslag voodogt
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REGELING VAN GESCHILLEN

Artikel 16

I. Elk geschil blt'ffendo de uitlegging of de toopassing van dit Vm'drag wordt opgelost door
cen daartoe opgctihte gonongde advioscommissie.

2. Er wordt eon gemengdo adviescommisaic opgericht, samengesteld voor de BeIgische
delegatic, uit vertegenwoordiger van do Winisteries van Buitenlandse Zaken, van
Binnenlandse Zaken cn van Justitie, on voor do Slowaaka delegalie, uit vertegenwoordigers
van do Mfinisteries van Buitenlandso Zaken, van Binnenlandse Zaken on van do Procatne
Gencrale. Zij vergadrt op vcrzoek van do one of do andee Verdragsluitende Partij om do
regeling van pioblemen inzako do uitlegging of do toepasaing van dit Verdrag to
vergeniakkelijkon

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

1. De bepalingen van dit Verdrag kunn onkol worden toegopast voor zover zij veanigbaar
zijn tt hot nationaal rtch

2. Hot toezicht op de uitvoering van dit Verdrag geschiedt conform bet nationaal racht van elke
VCedragstuitind.P artij.

Artikel 18

1. Do Verdragahuitnde Partijon gaven olkanr abfleijk on via diplouafice wegioi van
afiandching van do grondwottehjkc formalititen vroisd voor de inwczkingtrodig van dit
Vadrw.

2. H t Veodrag trit in wedkng do Kim dag van do tweead maad volgcmd op do datam van
ontvangat van do laste kemisgeviag

3. Dit V lrdrag wrdi gesloten voor onbepcuke dunr. Eke Vrdragluitonde Partij kan hot
Verdrag opzcggop door middel van eo scbriftlijke kemisgoving. die am do andert Partij
langs diplomalieke weg wordt gricht. Do opzegging trecdt in wodzing ens maunden volgend
op do datum vsm afgifc an do andet Verdragaluitcnde Partij.
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Artikel 19

Elke Vaedragslidtende Partlij kan aan de andre Vedragsluitende Partij voorstelln, wijzigingen of
aanpassingcn an dit Vaedrag doen toekomen. De Verdragsluitende Partijen stellen de wijzigingen
van dit Veadag in gemeen ovedeg vast.

TEN BLUKE WAARVAN de ondargetekendn, daxtot beboorlijk gemcmhfgd, dit Vaxdrag
hebben ondeatekend.

GEDAAN tt BrusseL op 29 juni 2000 in twee oo-spronkelijke exenplren. elk in de Slownakse,
Frm en Nedermandse taal. de drie tekstm zijnde geljkeijk authentick.

VOOR DR REGERING VAN BET
KONPlNK KELGII :

De Minister van Biwnenlaadae Zakem:

VOOR DE REGERING VAN DR
REPUBLIEKSLOWAKIJE:

I-
14- e-l

"Tuc iUbIA k

De Minister van Justitle :
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF A
LA COOPERATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et Le Gouvernement de la R~publique
slovaque ci-apr~s d~nomm~s les Parties Contractantes,

Se fondant sur :

Le souci de promouvoir les rapports d'amiti6 et de cooperation entre les deux Etats des
Parties Contractantes, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la cooperation
polici~re entre eux;

Le d6sir de renforcer cette cooperation policire dans le cadre des engagements inter-
nationaux souscrits par les deux Etats en mati~re de respect des droits et libert6s fondamen-
taux, notamment de la Convention de sauvegarde des droits de l'Homme et des libert~s
fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que de la Convention n 108 du Conseil de l'Eu-
rope du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'6gard du traitement automatis6
des donn~es A caract~re personnel;

Consid~rant que la criminalitd organis~e internationale repr~sente une menace grave
pour le d~veloppement socio-6conomique des Etats des Parties Contractantes, et que les d6-
veloppements r~cents de la criminalit6 organis~e internationale mettent en peril leur fonc-
tionnement institutionnel;

Consid6rant que la lutte contre la traite des tres humains et la r6pression des entrees
et sorties ill6gales du territoire des Etats et des migrations ill~gales, ainsi que l'6limination
des fili~res organisdes qui participent A ces actes ill6gaux, sont une preoccupation des Gou-
vernements et des Parlements des Etats contractants;

Consid6rant la Convention Unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961 telle qu'amen-
d~e par le Protocole du 25 mars 1972, la Convention relative aux substances psychotropes
du 21 f6vrier 1971 et la Convention des Nations Unies du 20 d6cembre 1988 relative au
trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

Consid~rant que la seule harmonisation des lgislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le ph6nom~ne des migrations clandestines avec suffisamment d'efficacitd;

Consid~rant que la n6cessit6 d'une coop6ration polici~re internationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organisde et des migrations ill~gales est indispensable pour com-
battre et prdvenir ces activit6s ill6gales;

Sont convenus de ce qui suit.
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DFINITIONS

Article I

Au sens du present Accord, on entend par :

1. Traite internationale des tres humains, tout comportement intentionnel suivant:

a) faciliter i'entr~e sur le territoire d'une des Parties Contractantes au present Accord,
le transit, le sjour ou la sortie sur ce territoire s'il est fait usage, A cette fin, de la
contrainte, notamment de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la trompe-
rie, A labus d'autorit6 ou A d'autres formes de pression de manire telle que la per-
sonne n'a d'autres choix veritable et acceptable que de se soumettre A ces pressions;

b) exploiter de quelque manire que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entree, transite ou r6side sur le territoire de lune des Parties
Contractantes au present Accord dans les conditions indiqu~es A la lettre a).

2. Exploitation sexuelle des enfants,

les infractions vis6es par l'article 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de l'enfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de materiel A caract&re pornographique impliquant des en-
fants et la detention A des fins personnelles de ce type de materiel.

3. Assistance technique,

laide apport6e en matire de soutien logistique aux services de police et d'immigration.

4. Criminalit6 lie aux mati~res nucl~aires et radioactives,

les infractions telles qu'6num6r6es A larticle 7 paragraphe 1 de la Convention sur la
protection physique des matires nucl6aires, sign~e A Vienne et A New York le 3 mars 1980.

5. Blanchiment d'argent,

les infractions telles qu'dnumdr~es A larticle 6 paragraphes 1 A 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, et A la saisie et A la confiscation
des produits du crime, sign~e A Strasbourg le 8 novembre 1990.

6. Criminalit6 organis6e,

toute infraction commise par une < organisation criminelle >, d6finie comme une as-
sociation structur6e, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps, et agissant de faron
concert6e en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6
ou d'une mesure de sfiret privative de libert6 d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une
peine plus grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des
avantages patrimoniaux, et, le cas 6ch6ant, influencer indfiment le fonctionnement d'auto-
rit6s publiques.

7. Traitement de donn6es A caract&re personnel,

1) Par donn6es A caract&re personnel, il faut entendre toute information concernant
une personne physique identifi6e ou identifiable; est r6put6e identifiable une personne qui
peut tre identifi6e, directement ou indirectement, notamment par r6fdrence A un num6ro
d'identification ou A un ou plusieurs d61ments sp6cifiques, propres A son identitd physique,
physiologique, psychique, 6conomique, culturelle ou sociale.
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2) Par traitement de donn6es A caract~re personnel, il faut entendre toute operation ou
ensemble d'op6rations effectu6es ou non A l'aide de proc~d~s automatisms, et appliqu~es A
des donnes A caract~re personnel, telles que la collecte, lenregistrement, lorganisation, la
conservation, ladaptation ou la modification, l'extraction, la consultation, l'utilisation, la
communication par transmission, diffusion ou toute autre forme de mise A disposition, le
rapprochement ou rinterconnexion, ainsi que le verrouillage, 'effacement ou la destruc-
tion.

8. Stup~fiant,

toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, figurant au Tableau I ou
au Tableau II de la Convention unique sur les stup~fiants faite A New York le 30 mars 1961.

9. Substance psychotrope,

toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth6tique, ou tout produit naturel
du tableau I, II, I1 ou IV de la Convention sur les substances psychotropes sign6 A Vienne
ie 21 fdvrier 1971.

10. Pr~curseur,

toute substance chimique n~cessaire A la fabrication de certains stup6fiants et de subs-
tances psychotropes.

11. Trafic illicite de stup~fiants ou de substances psychotropes et de pr6curseurs,

la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants ou de substances psychotropes et de
pr~curseurs contraires aux buts de la Convention Unique du 30 mars 1961 sur les stup6-
fiants telle qu'amend~e par le Protocole du 25 mars 1972, de la Convention du 21 f6vrier
1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du 20 d6cem-
bre 1988 sur le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

12. Demande Urgente,

une demande est qualifi~e d'urgente dans les cas oii le passage par la procedure admi-
nistrative formelle aupr~s des autoritds centrales risque d'entraver ou de compromettre l'ac-
tion de prevention ou de recherche.

DOMAINES DE COOPERATION

Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder A lautre Partie Contractan-
te, selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par le pr6sent Accord, la coop6ration
la plus large en ce qui concerne la coop6ration policire.

2. Les Parties Contractantes coop~rent par priorit6 A la prdvention, la r6pression et la
poursuite d'infractions graves relevant de la criminalit6 organis6e, A savoir:

a) les infractions contre la vie et la sant6 des personnes;

b) les infractions li6es A la production et au trafic ill6gal de stup6fiants, substances
psychotropes et pr6curseurs;

c) les infractions li6es A la production, au commerce illicite, A la prescription et A lad-
ministration de substances A effet hormonal, anti-hormonal, beta-adr6nergique ou
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A effet stimulateur de production, A des animaux d'exploitation, ainsi que les infrac-
tions li~es au commerce des animaux d'exploitation et de la viande de ces animaux
d'exploitation auxquels ces substances sont administr~es et enfin les infractions
lies au traitement de telle viande;

d) l'immigration ill~gale;

e) le prox~n~tisme, ia traite des &res humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

f) l'extorsion de fonds;

g) le vol, le trafic illicite et le commerce illegal d'armes, munitions, explosifs, subs-
tances radioactives, matires nucl6aires et autres substances dangereuses;

h) les falsifications des moyens de paiement, cheques et titres;

i) la falsification et l'usage de tout document officiel falsifi6, tel que carte d'identit6,
passeport, visa, titre de sjour;

j) la criminalit6 frappant les syst~mes 6conomique, financier et bancaire;

k) les infractions contre les biens, entre autres le vol, le commerce illegal d' oeuvres
d'art, d'objets historiques;

1) le vol, le commerce illegal et le trafic de v6hicules A moteur et la falsification et
l'usage des documents falsifies de v~hicules;

m) le blanchiment des produits du crime;

n) la corruption des agents publics 6trangers A loccasion des transactions commercia-
les internationales.

3. Les priorit~s accord~es aux infractions pr~vues au paragraphe precedent pourront
8tre modifi~es par des arrangements entre les Ministres comp~tents des Parties Contractan-
tes, dans le respect du droit national de chaque Partie Contractante.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 6galement sur:

a) la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de personnes non
identifi~es et de cadavres;

b) la recherche d'objets volts, disparus, d~toums ou 6gar~s.

MODALITtS DE COOPERATION

Article 4

Les Parties Contractantes coop6reront dans les domaines sp6cifi6s dans les articles 2
et 3 ci-dessus par les modalit6s suivantes :

a) les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la comp6tence
des services de police et de l'immigration;

b) les 6changes de mat6riel;
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c) lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de materiel
technique spcialis6;

d) un 6change d'exp~riences;

e) la cooperation dans le domaine de la formation professionnelle;

f) laide A la preparation de 'excution des demandes d'entraide judiciaire en mati~re
p~nale;

g) linformation r~ciproque sur la r~glementation juridique relative au Present Ac-
cord;

selon les dispositions ci-apr~s.

LES tCHANGES DINFORMATIONS

Article 5

Les Parties Contractantes se pr~teront assistance et assureront une cooperation 6troite
et permanente. Elles proc6deront notamment A un 6change de toutes les informations per-
tinentes et importantes.

Cette coop6ration peut se r~aliser par l'interm6diaire des organes centraux ou prendre
la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire d'officiers de liaison A d6signer.

Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police s'accordent,
dans le respect du droit national et dans les limites de leurs comp~tences, l'assistance aux
fins de la prevention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne r6serve pas la demande ou son execution aux autorit6s
judiciaires.

2. Chaque Partie Contractante peut, de sa propre initiative et dans le respect de son
droit national, communiquer A la Partie Contractante concemre des informations qui peu-
vent tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la prevention et la r~pres-
sion d'infractions ou pour la prevention de menaces pour l'ordre et la s~curit6 publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise en vertu des dispositions
des articles 5 et 6 ne peut etre utilis~e par la Partie Contractante requ6rante aux fins d'ap-
porter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s une demande d'entraide judiciaire conform6-
ment aux principes et normes du droit international.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r6ponses A ces demandes doivent 6tre 6chang6es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la cooperation poli-
cire internationale et de l'immigration.
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2. Lorsque la demande ne peut tre faite en temps utile par la vole susvis6e, Elle peut,
exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, &re adress6e par les autorit~s comp6-
tentes de la Partie Contractante requ6rante directement aux autorit~s comptentes de la Par-
tie Contractante requise et celles-ci peuvent y r6pondre directement. Dans ces cas
exceptionnels, l'autorit6 requ6rante doit aviser dans les meilleurs d~lais lorgane central
charg6, dans la Partie Contractante requise, de la coop6ration internationale, de sa demande
directe et en motiver l'urgence.

3. La d6signation des organes centraux charg6s de la coop6ration policire internatio-
nale et de limmigration ainsi que les modalitds de l'assistance mutuelle sont r~gl6es par des
protocoles conclus entre les organes comptents d~sign~s par les Parties Contractantes.

4. Apr~s la mise en vigueur du pr6sent Accord, les Parties Contractantes se commu-
niquent, dans les plus brefs d~lais, par la voie diplomatique, les organes comp6tents men-
tionn6s au point 1, avec indication de leurs adresses de contact et de leurs num6ros de
t616phone et de fax.

Article 9

L'autorit6 comp~tente de la Partie Contractante requ6rante doit garantir le degr6 de
confidentialit6 que l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante requise a attribu6 A l'in-
formation. Les degr6s de s~curit6 sont ceux utilis6s par INTERPOL.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent d~tacher, pour une dur6e d6termin~e ou
ind6termin6e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de l'autre Partie
Contractante.

2. Le d6tachement d'officiers de liaison pour une dur~e d6termin6e ou ind6termin~e a
pour but de promouvoir et d'acc~l~rer la coop6ration entre les Parties Contractantes, notam-
ment en convenant lassistance :

a) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant pr6ventive que r6-
pressive contre la criminalit6;

b) dans l'ex6cution de demandes d'entraide judiciaire en mati~re p6nale;

c) pour les besoins de l'exercice des missions des autorit6s charg6es de la surveillance
des fronti~res ext6rieures ou d'Etat et de l'immigration;

d) pour les besoins de l'exercice des missions des autoritds charg6es de la pr6vention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Its ne sont pas com-
p6tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations
et ex6cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn6es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tachds. Ils
font r6guli~rement rapport A lorgane central charg6 de la cooperation polici~re et de l'im-
migration de la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s.
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4. Les Ministres comptents des Parties Contractantes peuvent convenir que les offi-
ciers de liaison d'une Partie Contractante d~tach~s aupr~s d'Etats tiers repr6sentent 6gale-
ment les int~r&s de l'autre Partie Contractante.

PROTECTION DES DONNtES A CARACTtRE PERSONNEL

Article 11

1. En application du pr6sent Accord, le traitement des donn6es A caract&re personnel
est soumis aux 16gislations nationales respectives de chaque Partie Contractante.

2. En ce qui concerne le traitement de donn6es A caractre personnel en application
du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de protection
des donn6es A caract&re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du Conseil
de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du traitement
automatis6 des donn6es A caract&e personnel et de la Recommandation R (87) 15 du 17
septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de lEurope visant A r6glementer l'uti-
lisation des donn6es a caract~re personnel dans le secteur de la police.

3. En ce qui concerne le traitement de donn6es A caractre personnel transmises en ap-
plication du pr6sent Accord, les dispositions ci-apr~s s'appliquent comme suit :

a) les donn6es ne peuvent 6tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles le pr6sent Accord pr6voit le traitement de telles donn6es
et dans les conditions d~termin~es par la Partie Contractante qui les foumit;

b) les donn6es ne peuvent tre utilis6es que par les autorit6s judiciaires et polici~res
et les services qui assurent une t~che ou remplissent une fonction dans le cadre des
fins visdes dans le pr6sent Accord et plus particuli~rement les articles 2 et 3. Les
Parties Contractantes communiqueront la liste des utilisateurs;

c) la Partie Contractante qui transmet les donn6es est tenue de veiller A leur exactitude
et A leur caract&e complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces donn6es
ne soient pas conserv6es plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa
propre initiative soit suite A une demande de la personne concern6e, que des don-
n~es incorrectes ou qui n'auraient pas dfi &re transmises ont 6td fournies, la Partie
Contractante destinataire doit en etre inform6e sans d6lai; cette dernire est tenue
de proc~der A la correction ou A la destruction des donndes;

d) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante ait
transmis des donn6es incorrectes pour se d~charger de la responsabilit6 qui lui in-
combe conform6ment A son droit national, A l'6gard d'une personne ls6e. Si la Par-
tie Contractante destinataire est tenue A r6paration en raison de lutilisation de
donn~es incorrectes transmises, la Partie Contractante qui a transmis les donn~es
rembourse int~gralement les sommes vers~es en reparation par la Partie Contrac-
tante destinataire;

e) la transmission et la reception de donn6es A caract&re personnel doivent 8tre enre-
gistr6es. Les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorit6s ou ser-
vices autoris6s A consulter l'enregistrement;
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f) l'acc~s aux donn6es est r~gi par le droit national de la Partie Contractante A laquelle
la personne concem~e pr~sente sa demande. La Partie Contractante qui nest pas A
l'origine des donn6es ne peut communiquer ces donn6es qu'apr~s accord pr~alable
dcrit de la Partie Contractante qui est A lorigine des donn6es;

g) les donn6es ne peuvent tre transmises qu'aux seuls services et autorit~s de police
et de limmigration; la communication des donn6es A d'autres instances qui pour-
suivent les mmes objectifs que ces services et autoritds et qui agissent dans ce
m~me cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr~alable 6crite de la Partie
Contractante qui les fournit;

h) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante qui
transmet les donn~es de l'usage qui en a W fait et des r~sultats obtenus sur la base
des donn~es transmises.

4. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements
de donn~es A caract&re personnel effectu6s sur base du present Accord et de verifier si les-
dits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concem6e. Ces autorit~s
de contr6le sont 6galement comptentes pour analyser les difficult6s d'application ou d'in-
terpr~tation du pr6sent Accord portant sur le traitement des donn6es A caract~re personnel.
Ces autorit~s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer dans le cadre des missions qui
leur sont reconnues par le pr6sent Accord.

Article 12

Si des donn6es A caract6re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier
de liaison vis6 A rarticle 10, les dispositions du Present Accord sont 6galement d'applica-
tion.

REFUS DE LASSISTANCE

Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes refuse lassistance lorsqu'il s'agit de d~lits poli-
tiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'avre contraire aux dispositions 16gales en
vigueur sur son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser I'assistance ou la soumettre A des
conditions lorsqu'il s'agit de d~lits connexes aux dWlits politiques ou militaires ou lorsque
la r6alisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet6, la s6curit6, l'ordre public ou
d'autres int~r~ts essentiels de l'Etat.
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AUTRES FORMES DE COOPtRATION

Article 14

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de lassistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement de la police.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis6s par le pr6sent Accord.

3. Les modalit6s de lassistance mutuelle sont r6gl6es par des arrangements entre les
Ministres comp6tents des Parties Contractantes.

CONCERTATION

Article 15

1. Les Ministres comptents des Parties Contractantes peuvent crier des groupes de
travail permanents ou occasionnels charges d'examiner des problmes communs concer-
nant la repression et la pr6vention des domaines de la criminalit6 vis6s A l'article 2 et les
domaines de coop6ration vis~s A l'article 3 et d'61aborer, le cas 6ch~ant, des propositions aux
fins d'am~liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la coop6ration entre les
Parties Contractantes.

2. Les frais i~s Ai la r6alisation de la coop6ration seront respectivement A la charge de
chaque Partie, sauf disposition contraire entre les reprdsentants des Parties Contractantes.

3. Les Ministres comp~tents des Parties Contractantes cr~ent un groupe d'6valuation
qui fera un rapport aux Ministres tous les trois ans.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 16

1. Tout diff~rend occasionn6 par I'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r6solu par une commission mixte consultative.

2. I1 est cr6d une commission mixte consultative compos~e, pour la partie beige, de
repr6sentants des Minist~res des Affaires Etrangres, de l'Int~rieur et de la Justice et, pour
la partie slovaque, de repr~sentants des Minist~res des Affaires Etrang~res, de l'Int~rieur et
de la Procurature G6n6rale, qui se r~unira A la demande de l'une ou de l'autre Partie contrac-
tante, afin de faciliter le r~glement des problkmes qui surgiront de l'interpr~tation ou de P'ap-
plication du pr6sent Accord.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 17

1. Les dispositions du present Accord ne sont applicables que dans la mesure ofI elles
sont compatibles avec le droit national.

2. La surveillance de l'ex6cution du pr6sent Accord s'effectuera conform6ment au
droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie diplo-
matique, l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vi-
gueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de reception de la demi~re de ces notifications.

3. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit~e. Toute Partie Contractante
peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress6e par voie diplomatique A l'autre
Partie Contractante. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de sa remise A
l'autre Partie Contractante.

Article 19

Toute Partie Contractante peut faire parvenir A l'autre Partie Contractante toutes pro-
positions, changements ou additions au present Accord. Les Parties Contractantes arr~tent
d'un commun accord les modifications au present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas du prdsent Accord.

Fait A Bruxelles, le 29 juin 2000 en deux exemplaires originaux, dans chacune des lan-
gues, slovaque, frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Le Ministre de l'Int~rieur,

ANTOINE DUQUESNE

Le Ministre de la Justice,

MARC VERWILGHEN

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

IVAN BUDIAK
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA
medzi vlidou Belgick~ho kril'ovstva a vlAidou Slovenskej republiky

o policajnej spolupraci

Vl~da Begickdho krl'ovsva

a

vlfda Slovenskej republiky

(d'alej len .zmluvnd strany"),

opierajfic sa o:

7ujcm podporovaf vze'ahy priatersva a spoluprke medzi obidvoma gttmi zmiuvnch strbn a
zlWf o spoloanii v6ru poimnif policajnii spolupru medzi Mni,

2elanie posilnif tto policajn(i spolupricu v rkrnci medzinrodnch iv&Azkov podpisan ch oboma
gtitni v oblasti dodr'avania ziidadn 'ch priv a slobbd, najml Dohovoru o ochrane rudskch
prfiv a z ldadn ch slob6d zo 4. novembra 1950, ako aj Dohovoru Rady Eur6py &. 108 z 28.

januira 1981 na ochranu os6b pri automatizovanom spracovani osobn~ch fidajo,

benic do ivahy, & medzinrodni orgaizovani kiminalita predstavuje vibu hrozbu pre
spoloensko-ekonomicky rozvoj titov zrnluvn'ch strin a 2e nedvny rozvoj medzinirodnej
organizovanej krirninality ohrozuje ich inrftiucionigne fimgovanie,

bernc do fivahy, le boj proi obchodu s 'ud'mi a podlanie nezikonnho vstupu a v~stupu z
6zemia ltitov a nelegilnej migricie, ako aj eliminicia organizovan ,ch previdzask'ch skupin
zU]iastfiuj6cich sa na t~chto nezkonn ch 6inoch si predmetom starostlivosti VU a parlamentov
zmluvnqch ititov,

bertc do uvahy Jednotn' dohovor o omamn ch Iitkach z 30. marca 1961, v dopinenom zneni
podra protokolu z 25. marca 1972, Dohovor o psychotropn'ch titkach z 21. febrtura 1971 a
Dohovor OSN proti ncdovolenkmu obchodu s omamnmi a psychotropn 'ri lnkanii z 20.
decembra 1988,

berc do ftvahy, le len samotnA harmonizicia rozhodujicich privaych poriadkov nesta~i na boj
proti fenom~nu nezAkori.ch nmgriciH s dostato~nou bijnnostou,

berc do dahy, ke izrmi medzin~rodni policajni spoluprica v oblasti organizovanej kl minality
a nezikonn~ch migricii, je nevyhnutne potrebni v boji proi tmtojavom a pri ich prevencii,

dohodlisa takto:
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DEFINiCIE

-Anok 1

Na i1y tcjto dohody sa rozumie:

(1) Medzinirodn' obchod s i'ud'mi

Je kaWdd zAmcm sprivanie, ktor6ho ciel'omje

a/ urahfit' vstup na izemie 9ttu nicktorej zo zmnuvech strI, tranzit, pobyt alebo odciod z
tohto fizomia, ak sa na tento hiiel pouiva niflak, najnt nailie alebo hrozby, alebo ak sa
pouiva podvod, zncu2ivani moci alebo ind formy nitlaku tak, ic osoba nemi mn6 skutodni
a prijaternO vol'bu, len sa podrobit' tomuto nitlaku,

b/ nitlak vykonivan ak4mkol'vek spbsobom na osobu so znalostou faktu, le tito osoba vstfipila,
t'anzituje alebo sa zdrhava na izenmi tiM nicktorej zo zmluvnch strin za podmienok
uveden~ch v pism. a/.

(2) Sexuilne zneuivane deti

SiO trcstn N&ny uveden6 v llinku 34 Dohovoru OSN o privach diet'at'a z 20. novembra
1989, vrtane v roby, predaja, distnbfcie alebo inch foriem obchodu s pomografickym
materiilom o defoch a prechovivanie materigu tohto druhu na osobn, 6¢l.

(3) Techaicki ponioc

Jo pomoc v oblasti Iogisickej podpory policajn ,m a imigrafnm slubin.

(4) Kriminallta spojeni s nuldeirnymi a ridioaktivnymi litkani

S6 trestni 6iny vymenovand v dlinku 7 paragrafu 1 Dohovoru o fyzickej ochrane
nukloimych litok, podpisan6ho vo Viedni a v New Yorku 3. marca 1980.

(5) Pranie pejiazi

S6 trostn6 iny uveden6 v linku 6 odsekoch 1 a 3 Dohovoru Rady Eur6py o prani
gpinav~ch pefiazi, vyhradivani, zabaveni a konfkcii ziskov z trestnej ginnosti, podpisan6ho v
Strasburgu 8. novembra 1990.

(6) Organizovani krlmlnalita

Je kad trestn , in spichan kriminqlnou organizciou defmovanou ako Atktirovan6
zdrulenio viac ako dvoch os6b, zaloleni v ,ase a konajfce dohovorenyn sp6sobom s ciel'om
spichae 6iny trestan6 odfiatim slobody alebo ochrannm opatronim zbavujkoim slobody najmenej
na 4 roky alebo vygini trestom, priom ticto trestn6 diny predstavuj6 cier sabm osebe alebo
prostriedok na dosiahnutie majetkovych vyhod a pripadne ma ovplyneie novhodnm spdsobom
fingovania verejnch orgonov

(7) Zaobchidzanie s osobnmi 6dajmi

1. Pod osobn ,mi 6dajmi treba roznmiet' kadfi infomnniciu t~kajficu sa identifikovanej alebo
identifikovaternoj fyzickej osoby. Za idenfifikovatel'n6 osobu sa povaino osoba, ktori m6f.e
byt' priamo alebo nepriamo identifikovanai, najmS odkazom na identifikadn6 Uislo alebo na
jodon 6i viac pccifickych prvkov, ktor6 s vlastn6 jej fyzickej, fyziologickej, psychickej,
ekonomickj, kultimej alebo sociilnej identite.
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2. Pod pricou s osobn mi 4dajzni treba rozumiet' kaid6 oper~ciu alebo sfibor opericii
vykonanSch alebo ncvykonan~ch pomocou automatizovanych postupov a aplikovanch na
idaje osobn6ho charakteru, ako zber, zAznar, usporiadanie, uchovivanic, prisp6sobovanie
alebo poznefiovanie, vyberanie, konzultovanie, pou~ivanie, poskynufie prenosorn, girenic
alebo akaiko'vek in formu spristupnenia, pfibliUir alebo vzijomn6 prepojenie, ako aj
zablokovanie, ,ymazanic alebo zrd6enie.

(8) Ornamni litka

Je kai di litka prirodndho alebo synetickdho p6vodu nachidzajica sa v Zomame I alebo
v Zozname I Jednom6ho dohovoru o omanmnch litkach, podpisandho v New Yorku 30. marca
1961.

(9) Psychotropni Iiitka

Je kadi l.itka prirodzen6ho alebo syntetickho p6vodu alebo kai.d prfrodn produkt zo
Zoznamu , 11, M11 alebo IV Dohovoru o psychotropnch lBkach, podpisan~ho vo Viedni 21.
februira 1971.

(10) Prekurzor

Je kaid chemicki Iftka, M'tori je potrebmi na v~robu nicktorch omanu'ch alebo
psychotropnch litok.

(11) Nedovolen; obchod s omamnnii, psychotropnt'mi lItkami a prekurzormi

J pestovanie, vkroba alebo obchod s oraamnmi, psychotropnmi Ihtkami a prekurzomi
odporujuce cierom Jednotniho dohovoru o omamnych litkach z 30. marca 1961, v dopInenom
zneni podra protokolu z 25. marca 197., Dohovoru o psychotropn~ch ilkach z 21. februIara
1971 alebo Dohovoru OSN proti nedovoleinmu obchodu s omamn ,mi a psychotropnmi litkami
z 20. decembra 1988.

(12) Stirna iados'

Jc hiadost kvaliliovani ako sma v pripadoch, ked' hrozi, le formnilny administrativay
postup prostrednietvom isatidnch organov zemoni alebo nari preventivnu alebo pitraciu
akciu.

OBLASTI SPOLUPRACE

dlinok2"

(1) Kadi znmuvri strana sa zavizuje poskytn6f dnihej mzMluvnej strane podra praiidiel a
za podmienok urtenych touto dohodou 6o najgliiu policajnfi spolupricu.

(2) Zmluvni strany prioritne spolupracuju pri predchidzar, poflkani a stihani zivahi'ch
tcestnch Zinov patiacich do organizovanrj kriminality, teda:

a/ trcstoich 6inov proti livotu a zdraviu,
b/ trestnich 6inov spojench s nedovoltenou vrobou a obchodom s omamnmi a

psychotropn'mi litkatni a prekurzomi,

c/ trestnoch 6inov spojen~ch s nedovolenou vrobou, obchodom, predpisanim a podivanim litok
s hormonilnym, antihormonilnym, betaadrenetickm fidinkom alebo s fa6inkom stimulujficim
produkciu fif&ov ch zvierat alebo masa z t~chto Uitkoiqch zniera, ktorm std podhvan6 tieto
lltky, a napokon trestn ch 6inov spojen¢ch so spracovivanim takiho misa,
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d/ nezikonnej imigcic,

c/ kupliarstva, obchodu s l'udrmi a sexulncho zneuivania deti,

f/ vydierania,

g/ kride 4, podielnictva a nedovolendho obchodu so zbrafiani, strelivorn, v bugninami,
ridioaktvnymi a nukikmymi materiMni a inrni nebczpctn mri litkami,

h/ falifikblov platobch prostriedkov, gekov a cenn ch papierov,

i/ falzifiktov verejnch listin, ako identifika~n~ch kariet, cestovnch dokladov, viz, pobytovbch
povoleni a ich pouivanie,

j/ kiminaity zasahujrcej ckonomick, finanln6 a bankovi systdny,
k/ trestr4ch 6inov proti najetku, okrem indho krideli, nedovoleniho obchodu s umelcclmi

dielari a historick~mi predmetni,

/ krde~i, nedovoleniho obchodu a paovania motorovch vozidiel a falovania dokladov od
vozidiel a ich pouAvania,

ml prania fman&n eh prostriedkov pochtdzajfcich z trestnej nnosti,

n/ fplatkitva zahranidnkch vrejn 'ch liniterov v medzinrodn'ch obchodn'ch transakciich.

(3) Priority uved cn v predchidzanjcom odseku m8lu bye zmenend dohodou medzi
prislug;nni ministrami zmluvnch strin pri dodr-an vnrfitrogitneho privneho poriadku tatu
kaMej zmluvnej strany.

I6nok3

Spoluprica medzi zmluvnlni stranami sa bude tei' vzfahovaf ha:

a/ ptranie po nezvemtnch osobAch a na pomoc pri idcntifikhcii neidentifikovan'ch os6b a
mivol,

b/ vyhradivanic predmetov odcudzench, spreneveren~ch alebo straten~ch.

FORMY SPOLUPRACE

d lnok 4

Zmluvn6 strany spolupracuju v oblastiach uvedench v i'nkoch 2 a 3 nasledujircimi
forami:

a/ v~menou inforn ii v oblastiach patriacich do kompetencie poicajnkch a imigranch sluicb,

b vy'nenou matcri,

c! technickou a vedeckou pomocou, expertizami a dodivkami 9peciAlneho technick6ho materiilu,

d/ vb'menou sksenosti,

el spolupricou v oblasti odbomej pripravy,

f/ pomocou pri priprave v konu fiadosti o privnu pomoc v trestn~ch veciach,

g/ vzjomnm informovanim a pr-vnych predpisoch suvisiacich s tauto dohodou

podra nasledujicich ustanoveni.
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VYMENY INFORMkClt

dinok 5

Zmluvni strany si bud& pomihaf a zabczpcia 6zku a st;Uu spoluprku. Pfisvta najmA na
v~mcnu sc&tch rdecmtnfth a d6fitch inform,,i. Tito spoluprka sa m6le uskuto~hovat
prosrednictvom srednch orginov alebo fomou steho kontaktu pMtrednictvcm styeinch
d6s.ojaikov, ktoqch bude po .bt ur~t.

binok 6

(1)Zmr-id sany u mi6uj, 2e ich polica* duby si b - pn dodr&hia
mdzi=kodr6ho priv a v hrnidach svojich kompotoncd - poskytova' pomoc na ied prvencie a
odharovnma ftstnch 6mov, a vn.tvitA ln pravo pohiadanej zmluvnej sanmy nevyhradilo
dobadanie alebo jeho vkott sidnym orginoen.

(2) Ka d zmhrmi sna md26 iticiaivnc a v saade s prviwym p on sojho ititu
poskytnf druhej amihncj strano d6l t infonrici na Ud pomoci p prevencii a plocard
trestocj l i alebo ph predchidzani hrozbkm pre vcrejn ' podadok a bezpeiostX.

4%nok 7

KaldA informica poskytnuth pohxhanou miluvnou stranou podia ustanoveni Inkov 5 a
6 m6le byf pouWii hiadajfcou mium" stramou na ed dkazu Winkin-anch 6inov a! po
Nladost o prdvnu pomoc v siIadc so ziuadanr a normani medzinhrodOw prva.

(1) tAdosti o pomoc a odpoved& na tie hadosti musiabyt' vymidiand medzi 6isrtdn mi
orghz povMn~m kaldou mumou sranou medznnrodnou pohcajnou spolupricou a
inigrkiou-

(2) Ked iadost nem6k byt' vybrvm vo vhodnom lase vyilie uvedenou cestou, mO.c
by( v~nimowne a kn v sfmom pripad adresovmi pdrduln mi xmini liadjej miluvnej
sta-y p-m-o MisMun ym orgnoni pofiadacj zrun-,j stray a t m6hu na hu odpovedaf
puriao. V tchto vynirotnfch pripadoch peuin, orgin hiadajhccj nlu4-j sfatny mus 6o
naAk upozomif -stre& orgn po,,r-ny po-dnou m ranou medinirodnou
spokprkmo svojcj priwmcj iadosti a od6vodrnijej sfmy charakter.

(3) Ugs d rghny pov-ren meddznodn poh-po pourco a -gr- ako aj
V6-by a formy vzijo-mj pomoc budd' uprav- protokolmi uza- mym rwd2i pisluW nm
arghmm poverenyn nnhuva 'm str-mLn

(4) Zmibrnd strany i Io n-jsk r po nadobudaud *aasi teito dohody vijome ozimia
dio ktickou ccstou pdidufi oqay podra ods. I s uvedeim ich konaktnfch adrics,
tedefdmnnych a faxov*ch dsd.

dianok 9

PusAzW orgin 2iadajuscej zznlvne strany -anU stupeui utajenil akosy ttek mnfor-
pideW pdshjn organ pofiadanej -slud-j sany. Bezpcaosn stupnc ss 4i, ktor6 pou±iva
INTERPOL.
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Cdl.nok 10

(1) Zmluvni strany m6iu na ur~itfi alebo neur~itii dobu pridefit' styln6ho d6stojnika ititu
jednej zmnuvnej strany do 9ttu druhej zmluvaej strane.

(2) Pridelenie sty~n6ho destojm'lka na rWiti alebo neuritMi dobu mi za ciel' podporovaf a
urchovaf spolupricu medzi zmluvnhnu stranami, najmd pri dojednivani pomoci:

a/ formou v meny infornici s cierom prevenfivneho i represivneho boja proti kiminalite,

b/ pri realiz~cii fiadosti a prAvnu pomoc v reatncj veci,

cJ na potreby realizicie loh orginov povercnch dozorom nad vonkajgini alcbo Atitnymi
lranicami a iraigriciou,

d/na potreby realizicie i1oh orginov poveren ch prevenciou hrozieb proti vercjndmu poriadku.

(3) Sytni dbstojnici phina poslanie pri oznamcvani a pri pomoci. V ich kompetcnci hie je
samostatn6 vykonivanie policajn~ch 6patreni. PoskytujL infonrcie a uskutolfiujfi svoje posnie
podra pokynov, kord im dala vysielaj~ca zmluvnii strana a ztnluvni strana, ku ktorej sa piddelenL.
Pravidelne podAvajfi sprivu 6stredndmu organu poverendmu policajnou spolupricou a imigriciou
Rtitu zmluvncj strany, pri ktorej sfi prideleni.

(4) Prisluini ministri zmluvnch strAn sa m6lu dohodnit', le stylni d6stojnici 9ttu
zrnluvnej strany pridleni v tretdch 9titoch bud6t zastupovat tie! ziujmy druhej zmluvnj strany.

OCHRANA OSOBNYCH UD-AJOV

Cl6nok 11

(1) Zaobclhidzanie s osobnmi dajmi pri vykonivani tejto dohody je podriaden6
prioenmu poriadku it~tu ka~dej zrrluvnej strany.

(2) to sa tOka price s osobn mi Cdajmi pni vykonivani tejto dohody, znluvni strany sa
zavlzujii zabezpe6ovaf taki inrovefi ochrany osobn ch 6dajov, Mtori regpekauje ustanovenia
Dohovoru Rady Eur6py na ochranu osb pri automatizovanom spracovivani osobn ch 6dajov z
28. januira 1981 a Odpor6lania R (87) 15 zo 17. septembra 1987 V'boru ministrov Rady
Eurapy upravujiceho pouhvanie osobn ,ch 6dajov v sektore policie.

(3) to sa t~ka price s osobn 'ni 6dajmi poskytnut mi pri vykonvani tejto dohody, sa
nasledujfice ustanovenia uplatiiujft takto:

a/ Sdaje m62u byt' pouiti prijhmajhcou zniuvnou stranou len na tie (My, na ktor6 sa v tejto
dohode vzfahuje prica s takomito fidajmi a za podmienok ur~qnlch zmhvnou stranou, kori
ich poskytuje,

b/ daje m62u byt' pouiti len sadnymi a policajrmmi orgnmi a slubami, ktor6 zabezpeluj6
flohu alebo plnia fimkciu v rmrici ciel'ov uveden~ch v tejto dohode a najmi v l inkoch 2 a
3. Znuvn6 strany si posktnfi zozoam pou~ivaterov,

c/ odovzdvajica zrnluvn. stranaje povinntA dbat' na ich sprivnost' a 6tplnost'. Taktid musi dbat'
na to, aby tieto (tdaje neboli uchovivan dlh~ie, ako je potrcbn6. Ak na zldlade svojej tastnej
iniciativy alebo v d6sledku Niadosfi dotylnej osoby odovzdvajkca zmluvni strana zisti, te boli
poskytnut6 nesprhcne udaje alcbo tak6 (tdaje, ktor6 nemali byt odovzdan6, prijimajdca
zmluvni strana musi byt' o tom bezodkdadne informovanA. Tito zmluvni strana je poInna
opra*it' alebo znilit' tieto 6idaje.
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d/ jedna zrduvm slrana sa nem6 x odvo|ivat' na fak- 2c druhi zmluimn strana poskytla
nesprivne fidaje, aby sa zbavia zodpovcdnosti, kor jej prislkxcha v silade s jej
vnftrotinym privnym poriadkom voi pokodenej osobe. Ak prijimajica zmluvni strana je
povinni nahradit' gkodu v d6sledku pouhtia odovzdanych nesprtvnych fidajov, lto zmluvni
strana, ktori ich odovzdala, pine uhradi surny vyplaten6 prjimajfcou zmluvnou stranou,

e/ odovzdarde a prijarie osobnrch 6dajov musi byt zaznamenand. Zniumm strany si poskytnsf
zomam orgfnov alebo sluieb oprivnen'ch mat' pristup k ziznamu,

f/ pristup k Wdajom sa riadi privnym poriadkom 9titu zrluvnej strany, ktorej dotyn.i osoba
predklaA svoju idaosf. Zmltcvnit strana, ktori he je p6vodcom 6dajov, m6lc poskytnf ticto
6idaje al po predbedom pisoniom s6ihlasc tcj zmluvnej strany, klorije ich p6vodcom,

g/ fidaje mSiu byt' poskytnute len slulbim a orgfnom policie a inigricie. Poskytnufie 6dajov
in'm orginom, ktori sledujfi lie ist, ciele ako uvedeni slulby a orginy a ktor konaj6s v lor
istom rrici, sa m6 e uskauto6f len po predbetnom pisomnom sftilase tej zrnwvnej strany,
ktord ich poskylla,

h/n a poiadanie prijinajfica zmluvnh strana informuje odovzdivajficu zmluvn stranu o sp6sobe
ich poulifia a o v@sledtkoch dosiahnutch na ziklade odovzdan'ch fidajov.

(4) Kaldi zmluvni strana urdi kontroln orgin poveren, - pri dodrdiavani vnfitroiitnoho
priva - na uzemi svojho littu vykonvanim nezivislej kontroly price s osobnmi 6dajmi
uskutoitiovanej na zkdade tejto dohody a preverovanim, i tito prica s Adajmi nepaikodzuje
priva dcty6nej osoby. Tieto kontrolni orginy sii tiel prislugn6 analyzovate k e&osfi pri uplatfiovani
alebo vklade tejto dohody, tykajitce sa prce s osobn'mi Odajmi. Tieto kontrolni orgAny sa m6hi
dohodn&' na spoluprici v rrimci ilo, ktore sfi im priznan6 touto dohodou.

dinok 12

Ak sat osobni itdaje poskytovan6 prostrednictvom stydneho dbstojnlka podia dlfnku 10,
ustanovenia tcjto dohody sa takisto uplatiuj6i.

ODMIETNUTIE POMOCI

inok 13

(1) Ka dA za mluvnach strin odmietne pomoc, ked' ide o politickd alebo vojensk6 trestni
diny alebo ked' tito pomoc odporuje zhkonny'm ustanoveiam plarnm na uzeni jej 9titu.

(2) Kaldi zo zmluvnch strun m6 e odmietnue pornoc alebo ju podriaditf podnienkam,
ked ide o dolikly spojend s politickymi alebo vojenskomi trestn'rni dinmi alebo ked' realizcia
pomoci by mohla ohrozitf zvrchovanost, bezpenosf, verejny poiadok alebo in zikladni ziujmy

INg FORMY SPOLUPRACE

d|.nok 14

(1) Zmluvn6 strany sa dohodli, le si budii poskytoat' vzijomnfi pomoc v oblasti odbomej
pripravy a teclickej pomoci v oblastiach tkajiticich sa fungomaaia policie.

(2) Znuvnd strany sa dohodli, ic si budfi vymieiat svoje praktick, sk-isenosti vo vytgie
uveden~ch oblastiach tejto dohody.

(3) Sp6soby vzaijomnej pomoci sfi upraven6 programani akci medzi prislu umi
rninistrami znluvnch strin.
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SPOLOV Pos'rUP

dilnok 15

(1) Pristdri ministri zguvnch strhn m6hu vytvori' &We alebo nestile pracoml6 skupiny
na presk6 nne spo.onch proa mv tKkajucich sa r ¢prc a prewncie v oblatiach
kbinality ustaomnich v linku 2 a oblasdixh spluprihc uvedech v dinku 3 a pdpade na
vyprawvari nivrhov s cicron zleplit', ak to bude potrebni, praktick6 a technick6 aspekty
Vp-w mcdai nnhwyi stranan

(2) Nilady spojeri s realiUzciou spouprke pjdu na athu kdcj zden nej srany, A
a zmluvni strany nedohodni in&

(3) PrislUi niri mnluvoch st-in vyoia hodnotiau skupem, ktodk prdloti spravu
mkistrm kadW tredi rok.

RIE§ENIE SPOROV

6Inok 16

(1) KaWd sp sp6sobcn iidadom alebo vykonvanim tcjto dohody bode nelit'
zmidan konnutadvna komWis

(2) Vytvori zmeisnM konzultabvna komisia zlol-t na slvenskej s-ane zo zstW, ov
nmitcrsl zal'W ch woc, vigr a gencr'lncj pokuratiny a na bcdckej strne zo zLstupcov
mirstemsiev zahran ich v=i, vnfa a pravodfisvoti, ktol u bude s hidza na hiadosf
ktorejkorek urimsnej snamy na ufahrenie sdeiia problmov, ktord yplyn6 z vkladu alebo z
vykonivara te ito dobody.

7AVERE Ck USTANOVENIA

6 *nok 17

(1) Uimnveia teto dobody sa m6lu apfikovat' len do tej miery, pokLa' siz v slade s
' oiltny prh'oUU.

(2) Dohrad nad vykonivanim tejto dohody sa bode u siovaf v silade s pra,-ym
posiadkom Itau kaidj zo zndm ch stri.

6&nok 1s

(I) Zmhvnd strany si vzijomne ozninia p somc diplosntickou cescou spinenac
v'nrioaitinych priinych podmienok potrebnjeh na nadobudmatie platnoti tejto dohody.

(2) Tiko doboda nadobudr platnost' piv de dnahho mesaca, ktoi* nasleduje po dni
pnijatia neakorieho z Ochto ozmisieni.

(3) Tito dohoda %a uzav4a na neurgiti dobi. Kad mshzzo rma ju m6f 'vypoveat'
pi-.n - oimerim zaalas, drej zmku* str e dipomaickou €-tou. V ,poved'
nadobudne phowsf iest' (6) mesiacov odo da jej donsdenia druhcj luvknj strame.
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di1nck 19
Ka i miauvn strana m6 doruie dnrhej zrnluvnej strane akikoNk nivrhy, aneny

alebo dopinky tcjto dohody. Zmuvn6 strany na 7Akla& spowncj dohody roiodnd o zmenich
tcjto dohody.

Na dkaz 6oho dolu podpsana, na tento iU) rAe splnomocneni, podpsai tfito dohodLL

Dan6 v BnaseH 29. jtna 2000 v dvoch p6vdnch vhotovdisch, kaW vo francfzskom,
holandskom a sloveskomjazyku, prom ,Actky ti znenia majii rovnakwi plamzos.

Zavldu Za vlildu
Belgiclkho krfil'ovstva Slovenskej republlky
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

CONCERNING POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Slovak Re-
public hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to promote relations of friendship and cooperation between the two States of
the Contracting Parties, particularly the common commitment to strengthen cooperation in
police matters;

Wishing to strengthen such police cooperation under international commitments en-
tered into by the two States in the area of respect for fundamental rights and freedoms, in-
cluding the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of
4 November 1950 as well as Council of Europe Convention No. 108 of 28 January 1981
for the Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data;

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the States of the Contracting Parties and that recent developments
in international organized crime jeopardize their institutional functioning;

Considering that combating trafficking in human beings, preventing the illegal entry
into and exit from the territories of States, illegal migration and dismantling the rings in-
volved in such illegal acts are of concern to the Governments and Parliaments of the Con-
tracting States;

Considering the United Nations Single Convention on Drugs of 30 March 1961, as
amended by the Protocol of 25 March 1972, the Convention on Psychotropic Substances of
21 February 1971 and the United Nations Convention against Illicit Trafficking in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988;

Considering that the harmonization of relevant legislation alone is not enough to effec-
tively combat the phenomenon of illegal migration;

Considering that effective international police cooperation in the area of organized
crime and illegal migration is absolutely essential to combat and prevent such illegal activ-
ities;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. International trafficking in human beings shall mean any of the following types of
intentional conduct:
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(a) Facilitating the entry into, transit through, stay or exit from the territory of one of
the Contracting Parties through coercion, including violence or threats, or through
deception, abuse of authority or other forms of pressure such that the person con-
cerned has no other real and acceptable choice but to give in to such pressure;

(b) Exploiting anyone in any manner while being fully cognizant that such person en-
tered, is transiting through or residing in the territory of one of the Contracting Par-
ties to this Agreement as provided for under subparagraph (a).

2. Sexual exploitation of children shall mean:
The offences covered by article 34 of the United Nations Convention on the Rights of

the Child of 20 November 1989, including the production, sale and distribution of porno-
graphic material or other forms of traffic in pornographic material involving children and
the possession for personal use of such material.

3. Technical assistance shall mean:

Assistance provided in terms of logistical support to the police and immigration ser-
vices.

4. Crime relating to nuclear and radioactive materials shall mean:

Offences such as those enumerated in article 7, paragraph 1, of the Convention on the
Physical Protection of Nuclear Material signed at Vienna and New York on 3 March 1980.

5. Money-laundering shall mean:

Offences such as those enumerated in article 6, paragraphs 1 to 3, of the Convention
of the Council of Europe on Money Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Proceeds of Crime signed at Strasbourg on 8 November 1990.

6. Organized crime shall mean:
Any offence committed by a "criminal organization", defined as a structured associa-

tion of two or more persons, established at one time or another and acting in concert to com-
mit offences which are liable to a term of imprisonment or to preventive custody of at least
four years of imprisonment or a more severe punishment, such offences constituting of-
fences in and of themselves or a means of obtaining pecuniary advantages and, in appropri-
ate cases, unduly influencing the functioning of public authorities.

7. Processing of personal data:
(1) Personal data shall mean any information concerning an identified or identifiable

individual; shall be deemed to be identifiable, any person who can be identified directly or
indirectly, including on the basis of an identification number or of identifying information
peculiar to his physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity.

(2) Processing of personal data shall mean any transaction or set of transactions,
whether or not computerized, applied to personal data, such as the gathering, recording, or-
ganization, conservation, adaptation or modification, retrieval, consultation, utilization,
transmission, dissemination or otherwise provision, comparison or interconnection, as well
as locking, deletion or destruction of data.
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8. Drug shall mean:

Any substance, natural or synthetic, in Schedule I or Schedule II of the United Nations
Single Convention on Drugs signed at New York on 30 March 1961.

9. Psychotropic substance shall mean:

Any substance, natural or synthetic, or any natural material in Schedule I, II, III or IV
of the Convention on Psychotropic Substances signed at Vienna on 21 February 1971.

10. Precursor shall mean:

Any chemical substance required for the manufacture of certain drugs and psychotro-
pic substances.

11. Illicit trafficking in drugs or psychotropic substances and precursors shall mean:
The cultivation and manufacture of or trafficking in drugs or psychotropic substances

and precursors in violation of the objectives of the Single Convention on Drugs of 30
March 1961, as amended by the Protocol of 25 March 1972, the Convention on Psychotro-
pic Substances of 21 February 1971 or of the United Nations Convention against Illicit
Trafficking in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

12. Urgent request:

A request shall be deemed urgent in instances where going through the normal admin-
istrative channels of the central authorities might hamper orjeopardize prevention or search
activity.

AREAS OF COOPERATION

Article 2

1. Each Contracting Party undertakes to grant to the other Contracting Party, under
the terms and conditions provided for under this Agreement, the widest possible coopera-
tion in police matters.

2. The Contracting Parties shall cooperate as a matter of priority in preventing, sup-
pressing and prosecuting serious organized crime offences, namely:

(a) Offences against the life and health of persons;

(b) Offences relating to the production and illegal trafficking in narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors;

(c) Offences relating to the production of, illegal trade in, prescription and administra-
tion to livestock of substances with hormonal, anti-hormonal and beta-adrenergic
effects or with stimulating production effects, and offences relating to trade in com-
mercial livestock and the meat of such livestock to which such agents are adminis-
tered and offences relating to the processing of such meat;

(d) Illegal immigration;

(e) Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

(f) Extortion of money;
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(g) Theft, illicit trafficking and trade in arms, ammunition, explosives, radioactive sub-
stances, nuclear material and any other dangerous substances;

(h) Forgery of means of payment, cheques and documents;

(i) Forgery and use of any forged official documents, such as identity cards, passports,
visas and residence permits;

j) Economic, financial and banking offences;
(k) Offences against property, including theft, trafficking in works of art and works of

historical value;

(1) Theft, illicit trade and trafficking in motor vehicles and forgery and the use of
forged vehicle documents;

(m)Laundering of the proceeds of crime;

(n) Corruption of foreign public servants during international commercial transac-
tions.

3. The priorities accorded to the offences provided for by the foregoing paragraph
may be amended by agreement between the competent ministers of the Contracting Parties
subject to the requirements of the domestic laws of each Contracting Party.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also cover:

(a) The search for missing persons and assistance in identifying unidentified persons
and corpses;

(b) The search for stolen, disappeared, hijacked or missing items.

METHODS OF COOPERATION

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 as fol-
lows:

(a) Exchange of information concerning areas that fall within the jurisdictions of the
police and immigration departments;

(b) Exchange of material;

(c) Providing technical and scientific assistance, assistance in criminal investigations
and providing specialized technical equipment;

(d) Exchange of experiences;

(e) Cooperation in the area of professional training;

(f) Assistance in processing requests for mutual assistance in criminal matters;

(g) Providing each other with information about the laws covering this Agreement as
follows.
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EXCHANGE OF INFORMATION

Article 5

The Contracting Parties shall assist each other and shall cooperate closely with each
other on an ongoing basis. In particular, they shall share all relevant and important infor-
mation.

Such cooperation may be carried out through the central bodies or through ongoing
contacts between liaison officers to be designated.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to ensure that their police services assist each
other, subject to domestic laws and within the limits of their jurisdictions, in preventing and
identifying crimes, provided that under the domestic laws of the requested Contracting Par-
ty the judicial authorities do not have sole authority for making or executing such request.

2. Each Contracting Party may, on its own initiative and subject to its domestic law,
provide the requesting Contracting Party such information as the latter deems important for
the purpose of providing assistance in preventing and suppressing offences or for prevent-
ing threats to law and order.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party under the provisions of
articles 5 and 6 may only be used by the requesting Contracting Party for the purpose of
proving any offences charged pursuant to a request for mutual assistance in judicial matters
in accordance with the principles and norms of international law.

Article 8

1. Requests for assistance and responses to such requests shall be exchanged between
the central bodies charged by each Contracting Party with international police cooperation
and immigration.

2. Where it is not possible to make the request in a timely manner as indicated above,
it may, exceptionally and only in an emergency, be addressed by the competent authorities
of the requesting Contracting Party directly to the competent authorities of the requested
Contracting Party, which may respond directly to it. In such exceptional cases, the request-
ing authority shall promptly notify the central agency responsible in the requested Con-
tracting Party for international cooperation of its direct request and explain the reasons for
such request.

3. The designation of central bodies responsible for international police cooperation
and immigration and for mutual assistance procedures shall be governed by protocols be-
tween the competent bodies designated by the Contracting Parties.
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4. Following the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
promptly notify each other through the diplomatic channel about the competent organs re-
ferred to in paragraph 1, indicating their contact addresses and their telephone and facsimile
numbers.

Article 9

The Competent Authority of the requesting Contracting Party shall preserve the confi-
dentiality of the information provided as required by the Competent Authority of the re-
quested Contracting Party. The security shall be that prescribed by Interpol.

Article 10

1. The Contracting Parties may second liaison officers of one Contracting Party to the
other Contracting Party for a fixed or indeterminate period.

2. The secondment of liaison officers for a fixed or indeterminate period is aimed at
promoting or speeding up cooperation between the Contracting Parties, including by agree-
ing on assistance in the following areas:

(a) Exchange of information for the purposes of crime prevention and suppression;

(b) Execution of requests for mutual assistance in criminal matters;

(c) Performance of duties by the border control and immigration authorities;

(d) Performance of duties by the law enforcement authorities.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall not have author-
ity for law enforcement. They shall provide information and perform their duties within the
guidelines provided by the sending Contracting Party and by the receiving Contracting Par-
ty. They shall report regularly to the central organ responsible for police cooperation and
immigration of the receiving Contracting Party.

4. The competent ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison of-
ficers of a Contracting Party seconded to third States will also represent the interests of the
other Contracting Party.

PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 11

1. Pursuant to this Agreement, the processing of personal data shall be subject to the
respective domestic laws of each Contracting Party.

2. With respect to the processing of personal data under this Agreement, the Contract-
ing Parties undertake to ensure a level of protection of personal data that is consistent with
the provisions of the Council of Europe Convention of 28 January 1981 for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data and Recommendation
R (87) 15 of 17 September 1987 of the Council of Europe Committee of Ministers regulat-
ing the use of personal data in the police sector.
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3. With regard to the processing of personal data provided pursuant to this Agree-
ment, the following provisions shall be applied:

(a) Data may be used by the requesting Contracting Party only for the purposes for
which this Agreement provides for the processing of such data and in accordance
with the conditions determined by the requested Contracting Party;

(b) Data may only be used by the judicial and police authorities and the departments
that perform a task or function in connection with the purposes outlined in the
present Agreement, especially articles 2 and 3. The Contracting Parties shall pro-
vide the list of users;

(c) The requested Contracting Party shall ensure that the data provided are accurate
and complete. It shall also ensure that such data are not kept longer than necessary.
If it realizes or discovers, following a request from the person concerned, that either
inaccurate data or data that should not have been transmitted were provided, the re-
questing Contracting Party shall be promptly informed; the latter shall correct or
destroy the data;

(d) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party provid-
ed inaccurate data as an excuse for not fulfilling its responsibility under its domes-
tic law towards an injured person. If the requesting Contracting Party is liable for
the payment of damages as a result of the use of the inaccurate data provided, the
requested Contracting Party shall reimburse in full the sums paid as damages by
the requesting Contracting Party;

(e) A record shall be kept of the personal data sent and received. The Contracting Par-
ties shall provide each other with the list of authorities or agencies authorized to
consult the record;

(f) Access to the data shall be governed by the domestic legislation of the requested
Contracting Party. The requesting Contracting Party may pass on such data only
with the prior written consent of the requested Contracting Party;

(g) The data may be provided only to the police and immigration agencies and author-
ities; data may be provided to other bodies pursuing the same objectives as such
agencies and authorities and operating within the same framework only after the
prior written consent of the requested Contracting Party;

(h) Upon request, the requesting Contracting Party shall inform the requested Con-
tracting Party of the use to which the data had been put and the results obtained
therefrom.

4. Each Contracting Party shall designate a monitoring authority responsible, subject
to domestic law, for independently monitoring in its territory the processing of personal
data under this Agreement and verifying that such processing does not violate the rights of
the persons concerned. Such monitoring authorities shall also be competent to consider the
difficulties arising from the application or interpretation of this Agreement insofar as the
processing of personal data is concerned. The monitoring authorities may agree to cooper-
ate in the context of the duties assigned to them under this Agreement.
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Article 12

The provisions of this Agreement shall also be applicable to personal data provided
through liaison officers referred to in article 10.

REFUSAL TO GRANT ASSISTANCE

Article 13

1. Each of the Contracting Parties shall deny a request for assistance if it involves po-
litical or military offences or if it is contrary to the laws in force in its territory.

2. Each of the Contracting Parties may deny a request for assistance or make such re-
quest subject to conditions if it is related to military or political offences or if execution of
the request could prejudice the sovereignty, security, public order or other essential inter-
ests of the State.

OTHER FORMS OF COOPERATION

Article 14

1. The Contracting Parties agree to assist each other in the area of professional train-
ing and technical assistance with respect to problems relating to the functioning of the po-
lice.

2. The Contracting Parties agree to exchange their practical experiences in all the
above-mentioned areas under this Agreement.

3. The modalities for mutual assistance shall be governed by agreements between the
competent ministers of the Contracting Parties.

CONSULTATIONS

Article 15

1. The competent ministers of the Contracting Parties may establish standing or ad
hoc working groups to consider common problems concerning suppression and prevention
in the areas of crime referred to in article 2 and the areas of cooperation referred to in article
3 and put forward, where necessary, proposals with a view to improving, if necessary, the
practical and technical aspects of cooperation between the Contracting Parties.

2. Costs relating to the implementation of cooperation shall be borne by each Party,
except as otherwise provided by the representatives of the Contracting Parties.

3. The competent ministers of the Contracting Parties shall set up an evaluation
group, which shall report to the ministers every three years.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

1. Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled by a joint advisory commission.

2. There is hereby established a joint advisory commission which shall be composed,
for the Belgian party, of representatives of the Ministers of Foreign Affairs, the Interior and
Justice and, for the Slovak party, of representatives of the Ministers of Foreign Affairs, the
Interior and the State Prosecutor, which shall meet at the request of either Contracting Par-
ty, to facilitate the settlement of problems arising from the interpretation or application of
this Agreement.

FINAL PROVISIONS

Article 17

1. The provisions of this Agreement are applicable only insofar as they are consistent
with domestic laws.

2. Monitoring of the implementation of this Agreement shall be carried out subject to
the domestic law of each of the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing through the diplomatic
channel of the completion of the domestic procedures required for the entry into force of
this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing receipt of the last such notification.

3. This Agreement shall be concluded for an unlimited period. Any Contracting Party
may terminate it by giving written notice to the other Contracting Party through the diplo-
matic channel. The termination shall be effective six months after the date of such notice
to the other Contracting Party.

Article 19

Any Contracting Party may send to the other Contracting Party any proposals, changes
or additions to this Agreement. The Contracting Parties shall jointly decide on amendments
to this Agreement.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have affixed their
signatures to this Agreement.

Done at Brussels, on 29 June 2000, in duplicate, in the Slovak, French and Dutch lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE
Minister of the Interior

MARC VERWILGHEN
Minister of Justice

For the Government of the Slovak Republic:

IVAN BUDIAK





No. 39022

United Nations
and

Myanmar

Exchange of letters constituting an agreement regarding the holding of a workshop on
"Selected good practices in the organization and management of statistical
systems for ASEAN countries", to be held in Yangon, from 9 to 13 December
2002. New York, 21 October 2002 and 2 December 2002

Entry into force: 2 December 2002, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 2 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Myanmar

lEchange de lettres constituant un accord relatif A la tenue d'un atelier de travail sur
"Certaines pratiques pour l'organisation et la gestion de syst~mes statistiques
pour les pays de I'ASEAN", devant avoir lieu A Yangon, du 9 au 13 d6cembre
2002. New York, 21 octobre 2002 et 2 decembre 2002

Entree en vigueur : 2 dcembre 2002, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 2 d~cembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rbglement de l'Assembl~e
gn&ale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 39023

United Nations
and

China

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the People's Republic of China concerning a conference on
disarmament, entitled "A Disarmament Agenda for the 21st Century", to be held
in Beijing from 2 to 4 April 2002. New York, 11 and 22 March 2002

Entry into force: 22 March 2002, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 16 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Chine

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Republique populaire de Chine relatif A une conference sur
le d~sarmement, intitulee "Un Programme sur le desarmement pour le 21 me
sicle", devant se tenir At Beijing du 2 au 4 avril 2002. New York, 11 et 22 mars
2002

Entree en vigueur : 22 mars 2002, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 16 dcembre 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembloe
g~nerale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend .





No. 39024

United Nations
and

Honduras

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Honduras concerning the Conference on ICT and E-Government
for Regional Development and Integration in Central America, to be held in
Tegucigalpa from 20 to 22 November 2002 (with attachments). New York, 6 and
18 November 2002

Entry into force: 18 November 2002 by the exchange of the said letters

Authentic text: English

Authentic text ( attachments): Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 2 December 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Honduras

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Honduras relatif A la Conf6rence sur P'ICT et le
Gouvernement-E concernant le d6veloppement r6gional et 'int6gration en
Am6rique centrale, devant se tenir A Tegucigalpa du 20 to 22 novembre 2002
(avec pieces jointes). New York, 6 et 18 novembre 2002

Entr6e en vigueur :18 novembre 2002 par l'P&hange desdites lettres

Texte authentique: anglais

Texte authentique (pieces jointes) : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 2 dcembre 2002

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement de l'Assembl~e
g~n&ale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39025

Israel
and

Croatia

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Croatia on co-operation in the fields of culture, education and
science. Jerusalem, 30 October 2001

Entry into force: 24 September 2002 by notification, in accordance with article 16

Authentic texts: Hebrew, Croatian and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 6 December 2002

Israel
et

Croatie

Accord de cooperation dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la science
entre le Gouvernement de I'Etat d'Isral et le Gouvernement de ia Republique de
Croatie. Jrusalem, 30 octobre 2001

Entree en vigueur : 24 septembre 2002 par notification, conform ment b l'article 16

Textes authentiques : h~breu, croate et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Isral, 6 dccembre 2002



Volume 2200, 1-39025

;'r-D oin m uw1-nn (6) nvt "atm, 0 oro 'm m ,,'n n'lir' ano

18 I'mo

mom mm: "i" ,"np m awlnl '1' ,2001 "- - - -.

TIPM~ ~ ~~ d .710: ,V -I)P6 IIDMI- Mft :l31 xl

,NN
I"i nr n (n w



Volume 2200, 1-39025

13 lqvo

utu~nm tavion i, l11 , jriz qlnV7 rirmyn irnzn Inzn nvimn 'wi~

.,I 11135 n11110= -1n 11135Wn 7XII ,MDM.1 WI,, 537 npmn ,nX

14 9,vro

15 ''vyo

:ivn jrm ,rx t~ m .13 '9'yo niiiii am-x irT -= qnv V

16 j' y

17 , a,,



Volume 2200, 1-39025

7 j'sio

.ninx~r 'moiK rnon mrinn '1*13= Y.Tn r~n'

8 9'yo

.nrrnI nl: n "vin ]lrl'on I-InN1 .MMil17t3M 77 "11nIU,1 ;'70 1,1

9 I'm

.n, ,nT , 1n- nl'ann mIn mIx ,It3n' 'Om'n tI n-T ,CI'Mln'

10 9,7o

TrInnic -lp' n ,911,1 inv' i1 10, lfll ,"rim1 D mim Tw .~,'ll I-rTry' Pl/?,I r'tn,

11 93'7

12 r1no



Volume 2200, 1-39025

4 2 ,19

,li3,n-,i arm 1, ?zunwpi -n ism girrv rimn rmy, o,-ivpnzi mn-ml

-IPIYM 01-lriM 1131M MIDIM -100 IM 11:2 t3l-IIVI CIYM t3lnlM olm3n I-Is"I

:rllysnx:a

;112711 131nrIM DMIM O'lln 'D*'n A

;jum niuv y irinK crinim nw no onm, nimn Di ,n i

5 'Y

6 try~o

' vzo~ nimrti n ,irm vn V 11 '11', 1DR vITTI o'-17nn 7MM

vrin

.o,,:)i3,n WITY 1111V .'T



Volume 2200, 1-39025

anrnK ,nri=5 -inmi nvprmn wmvxa nvinwnm, nwinin -IN D .3

nln-)n M101?*1 15V D"?319 7 O'lIK'M 1

3 Ino

,*w nimm 1, m nwp "T'. 11,2vi n Yln w olon 5Y rrml Mn I , , jr,

am", 'ltv 1"xv c'm ninmi MCI, om s7 o-s7m a,?3Irn:j

W-TIMI 0111-INJI1701M I'M D"I'V' IWIVP amwin owli rrily, i-r-rism anw-pn?3-,

'mrinn nvn wrimm ann*rj '-1prim III-rol?3 101,716

:1117%nx:l

;i3l*lrix OlnvI73I"71M'Tpm X-Il 'C"Inft w orlyn 'D*'ri m

;mNyin nimn Tv mimmin-In .3

;mwim tf-vz) onmonoi wouD wonip priN .1

nrinnnni o,7m, wromm nmm;bD= nromn wonuo Di m .-I

;Y-ID minno

;13"YTn TMI IWIDO 'Unalo-ID '!D*'n .-.I

;'Y'm !)IN '5373 rrmm wirml m3ron lu-ix " Ipnlx 'Imn 'D*'n .1

13"IrIK 13"S71?) DVIDDI O'DIM O'O-Wlp -ITVPnM TS 5V D'I'23 nl?3T-,l I

-in" -M-I 11-IMU7



Volume 2200,1-39025

n Tn IvfpnK 1 S;' 0' 1 ?:, M' '11 .2

nnrnzi .nr*,Y!) a? yy

;,xmnimw Dian ,nimnri DiK vm m,-inx www nim-wn D*,ri m

,irmn v nryini nrnrm nniumm nroy, tv m0mxxi-m cirm .:I

;ZI-Irimn

,vOlpm mm"I nrmnn Onsi, Tv ni'minx nn'r myn .1

MM*U: 11101-1= t*M M110-IS3117:1

;wmm mjp,-T i a,-rn, a,3mm vi m .,r

,timum vnimit myri'm w 'anlooln"I O'Dirl nlymm 111-Im ..l

;1711 lp

;YMI 11371 nM*ln INW13D 13'IrIN ZYWO-V rl'-I!)D Vl ln .1

13137=17) nriDoMl-* ,ZP)WTln nWO IDO 'TO I'n *,*V) 91M7 T

;D'InN rII3'ln Z11701MI

,om nmwai waimnin imnm Iron -m-in vimi immin t)*,ii m

;0"ZllYIrl WOMI n*DITIN

IP'DX-ll IMM OftD D'T'X ovm5n CII-IDID 1311-IN I'M 01-IVP MIr V

;i3ltlpUlD-1Xl n lp 'O'S 131D-111W-110 CI'KPIT)n Q'3pnV

o-mOrm ovz?;i zvoirDninvin p mvom mnam v momn

-inx- mAn, InKniv nixin xvin



Volume 2200, 1-39025

1l?rz



Volume 2200, 1-39025
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

UGOVOR

IZMEOU

VLADE DR..AVE IZRAEL

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 SURADNJI NA PODRUJU KULTURE, PROSVJETE I ZNANOSTI
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Vlada Dr'ave Izrael I Vlada Republlke Hrvatske, u daljnjem tekstu "ugovome stranke',

POTAKNUTE .eljom da razviju sveobuhvatne odnose izmedu dviju dr-ava;

UVJERENE da de suradnja u podruju kulture, prosvjete, znanosti i u srodnim sferama
pridonijeti ja.anju odnosa izmedu naroda Hrvatske i Izraela te razvoju medusobno korisnih
odnosa izmedu dviju zemaija;

UVJERENE da 6e suradnja izmedu ustanova, organizacija i pojedinaca u podruu kulture,
prosvjete i znanosti, kao i u ,portu, te kontakti mladih pridonijeti kuftumom i dru'tvenom
razvoju dvaju naroda;

POTVRDUJUI lelju da u interesu svojih naroda pridonesu miru, sigumosti, pravdi i
suradni;

SUGLASILE SU SE o sljede6em:

Itlanak 1.

Ugovome stranke 6e poticati razvoj suradnje u podruqu kulture, umjetnost, znanosti,
prosvjete i ,porta, kao i kontakte izmedu mladih dviju zemalja.

dianak 2.

1. Ugovome stranke 6e poticati zajedniki interes za kultumu batinu i suvremena kultuma
dostignu~a druge ugovome stranke.

U tom ciju ugovome stranke 6e podupirati, u skladu s obostranim interesom i koristi,
razmjenu i suradnju u svim podrujima kulture i umjetnost te osiguravat kontakte u
aktivnostima izmedu organizacia, ustanova i pojedinaca koji djeluju.u tim podrujima.

2. Ugovome stranke 6e poticati nadle~na tijela i ustanove svojih zemalja u aktivnostima, a
posebno:

a) razmjene iziolbi i drugih vrsta predstavljanja kultumog, prosvjetnog i informativnog
karaktera;

b) prevodenje i izdavanje umjetni.kih, knji.evnih i znanstvenih djela druge zemlje;

c) predstavljanje umjetni6Wih djela stvaralaca druge zemije na televtziji, radiju, u
kazalignim, kino, koncertnim, baletnim i izlolbenim dvoranama;

d) razmjene pojedinaca umjetnika i umjetnitkih ansambala;

e) organizaciju umjetni~kih dogadaja i filmskih festivala uz pomod agencija nadleinih
tijela;

f) razmjene knjiga i drugih publikacija o kulturi, obrazovanju i znanosti;
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g) suradnju izmedu umjetni.kih ,kola, muzeja, galerija, knji2nica, kazalita i drugih
kultumih ustanova;

h) razmjenu iskustva stru~njaka u podruju upravljanja muzejima i obnove
arhitektonskih i kultumih dobara;

i) kontakte izmedu dru~tava knji2evnika, sldadatelja, slikara, kipara, grafikih
umjetnika, glumaca, glazbenika, koreografa, flmskih umjetnika i arhitekata;

j) sudjelovanje svojih predstavnika na festvalima, natjecanjima, konferencijama i
medunarodnim skupovima o temama iz kulture koje organizira druga ugovoma
stranka.

3. Svaka ugovoma stranka de olak=atb predstavnicima druge ugovome stranke pdstup
svojim nacionalnim knjitnicama, arhivima, muzejima I drugim nacionainim kultumim
ustanovama.

dlanak 3.

Ugovome stranke 6e poticati, u skladu s obostranim interesom i koristi, razmjene i suradnju
u dogovorenim znanstvenim podru~jima i u podru jima tehnologije koja su od interesa za
obje stranke te stvaranje pogodnih uvjeta za izravne kontakte izmedu ustanova, organizacija
i znanstvenih drutava, ustanova visokog §kolstva i istraliva.kih ustanova, znanstvenika i
stru6njaka iz dviju zemalja, i to posebno:

a) razmjenom posjeta znanstvenika, sveudili.nih predava a i drugih stru~njaka;
b) zajedni.kom razradom istrabivatkih planova i programa te razmjenom rezultata;
c) organizacijom zajednitkih tedajeva, konferencija i znanstvenih simpozija;
d) razmjenom studenata visokoikolskih ustanova i novaka u cilju studija i specijal'zacije u
. pojedinim znanstvenirn podrujima;
e) razmjenom znanstvenih publikacija, literature i informacija;
f) razmjenom audiovizualnih matenjala, organizacijom izlolbi i drugih vrsta predstavljanja

znanstvenog karaktera;
g) pozivanjem predstavnika jedne ugovome stranke na kongrese, konferencije i druge

znanstvene skupove koje organizira druga ugovoma stranka.

tlanak 4.

1. Ugovome stranke 6e poticati i omogudavati suradnju i razmjene u podru ju prosvjete te
stvaratl odgovaraju.e uvjete za izravne kontakte izrnedu gkola i drugih obrazovnih
ustanova, posebno:

a) razrmjenom nastavnika i prosvjetnih strunjaka;
b) razmjenom u~enika;
c) razmjenom ,kolskih programa, udibenika i drugih matedjala o sustavima

obrazovanja;
d) suradnjom u pdpremi nastavnih pomagala.
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2. Ugovome stranke 6e poticati razmjenu informacija o usporedivosti i ekvivalenciji diploma
i akademskih stupnjeva.

6lanak S.

I. Ugovome stranke de preko svojih nadle nih ustanova poduzimati mjere u ciiju provjere
,kolskih ud benika, posebno onih dijelova koji se odnose na povijest druge zemIje i, gdje
je to potrebno, unijeti ispravke u te udbenike.

2. Ugovome stranke su isto tako suglasne da nastavni programi u Hrvatskoj obuhva6aju
udenje o holokaustu.

Clanak G.

Ugovome stranke 6e obostrano poticati studije jezika, knji.evnost, kutture i povijesti druge
zemIje.

dlanak 7.

Ugovome stranke 6e poticati sudjelovanje druge ugovome stranke u projektima znanstvene
tehnoloke suradnie koji se provode pod pokroviteljstvom medunarodnih organizacija.

dianak 8.

Ugovome stranke 6e putem svojih nadlefnih ustanova razvijati suradnju u podrutju zaitite i
ouvanja spomenika i ostalih meniorijalnih spomenika u dvjema zemjama.

elanak 9.

Ugovome stranke 6e poticati suradnju izmedu svojih izvje-tajnih agencija 1tijela, radijskih i
televizijskih tijela, kao i izravne kontakte izmedu izdavada novina i dasopisa te novinarskih
rganizacija, ukljudujudi razmjene novinara, novinarskih ekipa te radijskih i televizijskih

Programa.

dianak 10.

Ugovome stranke de poticati suradnju u podruu sporta i fvIke kulture, posebno
razmjenama spdrtaa i trenera te organizacijom sportskih susreta i igara.

dIanak 11.

UgOVome stranke 6e poticati kontakte i razmjene izmedu organizacija mladih dviju zemaija.
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(ianak 12.

Ugovome stranke 6e suradivati u okviru svoga sudjelovanja u radu medunarodnih
organizadja, koje se bave podru~jem kulture, obrazovanja i/ili znanosti putem, inter alia,
razrnjene stajalita i inforrnacija, i ukoliko je dogovoreno, sudjelovanjem na konferencijama j
s$upovima Uh organizacija, pru.aju6i medusobnu podr§ku.

dianak 13.

U cilju provedbe ovog Ugovora bit 6e osnovana Zajednika komisija sastavljena od
predstavnika ugovomih stranaka. Zajednidka komisija de se sastajat svake trede godine, iWi
po potrebi, nai.mjenino u Jeruzalemu i Zagrebu.

Zajednija komisija 6e pripremati periodine Programe suradnje, u kojima 6e bib navedeni
detaiji i uvjetJ suradnje u skladu s odredbama ovog Ugovora uldjuujdi uviete financiranja
razmjena; vrednovat 6e i nadzirati provedbu Ugovora te davat odgovaraju<e preporuke s tim
u vezi.

dlanak 14.

Provedba ovog Ugovora i svih aktivnosti koje 6e se poduzeti u sldadu s Ugovorom podlijelu
zakonodavstvu svake od ugovomih stranaka.

tlanak 1&

Ugovome stranke rijegit de svaki spor koji proiziazi iz tumadenja i primnene ovog Ugovora na
zajednidkom sastanku koji.(e.bitisazvan u skladu s odredbama danka 13. Ukoliko se ne
dode do rje§enja, spor 6e se rijetid diplomatskim putem.

dlanak 16.

Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom kasnije od diplomatskih nota, kojima se ugovome
tanke medusobno izvjet uju da su ispunjeni njihovi unutamfi pravni uvjeti za stupanje na

snagu Ugovora.

dlanak 17.

Ovaj Ugovor ostaje na snazi za razdoblje od pet godina (5), a nakon toga automatsld se
.Poduljuje za dodatna razdoblja od pet godina (5), ukoliko jedna ugovoma stranka pisano ne

iest drugu o prestanku, diplomatskim putem, najkasnije gest (6) mjeseci prne isteka
Odredenog razdoblja.
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(lanak 18.

Ugovor se moie izmijenM zajedni.kim prstankom ugovomih stranaka.Svaka izmjena
Ugovora slijedi isti postupak kao za njegovo stupanje na snagu.

Sastavijeno u _ dana 2001, ito

odgovara danu 5762, u dva izvomika, svaki na

hebrejskQm, hrvatskom i engleskom jeziku, pri emu su sva td teksta jednako

verodostojna. U slutaju razlika u tuma6enju mjerodavan je engleski tekst.

Za Vladu Orlave Izrael Za Vladu Repubfike Hrvatske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND
SCIENCE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Croatia,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Motivated by the desire to develop comprehensive relations between the two coun-
tries;

Convinced that co-operation in culture, education, science and related areas will con-
tribute to the strengthening of relations between the peoples of Israel and Croatia and to the
development of mutually beneficial relations between the two countries;

Convinced that co-operation between institutions, organizations and individuals in cul-
ture, education and science, as well as in sport and youth contacts will contribute to the cul-
tural and social development of the two peoples;

Reaffirming the desire, in the interest of their peoples, to contribute to peace, security,
justice and co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation in the
spheres of culture, art, science, education and sport as well as contacts between the youth
of the two countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall encourage mutual interest in the cultural heritage and
contemporary cultural achievements of the other Contracting Party.

To this end, the Contracting Parties shall support, on the basis of mutual interest and
benefit, exchanges and co-operation in all areas of culture and the arts, as well as provide
appropriate opportunities for contacts and activities between organizations, institutions and
individuals functioning in these fields.

2. The Contracting Parties shall encourage the competent bodies and institutions of
their respective countries to undertake activities, including especially:

a) exchange of exhibitions and other presentations of a cultural, educational and in-
formative character;

b) translation and publication of artistic, literary and scientific works of the other
country;
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c) presentation of artistic works of creators of the other country, in the theatre, cine-
ma, concert, ballet and exhibition halls and on television and radio;

d) exchange of individual performers and artistic ensembles;

e) organization, through the agency of competent bodies, of artistic events and film
festivals;

f) exchange of books and other publications on culture, education and science.,

g) co-operation between art schools, museums, galleries, libraries, theatres and other
cultural institutions;

h) exchange of experience and of specialists in museum management and the restora-
tion of architectural and cultural property;

i) contacts between associations of writers, composers, painters, sculptors, graphic
artists, actors, musicians, choreographers, cinematographers and architects.,

j) participation of their representatives in festivals, competitions, conferences and in-
ternational meetings on cultural issues, organized by the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall facilitate the access of representatives of the other
Contracting Party to its national libraries, archives, museums and other national cultural in-
stitutions.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage, on the basis of mutual interest and benefit,
exchanges and co-operation in agreed upon scientific fields, and in areas of technology
which are of interest to the two Contracting Parties, and shall encourage the creation of ap-
propriate conditions for direct contacts 'between institutions, organizations and scientific
associations, institutions of higher learning and research, scholars and specialists from both
countries, and particularly through:

a) exchange visits of scholars, academic lecturers and other specialists;

b) joint elaboration of research plans and programmes, and the exchange of results;

c) organization of joint courses, conferences and scientific symposia;

d) exchange of students of institutions of higher learning and trainees for studies and
specialization in scientific fields;

e) exchange of scientific publications, literature and information;

f) exchange of audiovisual material, organization of exhibitions and other presenta-
tions of a scientific character;

g) invitation of representatives of one Contracting Party to congresses, conferences
and other scientific meetings organized by, the other Contracting Party.

Article 4

1. The Contracting Parties shall encourage and facilitate co-operation and exchanges
in the area of education, and create appropriate conditions for direct contacts between
schools and other
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educational institutions, particularly through:

a) the exchange of teachers and education specialists;

b) exchanges of pupils.,

c) exchange of school curricula, textbooks and other materials on educational sys-
tems;

d) co-operation in the preparation of educational aids.
2. The Contracting Parties shall encourage the exchange of information on compara-

bility and equivalence of diplomas and university degrees.

Article 5

1. The Contracting Parties shall, through their competent institutions, undertake ac-
tivities to mutually verify school textbooks, particularly concerning the passages referring
to the history of the other country and, where it is needed, introduce corrections to these
textbooks.

2. The Contracting Parties also agree that the teaching of the Holocaust shall become
part of the school curriculum in Croatia.

Article 6

The Contracting Parties shall mutually encourage studies on the language, literature,
culture and history of the other country.

Article 7

The Contracting Parties shall promote and support the participation of the other Con-
tracting Party in scientific and technological co-operation projects carried out under aus-
pices of international organizations.

Article 8

The Contracting Parties shall, through their competent institutions, develop co-opera-
tion in the sphere of protection and preservation of monuments and other memorials in the
two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their press agencies and
organs, their radio and television bodies, as well as direct contacts between the publishers
of newspapers and magazines, journalists' organizations, including exchanges of journal-
ists, press crews and radio and TV programmes.
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Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation in sports and physical culture,
especially through the exchange of sports people and coaches, and the organizing of sports
meetings and games.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage contacts and exchanges between youth orga-
nizations in the two countries.

Article 12

The Contracting Parties shall co-operate in the framework of their participation in the
work of international organizations, which are involved in the fields of culture, education
and/or science, through, inter a4 the exchange of views and information, and when agreed,
through mutual support, while participating in conferences and fora of those organizations.

Article 13

A joint Committee shall be established for the implementation of this Agreement,
comprised of representatives of the Contracting Parties. The joint Committee shall convene
every three years, or as necessary, alternately in Jerusalem and Zagreb.

The joint Committee shall prepare periodical Programmes of Co-cooperation specify-
ing the details and the terms of the co-operation established pursuant to the provisions of
this Agreement, including the conditions for financing the exchanges, and shall evaluate
and supervise the, implementation of the Agreement and make relevant recommendations
in this regard.

Article 14

The implementation of the Agreement and all activities undertaken pursuant to it shall
be subject to the respective legislation of each Contracting Party.

Article 15

The Contracting Parties shall resolve any dispute arising from the interpretation and
application of the present Agreement in a joint meeting, which shall be convened in accor-
dance with the provisions of Article - 13. If this does not lead to a solution, the dispute shall
be resolved through the diplomatic channels.
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Article 16

The present Agreement shall enter into force on the date of the latest of the diplomatic
Notes by which the Contracting Parties notify each other that their internal legal require-
ments for the entering into force of the Agreement have been complied with.

Article 17

The Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be auto-
matically renewed for additional periods of five (5) years each, unless one Contracting Par-
ty gives written notification of termination to the other, through the diplomatic channels,
not later than six (6) months before the expiry of the relevant period.

Article 18

The Agreement may be modified by mutual consent of the Contracting Parties. Any
modification of the Agreement shall follow the same procedures as it- entering into force.

Done at Jerusalem on 30th of October, 2001, which corresponds to the 13 day of----,
5762, in two originals, each in the Hebrew, Croatian and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Croatia

VESNA CVJETKOVIC KURELEC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isral et le Gouvemement de la Rpublique de Croatie
(ci-apr~s ddsignds comme "les Parties contractantes"),

Ddsireux de ddvelopper des relations d'ensemble entre les deux pays;

Convaincus que la cooperation dans les domaines de la culture de 'ducation et de la
science, et dans les domaines connexes contribueront A renforcer les relations entre les peu-
ples d'Israel et de Croatie et au d6veloppement de relations mutuellement bdndfiques entre
les deux pays;

Convaincus que la cooperation entre les institutions, organisations et entre les person-
nes dans le domaine de la culture, de l'6ducation et de la science ainsi que le sport et le con-
tact entre les jeunes contribueront au ddveloppement social et culturel des deux peuples;

Rdaffirmant le ddsir, dans l'intdret des deux peuples de contribuer A la paix, A lajustice
et A la cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ]

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement de la coopdration dans les
spheres d la culture, de l'art, de la science, de l'Mducation, du sport ainsi que les contacts
entre les jeunes des deux pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes encourageront l'intdret mutuel dans l'hritage culturel et
les rdalisations culturelles contemporaines de rautre partie contractante. A cette fin, les
parties contractantes appuieront sur la base du bdndfice et de l'intdret mutuel, les dchanges
et la coop6ration dans tous les domaines de la culture et des arts et crderont les conditions
approprides pour les contacts et les activitds entre les organisations, les institutions et les
personnes qui travaillent dans ces domaines.

2. Les parties contractantes encourageront les organes compdtents et les institutions
de leurs pays respectifs A entreprendre des activitds y compris spdcialement :

a) l'change d'expositions et aux presentations de caract~re culturel, 6ducatifet infor-
matif;

b) ]a traduction et la publication des travaux artistiques, littdraires et scientifiques de
l'autre pays;
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c) la prdsentation de travaux artistiques de cr6ateurs de lautre pays au th6etre, au ci-
n6ma, dans les concerts, dans les ballets, dans les salles d'exposition ainsi qu'A la
t616vision et A ia radio;

d) l'change d'artistes travaillant seuls ou en groupes;

e) l'organisation par l'interm6diaire d'agences d'organes comp6tents des manifesta-
tions artistiques et des festivals de films;

f) l'change de livres et d'autres publications sur la culture, l'ducation et ia science;

g) la coop6ration entre les 6coles d'art, les mus6es, les galeries, les biblioth~ques, les
th6tres et les autres institutions culturelles;

h) l'change d'exp6rience et de sp6cialistes dans la gestion des mus6es et dans la res-
tauration des biens architecturaux et culturels;

j) la participation de leurs repr6sentants dans les festivals, les comp6titions, les con-
f6rences et les r6unions internationales sur les questions culturelles organis6es par
l'autre partie contractante.

3. Chacune des parties contractantes devra faciliter l'acc~s des repr6sentants de l'autre
partie contractante d ses bibliothques nationales, ses archives, ses mus6es et d ses autres
institutions culturelles.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront sur la base du b6n6fice et de I'intr& mutuel
des 6changes et la coop6ration dans des domaines scientifiques agr66s et dans des spheres
technologiques qui pr6sentent des avantages pour les deux parties et encourageront la cr6a-
tion de conditions appropri6es pour des contacts directs entre les institutions, les organisa-
tions, et les associations scientifiques, les institutions de hautes 6tudes et de recherche, des
professeurs et des sp6cialistes des deux pays et notamment par :

a) l'6change de visites de professeurs, de conf6renciers et s'autres sp6cialistes

b) l'd1aboration conjointe de programmes et de plans de recherche et de l'change des
r6sultats;

c) l'organisation de cours conjoints, de conf6rences et de symposium scientifiques;

d) l'6change d'6tudiants d'institutions de hautes 6tudes et de stagiaires pour des 6tudes
et la sp6cialisation dans les domaines scientifiques;

e) l'change de publications scientifiques, d'oeuvre litt~raire et d'information;

f) l'change de mat6riel audiovisuel et organisation d'expositions et autres pr6senta-
tions de caract~re scientifique;

(g) l'invitation des repr6sentants d'une des parties contractantes aux congr~s, conf6ren-
ces et autres r6unions scientifiques organis6s par lautre partie contractante.
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Article 4

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation et les 6changes
dans les domaines de I'?ducation et crier des conditions appropri6es pour des contacts di-
rects entre les 6coles et d'autres institutions d'enseignement notamment par

a) les 6changes entre professeurs et sp~cialistes en dducation;

b) l'Nchange d'6lves;

c) l'change de programmes d'6tudes, de manuels et d'autres mat6riels sur les syst&-
mes d'6ducation;

d) la cooperation dans la preparation d'aides en mati~re d'enseignement.

2. Les parties contractantes devront encourager l'Nchange d'informations sur la com-
parabilit6 et l'quivalence des dipl6mes et des grades universitaires.

Article 5

1. Les parties contractantes devront mutuellement verifier le contenu de leurs ma-
nuels, au moyen de leurs institutions pertinentes, notamment les passages concernant I'his-
toire de lautre pays et introduire, si c'est n6cessaire des corrections dans les manuels.

2. Les parties contractantes s'accordent pour estimer que lenseignement de I'Holo-
causte devienne une partie des programmes scolaires en Croatie.

Article 6

Les parties contractantes devront mutuellement encourager les 6tudes sur la langue, la
litt6rature, la culture et 'histoire de lautre pays.

Article 7

Les parties contractantes devront promouvoir et appuyer la participation de lautre par-
tie contractante dans des projets de coopdration scientifique et technique sous les auspices
des organisations internationales.

Article 8

Les parties contractantes devront, A travers leurs institutions comp6tentes, d6velopper
la coop6ration dans la sphere de la protection et de la pr6servation des monuments et
d'autres mdmoriaux des deux pays.

Article 9

Les parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organes et leurs
agences de presse et de la radio et de la t616vision ainsi que des contacts directs entre les
6diteurs de journaux et de magazines et des associations de presse y compris des 6changes
de journalistes, des 6quipes de presse et des programmes de t616vision.
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Article 10

Les parties contractantes devront encourager la coop6ration dans le domaine du sport
et de la culture physique notamment par l'change de sports populaires et de seances d'en-
trainement et lorganisation de jeux et de reunions sportives.

Article 11

Les deux pays encourageront les contacts et les 6changes entre les organisations dejeu-
nesse des deux pays.

Article 12

Les parties contractantes devront coop~rer dans le cadre de leur participation dans les
travaux des organisations internationales qui s'int~ressent A la culture, l'ducation, la scien-
ce par notamment des 6changes de vue et d'informations et par des appuis mutuels lors des
conferences et des reunions de ces organisations.

Article 13

Pour la mise en oeuvre du present Accord, une Commission mixte compos6e des re-
pr~sentants des deux Parties contractantes sera 6tablie. Cette commission se r~unira tous les
trois ans alternativement A Jrusalem et A Zagreb.

Cette Commission mixte devra pr6parer des programmes de coop6ration en mettant
l'accent sur les d~tails et les termes de la coop6ration 6tablie conform~ment aux dispositions
du present accord y compris les conditions du financement des 6changes et devra 6valuer
et superviser la mise en oeuvre de l'Accord et faire les recommandations pertinentes A cet
effet.

Article 14

La mise en oeuvre de lAccord et toutes les activit6s entreprises A cet 6gard sont subor-
donn6es A la 16gislation respective de chacune des parties contractantes.

Article 15

Les parties contractantes devront r6soudre tout diff~rend relatif A 1interpr~tation et
l'application du pr6sent accord dans une r6union commune qui sera convoqu~e conform6-
ment aux dispositions de Particle 13. Si la r6union ne d6bouche pas sur une solution le dif-
f~rend sera r6solu par voie diplomatique.
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Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demire note diplomatique par la-
quelle les Parties contractantes se notifient que les demandes juridiques pour son entr6e en
vigueur ont &6 accomplies.

Article 17

L'Accord sera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et sera automatique renouvel6
pour des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes notifie
par 6crit d lautre partie six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~r~e de son
intention de le d~noncer.

Article 18

Tout amendement d l'Accord devra suivre une proc6dure analogue A celle suivie lors
de son entree en vigueur.

Fait A Jrusalem on 30 octobre 2001 qui correspond (... 5762) en deux exemplaires ori-
ginaux en h~breu, Croate et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de diff6rence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

VESNA CVJETKOVIC KURELEC




